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От редакторов
«Дайджест – 2012» - пятый сборник, знакомящий читателей с тематикой и основными результатами, полученными выпускниками факультета иностранных языков и лингводидактики Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского 2012 года при написании дипломных работ. В сборнике публикуются дипломные работы, которые, по мнению ГАК, Ученого Совета факультета иностранных языков и лингводидактики СГУ имени Н.Г.Чернышевского и редакторов сборника, соответствуют следующим требованиям:

1) высокое качество выполнения дипломной работы,

2) умение грамотно изложить и отстоять свою позицию в процессе защиты дипломной работы,

3) высокая степень самостоятельности студента при написании дипломной работы,

4) актуальность изучаемой в дипломной работе проблематики,

5) новизна подвергаемого изучению практического материала,

6) теоретическая и практическая значимость результатов, полученных в ходе исследования.

За время выпуска настоящей серии сборников ученые факультета и студенты убедились в востребованности такого издания как для выпускников, решивших после окончания института связать свою судьбу с научной деятельностью, так и для студентов, только начинающих заниматься научными исследованиями. Кроме того, редакционная коллегия получает положительные отклики относительно тематического разнообразия публикуемых в Дайджесте статей, их уровня, а также исследовательский новизны и поднимаемой проблематики, описываемого эмпирического материала и апробируемых приемов его анализа.

Все помещенные в «Дайджесте – 2012»  работы относятся к проблематике «межкультурная коммуникация», которая раскрывается в разных ракурсах и под различным углом зрения: методическим, когнитивно-дискурсивным, социолингвистическим, прагма- лингвистическим, и др. 

Публикуемые работы могут быть интересны и полезны для специалистов разного профиля в плане разработки новых приемов и методов анализа языковых средств, при обсуждении дискуссионных теоретических вопросов, при освоении новых проблемных областей в языкознании, лингводидактике, переводоведении и теории межкультурной коммуникации.

Различие подходов отражает разнообразие научных интересов студентов факультета иностранных языков и лингводидактики СГУ имени Н.Г.Чернышевского, а также ученых факультета. Ряд публикуемых здесь работ представляет собой серьезную заявку на дальнейшее научное исследование.

Предлагаемый читателям сборник можно рассматривать как своего рода мостик между студенческой наукой и наукой начинающих исследователей, связывающий период ученичества с этапом самостоятельного научного творчества. Дайджест дипломных работ студентов факультета иностранных языков и лингводидактики Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского помогает начинающим исследователям максимально успешно преодолеть имеющиеся на этом пути препятствия.

Публикуемые в сборнике статьи подверглись минимальному редактированию и издаются практически в авторской версии.
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Стилистическая адекватность передачи образных средств языка при переводе на русский язык (на материале романа Рэя Бредбери «Вино из одуванчиков») 

Образные средства являются неотъемлемой частью всех художественных произведений. Они помогают автору полнее и ярче выразить и донести до читателя свои мысли. Писатели часто прибегают к образным средствам языка, которые дают эмоциональный настрой читателю и которые  не полностью сохраняются при переложении их на другой язык. Именно поэтому так важно при переводе произведения с одного языка на другой наиболее переводить их наиболее точно.  
Актуальность работы определяется необходимостью изучения стилистической адекватности  передачи образных средств на русский язык.

 Объектом  исследования являются особенности перевода образных средств в языке  художественной прозы XX века.

Предметом исследования является перевод образных средств языка в романе американского писателя Рэя  Бредбери «Вино из одуванчиков».

Цель работы: рассмотреть систему образных средств в романе Р. Бредбери «Вино из одуванчиков» и оценить адекватность их перевода на русский язык.

Для достижения поставленной цели  поставлены следующие задачи:
1) анализ образных средств языка;

2) специфика перевода образных средств языка (мы ограничились метафорами и эпитетами)  в художественном тексте.

В работе используются следующие методы исследования: компонентный анализ, контекстуальный и семантический анализ слов.
Материалом  исследования послужил, как уже отмечалось, роман Рэя Бредбери “Dandelion Wine” («Вино из одуванчиков»). Известно, что образные средства занимают большое место в произведениях этого писателя. Поэтому представляется  важным рассмотреть, насколько адекватно они передаются при переводе на русский язык.

Научная новизна исследования заключается в том, что системное исследование образных средств  проводится на идиостиле  Брэдбери.
Теоретическая значимость исследования заключается в том, что оно расширяет представление о трудностях, с которыми сталкивается переводчик при переводе образных средств в художественной прозе. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что его результаты могут быть использованы в курсах лекций по стилистике английского языка, теории и практике межкультурной коммуникации.

Структура работы состоит из введения, трех глав и заключения и библиографии. В первой главе рассматриваются образные средства, основные теории и подходы к их изучению, представленные в трудах А.А. Потебни,  Н.Д. Арутюновой, , Дж. Лакоффа и М. Джонсона, В.Н. Телии, Г.Н. Скляревской и др. Во второй главе анализируется специфика перевода образных средств в художественной литературе, представленная в трудах таких отечественных и зарубежных ученых, как А.И. Гальперин, Я.И. Рецкер, В.Н. Комиссаров, А.Д. Швейцер и др. Третья глава посвящена изучению образных средств в романе «Вино из одуванчиков» и их переводу. 

В данной работе мы рассматривали основные образные средства языка: метафору, метафорический эпитет и сравнение, которые объединяются общим свойством иносказательности, заключающей в себе переносное значение.  Данные образные средства связаны между собой: метафора представляет собой скрытое сравнение, эпитет, особенно метафорический, содержит субъективный признак, характеризующий предмет с неожиданной стороны. 

В романе Р. Бредбери «Вино из одуванчиков» чаще всего встречается метафора, которая анализируется в соответствии с интеракционистской теорией Айвора Ричардса, которая представляется наиболее адекватной материалу исследования.  Ричардс предлагает использовать для обозначения двух идей, которые «выделимы даже в самой простой метафоре», слова «содержание, смысл»  (tenor) и «оболочка, образ»  (vehicle). По его мнению, в основе метафорического переноса лежит взаимодействие идей между содержанием метафоры и представленным в ней образом. Новое значение слова есть результат этих понятий (Ричардс 1990:45). Следует отметить, что до Ричардса подобная теория выдвигалась А. А. Потебней. Однако поскольку теория А. Ричардса более формализована, в данной главе будем придерживаться его терминологии.

В данном произведении в качестве содержания метафоры  (tenor) выступают одуванчики. Они представлены через образы солнца и потока  (воды). Свойства солнца и воды переносятся на одуванчики.В качестве критериев для сравнения одуванчиков с солнцем выступают несколько основных признаков, характерных для солнца.
Сходство по цвету одуванчиков и солнца подчеркивается с самого начала романа, когда главные герои – мальчики Дуглас и Том – начинают собирать одуванчики, чтобы дедушка сделал из них вино.
They picked the golden flowers. (Вино из одуванчиков, С.5)
Они рвали золотистые цветы. (Здесь и далее перевод Э. Кабалевской)
В англо-английском словаре golden определяется как “bright yellow in colour”  [Macmillan 2006: 611]. Прилагательное “bright” на русский переводится как «яркий»  [НБАРС 1993.Т.1: 278].  

Сравним прилагательные «золотой», которое используется в романе, и «золотистый», которое используется в переводе. Для этого обратимся к Толковому словарю русского языка:

«Золотой» – цвета золота, блестяще – желтый  [СОШ 1998: 233]. 

«Золотистый» – цвета золота, с золотым отливом   [СОШ 1998: 232].

Как видим, первое  определение наиболее точно передает цвет одуванчиков, так как в нем присутствует слово «блестящий». Значит, чтобы реализовать эту сему в переводе, нужно использовать прилагательное «золотые».

Подмена этих же прилагательных наблюдается еще в одном предложении: 

A rush of flowers warmed it (the wine press). (Вино из одуванчиков, С.5)
Золотистый поток согрел его (винный пресс).
В переводе на русский существительное “flowers”  (цветы) заменяется на прилагательное «золотистый», что указывает на то, что основной отличительной чертой одуванчиков является их цвет. Однако в данном случае прилагательное «золотой» было бы предпочтительнее.

От одуванчиков, как и от солнца, исходит свет. Автор  показывает это при помощи таких глаголов,  как:  glitter  (сверкать, блестеть), dazzle  (ослеплять), sparkle  (искриться), glow  (светиться, поблескивать), gleam  (мерцать),  которые входят в тематическую группу со значением «источать свет». Остановимся на каждом из этих глаголов. 

Рассмотрим глагол glitter.В англо-английском словаре ему дается следующее определение: «a lot of small flashes of light»  [Macmillan 2006: 603].В англо-русском словаре он переводится как  блестеть и сверкать  [НБАРС 1993.Т.2: 41]. Сравним с тем значением, которое зафиксировано в Толковом словаре русского языка: блестеть – «ярко светиться, сверкать»  [СОШ 1998: 51]. Эти глаголы синонимичны. Основное различие между ними состоит в том, что «сверкать» указывает на «большую интенсивность отражения света и предполагает очень яркие световые пятна, из-за которых на объект часто трудно смотреть, между тем, для «блестеть» это необязательно»  [НОСС 2009: 29].

 Dazzle  означает  «the extreme brightness of a light that makes you unable to see for a short period of time»  [Macmillan 2006: 354]. В русском языке это значение передается глаголом «ослеплять  блеском».  [НБАРС 1993.Т.1:515]. Сравним с тем значением, которое зафиксировано в Толковом словаре русского языка: ослепить – «временно притупить зрение воздействием сильного цвета, чем-н. ярким»  [СОШ 1998: 462].В романе это существительное употребляется в следующем контексте:
…on all sides lay the dazzle and glitter of molten sun. (Вино из одуванчиков, С.5)

…все вокруг заливают слепящим сверканием расплавленного солнца.
В данном предложении следует обратить внимание на словосочетание «слепящим сверканием». Сравним прилагательные  паронимического свойства «ослепительный» и «слепящий». Говорим, «паронимического свойства», поскольку к точным паронимам они не относятся. Напомним, что паронимы – это разные по смыслу, но близкие по звучанию слова. Перевод данного словосочетания, с нашей точки зрения, не является точным [http://www.classes.ru]. Толковый словарь русского языка дает два значения слова ослепительный: 

1) очень яркий  [СОШ 1998: 462].
2)  (перен.) поразительный по своей красоте  [СОШ 1998: 462].

Для слова слепящий в Толковом словаре находим следующее значение: «слепить – мешать видеть, смотреть»  [СОШ 1998: 729]. В контексте романа реализуется не только сема «яркий», но и «необыкновенно красивый»,  поэтому  прилагательное ослепительный  предпочтительнее.

В переводе допущены, с нашей точки зрения, и другие семантические неточности. Существительное «сверкание» подразумевает «переливчатый свет»  [СОШ 1998: 700]. Однако слова «переливчатый» и «слепящий»  (свет) не сочетаются друг с другом по смыслу. В этом случае лучше было бы употребить слово «блеск».

Глаголы glitter и dazzle означают яркий свет. Но, как видно, эти слова имеют разные смыслоразличительные семы: глагол glitter определяетcя как искрящийся, а dazzle ассоциируется с очень ярким, ослепительным светом. Используя данные глаголы, писатель помогает читателю представить, что одуванчики настолько красивы,  что на них больно смотреть. 

Обратимся к глаголу sparkle.Англо – английский словарь дает следующее определение этому глаголу: “to shine with small points of reflected light”  [Macmillan 2006: 1371]. В русском языке ему соответствует глагол «искриться»  [НБАРС 1993.Т3: 312]. Сравним с тем значением, которое дано в Толковом словаре русского языка: искриться – «сверкать блестками, искрами»  [СОШ 1998: 252]. В романе этот глагол приводится в следующем контексте :
…then ranked in sparkling rows in cellar gloom. (Вино из одуванчиков, С.6)

…и они выстроились рядами на полках, поблескивая в сумраке погреба.
Важно отметить, что в переводе глагол «искриться»  (to sparkle) заменен на глагол «блестеть». Согласно Толковому словарю русского языка, блестеть – значит «ярко светиться, сверкать, излучать отраженный свет»  [СОШ 1998: 51]. Это определение совпадает с приведенным ранее определением прилагательного “sparkling” из англо-английского словаря  [Macmillan 2006: 1371]. 

Кроме того, из объяснительного словаря синонимов русского языка мы видим, что блестеть «предполагает незначительную яркость световых пятен и свободно используется при указании на низкую освещенность»  [НОСС 2009: 29]. Слово gloom  (мрак),  [НБАРС 1993.Т.2:48] употребленное в этом же предложении, указывает на то, что в погребе темно, поэтому замена вполне оправданна.

Рассмотрим глагол glow. В англо – английском словаре ему дается следующее определение: to glow - to shine with a soft light  [Macmillan 2006: 181]. В англо – русском словаре glow переводится как светиться  [НБАРС 1993.Т.2:43]. Сравним со значением глагола «светиться», данным в Толковом словаре русского языка: светиться – «излучать свет»  [СОШ 1998: 193]. Излучать – «испускать лучи, выделять лучистую энергию»  [СОШ 1998: 240].   Следует уточнить, что в романе предполагается значение «светиться мягким светом», т.к. в определении присутствует словосочетание «мягкий свет»  (“soft light”).
The cellar dark glowed with their arrival. (Вино из одуванчиков, С.5)
Во тьме погреба разлилось сияние.
В русском переводе этого предложения глаголу to glow соответствует существительное «сияние», которое не совпадает с исходным значением глагола. Как видно из Толкового словаря русского языка, сияние – это «яркий свет, излучаемый или отражаемый чем-н.»  [СОШ 1998: 719]. Глагол “to glow”, как выяснилось, соотносится с мягким светом, и, значит, его нельзя заменить словом «сияние». Более правильным кажется такой перевод, где словосочетание «мягкий свет» непосредственно упоминается в предложении. Например: С их появлением темный погреб осветился мягким светом. Так мы наблюдаем еще одно сходство между одуванчиками и солнцем – способность освещать все вокруг. 

Обратимся к слову gleam.В англо–английском словаре этому существительному даются следующие определения: gleam – a bright light reflected from something  [Macmillan 2006: 602]. Слову gleam в русском языке соответствует словосочетание «слабый свет» или существительное «мерцание»  [НБАРС 1993.Т.2:40]. В Толковом словаре русского языка глаголу мерцать дается следующее значение: мерцать – «слабо светиться колеблющимся светом»  [СОШ 1998: 351]. В романе существительное “gleam” приводится в следующем контексте: 
And there, row upon row, with the soft gleam of flowers opened at the morning, with the light of this June sun glowing through a faint skin of dust, would stand the dandelion wine. (Вино из одуванчиков, С.5)

И там, ряд за рядом, будут стоять бутылки с вином из одуванчиков – оно будет мягко мерцать, точно раскрывающиеся на заре цветы, а сквозь тонкий слой пыли будет поблескивать солнце нынешнего июля.

 Таким образом, речь идет уже не о ярком, а о приглушенном свете. В этом контексте глагол “to glow” приобретает значение «поблескивать», что и отражено в русском переводе.

От одуванчиков, так же, как и от солнца, исходит тепло. Для того чтобы показать это, автор использует глаголы burn  (жечь) и warm  [согревать). Их значения противопоставлены по характеру воздействия на человека.
В англо-английском словаре глаголу burn дается следующее определение: «to damage or destroy something with fire»  [Macmillan 2006: 181]. В англо-русском словаре ему соответствует глагол «жечь»  [НБАРС 1993.Т.1:292]. Сравним со значением слова жечь, данным в Толковом словаре русского языка: жечь – «действием чего-н. горячего, едкого или очень холодного производить ожог, ощущение ожога»  [СОШ 1998: 193].
Stare, and they burn a hole in your retina. (Вино из одуванчиков, С.6)
Посмотришь на них подольше – так и прожгут у тебя в глазах дырку.

Из определения мы видим, что речь идет еще о более ярком свете, настолько ярком, что он может причинить вред, если на предмет смотреть в течение долгого времени. Последнее значение заложено в глаголе to stare – to look at someone or something very directly for a long time  [Macmillan 2006: 1397]. В русском языке этому соответствует выражение «смотреть пристально, не отрываясь»  [НБАРС 1993.Т.3:351].  Перевод данного предложения является неточным, так как в нем передана только временная сема, а значение «смотреть пристально» упущено. Кроме того, выражение «прожгут в глазах дырку» переведено с английского пословно, однако оно требует расширения и обобщения значения. Более точным был бы следующий перевод: «Будешь смотреть на них, не отрываясь – так и глаза обожжешь».Эта причинно-следственная связь вызывает ассоциацию с солнцем, и у читателя создается впечатление, что одуванчики не только слепят, но и действуют обжигающе на глаза, точно так же, как если бы человек смотрел на солнце. 

Важно также отметить, что писатель называет вино из одуванчиков солнцем нынешнего июня -  this June sun – что окончательно объединяет в образном плане одуванчики и  солнце. Даже на сок, выжатый из одуванчиков, переносятся их основные свойства: тепло и сияние. Для вина из одуванчиков характерны свойства солнца – светиться, сиять, мерцать, искриться.

Вино из одуванчиков в романе  - символ лета, самого лучшего времени года. Об этом напрямую говорится в тексте: 

The wine was summer caught and stoppered. (Вино из одуванчиков, С.6)
Вино из одуванчиков – пойманное и закупоренное в бутылки лето.
Это предложение показывает, что для автора эти два понятия – вино из одуванчиков и лето - неразрывно связаны друг с другом. 
Второй связкой в данном произведении является связка одуванчики - вода. Это неожиданная ассоциация вызвана тем, что масса цветов уподобляется потоку воды. Тематическая группа «вода» представлена несколькими существительными: доминантным словом waters, словами  rain, lakes, dew и глаголами, соотносимыми с доминантным словом  (flood, drip, tap, gush).

Waters используется в романе как собирательное существительное  (воды). Обратимся к англо – английскому словарю: water – the clear liquid that falls as a rain and is used for things such as drinking and washing  [Macmillan 2006:1616]. На русский язык это переводится словом «вода»  [НБАРС 1993.Т.3:304]. В Толковом словаре русского языка находим следующее определение этому слову: вода – речное, морское, озерное пространство, а также их поверхность или уровень  [СОШ 1998: 89].

В англо – английском словаре приводится следующее значение слова dew – small drops of water that form on the ground during the night  [Macmillan 2006: 380]. В русском языке этому явлению соответствует слово «роса»  [НБАРС 1993.Т.1: 601]. Обратимся к Толковому словарю русского языка: роса – мелкие капли влаги, оседающие на растениях, почве при наступлении утренней или вечерей прохлады  [СОШ 1998: 684].
Данные слова приведены в романе при описании воды, которая используется для приготовления вина: 
Nothing else in the world would do but the pure waters which had been summoned from the lakes far away and the sweet fields of grassy dew on early morning, lifted to the open sky, carried in laundered clusters nine hundred miles, brushed with wind, electrified with high voltage and condensed upon cool air. This water, falling, raining, gathered yet more of the heavens in its crystals. (Вино из одуванчиков, С.7)
Конечно, здесь годится только чистейшая вода дальних озер, сладостные росы бархатных лугов, что возносятся на заре к распахнувшимся навстречу небесам; там, в прохладных высях они собирались чисто омытыми гроздьями, ветер мчал их за сотни миль, заряжая по пути электрическими зарядами. Эта вода вобрала в каждую свою каплю еще больше небес, когда падала дождем на землю
В данном отрывке наблюдается конкретизация образа воды. Сначала вода представлена как поток – “ waters”, который затем разделяется на гроздья – “clusters”и капли росы – “dew”.  Следует отметить, что на русский слово waters переведено в единственном числе – вода. Эта замена является оправданной, потому что так предложение звучит лучше, и, кроме того, смысл от этого не меняется. Также нужно отметить, что в русском языке не существует выражения  «собирались гроздьями», поэтому его следует заменить на словосочетание «собирались вместе».

Глаголы, связанные с доминантным словом  (flood, drip, tap) выражают признак текучести воды.

Англо – английский словарь так определяет глагол drip – «if a liquid drips, it falls in very small drops» [Macmillan 2006: 425]. В русском языке это значение выражается глаголом «капать»  [НБАРС 1993.Т.1: 622]. Согласно Толковому словарю русского языка, «капать» означает «падать каплями»  [СОШ 1998: 264].

Глагол to tap несет в себе следующее значение: «to touch someone or something gently and move them slightly, or make a soft knocking sound»  [Macmillan 2006: 1467]. В русском языке этому значению соответствуют глаголы «наливать жидкость» и «стучать»  [НБАРС 1993.Т.3: 451]. В Толковом словаре русского языка даны следующие толкования этим глаголам: Налить – Влить или, вливая, наполнить  (сосуд)  [СОШ 1998: 385]. Стучать - производить стук, шум ударами  [СОШ 1998: 776]. 

Эти глаголы – to flood, to drip и to tap –  объединяются в романе в следующем предложении:
The flowers that flooded the world, dripped off lawns onto brick streets, tapped slowly at crystal cellar windows… (Вино из одуванчиков, С.7)
…цветы, что наводняют весь мир, переплескиваются с лужаек на мощеные улицы, тихонько стучатся в прозрачные окна погребов…
Использование глагола to flood подразумевает, что одуванчики, как неприхотливые цветы, стремительно разрастаются повсюду. Второе значение, данное в англо – английском словаре и используемое в переносном значении – заливать светом – является более точным, так как отражает цвет одуванчиков  (bright). Кроме того, слово light вызывает ассоциацию со словом sunlight и соотносится с образной связкой одуванчики – солнце. Глагол to drip указывает на то, что образ воды постепенно конкретизируется: сначала речь шла о потоке воды, теперь он разделяется на капли. Следует отметить, что процесс конкретизации не  отражен в переводе:  в данном предложении глаголу to drip соответствует значение «переплескиваться». Однако словосочетания падали каплями или стекали более точно отразили бы в переводе процесс расщепления воды на капли.  Для глагола to tap переводчик выбирает второе значение, данное в словаре – стучаться, т.к. в предложении оно используется в словосочетании tapped at windows, и поэтому по контексту значение «стучаться» более уместно. Однако второе значение  (наполняться), хотя и не может быть отражено в переводе  также проходит в тексте вторым планом, поскольку входит в тематическую группу вода. Рассмотренные глаголы  (to flood – to drip – to tap) образуют развернутую метафору, которая создает впечатление капель воды, стучащих по стеклам домов. 

Признак текучести, соотносимой с огромной массой цветов, дополняется признаком стремительности, что наблюдается на примере глагола to gush, который подчеркивает стихийное движение и стремительность  водного потока и, соответственно, сока одуванчиков.
The golden tide, the essence of this fine fair month ran, then gushed from the spout below… (Вино из одуванчиков, С.8)
 Сперва тонкой струйкой, потом все щедрее, обильнее побежал по желобу в глиняные кувшина сок прекрасного жаркого месяца
В англо-английском словаре находим следующее значение глагола gush: if a liquid gushes, it flows quickly and in large quantities  [Macmillan 2006: 636].  

В русском языке ему соответствует глагол «хлынуть»  [НБАРС 1993.Т.2: 88]. Обратимся к Толковому словарю русского языка: хлынуть - начать литься с силой, потоком  [СОШ 1998: 864]. В романе этот глагол передает щедрость лета, так как  вырвавшийся   из-под  пресса и полившийся густой струей сок одуванчиков,  вобрал в себя все тепло и свет этих цветов.

Следует отметить не совсем точный перевод слова “tide”.  В англо – русском словаре это существительное переводится как «поток». Слово «струйка» является в данном случае неподходящим, так как не отражает большое количество одуванчиков, которые находились под прессом, и, к тому же, теряется семантическая связь между словами “tidе -  gushed”. 

В данном предложении также подчеркиваются чистота воды и ее естественный характер. Это передается при помощи следующих слов: pure  (чистый), launder  (стирать), brush  (чистить).

Обратимся к англо – английскому словарю: pure – a pure substance or material has nothing mixed with it that might spoil its quality or effect  [Macmillan 2006: 1144]. В русском языке это передается прилагательным «чистый»  [НБАРС 1993.Т.2: 451]. В Толковом словаре русского языка дается следующее значение этого прилагательного: чистый – не содержащий ничего постороннего, без примесей  [СОШ 1998: 886]. В романе это прилагательное используется в словосочетании pure waters – чистейшая вода. Важно отметить, что переводчик использовал превосходную степень прилагательного «чистый», чтобы подчеркнуть это качество воды.
В англо – английском словаре глаголу launder дается следующее значение: launder –  (formal) to wash and iron clothes  [Macmillan 2006: 804]. В англо – русском словаре мы находим значение «стирать»  белье  [НБАРС 1993.Т.2: 344]. В Толковом словаре русского языка данный глагол определяется как «мыть»  (одежду, изделия из ткани)  [СОШ 1998: 768].

Для определения значения глагола brush обратимся к англо – английскому словарю: brush – to make something clean or tidy using a brush  [Macmillan 2006: 173]. В англо-русском словаре указаны два значения этого глагола: «чистить» и «стремительно и легко двигаться»  [НБАРС 1993.Т.1:241]. Посмотрим значение слова «чистить» в Толковом словаре русского языка: чистить – удалить грязь, какое-н. наслоение, сделать чистым  [СОШ 1998: 886]. При переводе глагола brush на русский используется второе значение – «ветер мчал». Однако, учитывая контекст,  было бы лучше использовать основное значение глагола – чистить  (очищать).

Далее, для описания свойств воды используется тактильный образ, вода сравнивается с шелком: 
The water was silk in the cup, clear, faintly blue silk. (Вино из одуванчиков, С.8)

Вода была точно шелк, прозрачный, голубоватый шелк.
 Это сравнение подчеркивает мягкость воды. Кроме того, прилагательное «голубоватый» ассоциируется с очень чистой, прозрачной водой, которая обычно бывает в горных озерах, родниках. 

Итак, центральным художественным образом в романе является образ одуванчиков, который несет в себе смысл и коннотации, отражающие мнение автора о Природе. На протяжении произведения отмечаются две связки tenor-vehicle: одуванчики-солнце и одуванчики-вода, которые выражаются словосочетаниями  molten sun – расплавленное солнце и golden tide – золотой поток. Они являются метафорами для вина из одуванчиков. Можно заключить, что в целом данный отрывок был переведен достаточно адекватно. Переводчику удалось перевести образные средства в данном отрывке, сохранив стиль автора и образность произведения. 

Интересно отметить, что в качестве «образов»  (vehicle) выступают именно солнце и вода – два элемента природы,  которые всегда считались символами жизни. Именно эти два образа объединяются в вине из одуванчиков» – ключевой метафоре произведения. Можно предположить, что таким образом автор пытался показать, что вино из одуванчиков – это символ детства, которое автор считает лучшим временем в жизни каждого человека.

Данная работа была апробирована на Международных конференциях в г.Полоцке “European and National Dimension in Research” в 2011 г. и Пскове «Проблемы современной лингвистики и межкультурной коммуникации» на итоговых студенческих конференциях в 2011 и 2012 гг.
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Особенности просодической организации английской сказки
Данное исследование посвящено фонетической организации английской сказки, исполненной в чтении как виде речевой деятельности.
Известно, что самобытность чтения сказки складывалась веками, что, в свою очередь, делает это чтение отличным от чтения любого другого художественного текста. 

Текст сказки как нельзя лучше соответствует требованиям, предъявляемым к текстам для отработки навыка выразительного чтения: он имеет четкую идейно-художественную направленность; является эмоционально выразительным; иллюстрирует разнообразие интонационных структур; включает отрывки, близкие к речевым образцам, отрабатываемым на занятиях по языку; является доступным в языковом отношении, а также с точки зрения грамматического построения и интонационного оформления.

Актуальность данной работы определяется тем, что из всех фонетических стилей стиль сказки является наименее изученным, поэтому представляет большой интерес для исследования. Небольшая по объему, изложенная простым разговорным языком и содержащая интересную фабулу, сказка может привлечь внимание учащихся разных ступеней обучения. Ее текст можно с успехом применять для развития навыков выразительной речи и чтения.

Объектом исследования является звучащий текст английской сказки, характеризуемый особой традиционностью построения, содержания и фонетического оформления.

Предметом исследования стала просодическая организация английской сказки, а также особенности реализации гласных в исследуемом фоностиле. 

Целью исследования является  комплексное  рассмотрение  и  выявление характерных для стиля английской сказки фонетических особенностей.

Гипотеза исследования: английская сказка, исполненная в чтении, обладает рядом характерных особенностей, способствующих созданию определенного художественного эффекта, образных картин в воображении слушателя.

Задачи проводимого исследования:

1. Выявить особенности речевой организации сказки как жанра, принадлежащего художественному стилю.

2. Определить возможные способы интонационной интерпретации текста в чтении.

3. Определить различия модификаций гласных звуков в зависимости от стилистической принадлежности речи.

4. Рассмотреть просодические характеристики, участвующие в оформлении чтения английской сказки.

5. Выявить наиболее характерные для чтения сказки просодические средства.

Поставленная цель и задачи исследования определили используемые методы исследования: метод теоретического анализа научной литературы по исследуемой проблеме; метод аудитивного анализа; элементы математико-статистического метода, заключающиеся в математической обработке данных аудитивного анализа.

Материалом   исследования   послужили  записи на магнитную ленту сказок «Cinderella» и «Peter Pan», озвученные носителями языка.

Первоначально сказка существовала только в устной форме. В наше время, когда многие произведения фольклора собраны, аккуратно обработаны и изданы, реализация сказки стала разнообразнее. Сказка может быть прочитана вслух, рассказана или представлена как пьеса, в которой есть ведущий и герои, которых «играют».

В данной работе была проанализирована речевая и просодическая организация сказки.

Фольклористы подчеркивают, что язык в сказках прост до лаконизма и, в то же время, выразителен до гениальности, и отмечают такую его особенность, как стремление усилить впечатление значительности излагаемого [Симина 1977:19]. Здесь следует заметить, что стремление усилить впечатление типично не только для языковых характеристик сказки. 

Особенность сказки, как жанровой разновидности художественного функционального стиля, проявляется в своеобразии ее сюжетных, композиционных и языковых характеристик. Рассмотрение данных аспектов является решающим в процессе интерпретации просодических явлений, поскольку, как справедливо отмечается фонетистами, они во многом определяют характер интонационной оформленности текста [Торсуева 2009:72; Антипова 1984:64].

Одним из ярких способов усиления в синтаксической структуре сказки выступает принцип повторов. Это универсальный прием сказочного повествования. Как стилистическая фигура, повтор является эффективным средством логического и особенно эмоционального выделения факта и мысли. Отмечается также, что в языке сказок повторы «живут широко и свободно», помогая создавать замедленность, плавную неторопливость, тон эпического спокойного повествования [Суханова 1977:23]. Особенно обильно представлены в сказке парные тавтологические сочетания-тождества, представляющие собой повторение совершенно одинаковых слов в одинаковых формах: «Little pig, little pig, let me come in», «So he puffed, and he puffed», «No, no». Такие повторы-тождества могут также выражать предельную взволнованность или изобразительность речи.

Специфичен и очень эстетически нагружен принцип параллелизма в языке сказок. Это второй по важности способ реализации принципа симметрии, характерного для языка сказок. Исследователи языка фольклора подчеркивают, что параллелизмы используются в языке сказок «для создания эффекта размеренности, замедленности речи, отражающей неторопливое течение сказочного времени» [Гин 1996:12]. Пример параллелизма в сказке: «and the cat mewed, and the dog barked».

Мощным синтаксическим средством в английской сказке является инвертированный порядок слов, например: «On the grave of the Prince's father grew a rose-tree», «Up she started», «Out the little old woman jumped». Инверсии обеспечивают своеобразный ритмический рисунок при чтении предложения.

Характерной особенностью языка сказок является обилие прямой речи, использование которой «придает языку сказки большую выразительность, оживленность. Возможность использования прямой речи как элемента повествования, развивающего действие, позволяет необычайно разнообразить повествование, делать его ярким, вызывающим интерес к содержанию» [Гузунова 1982:15]: «Somebody has eaten my porridge», said the great, huge bear in his great, ruff, gruff voice. Чужая речь в ее передаче через прямую речь вносит в повествование жизненность, создает впечатление правдивости рассказываемого. При озвучивании сказки традиционно стремление диктора интонационно имитировать голос персонажа в прямой речи.

По структуре для сказки наиболее всего характерны простые нераспространенные или сложносочиненные предложения, составленные из нескольких простых, сходных по составу: «They went a little further and they met a dog». Такая структура предложений лучше поддается запоминанию, что было существенно необходимо для сказки в период ее устного существования, и что сохранилось в ней как важная синтаксическая особенность и до настоящего периода.

Синтаксис сказки более всего ориентирован на преобладание ритмообразующих структур. Эта его особенность ярко бросается в глаза даже при поверхностном анализе. Она уходит своими корнями в глубокую древность, когда сказка существовала еще в виде полупесни-полуповествования и передавалась от одного сказителя к другому устным способом, при котором ритмическая организация предложения имела решающее значение для его адекватного сохранения и передачи.

Таковы основные характеристики синтаксической структуры сказки. Здесь уместно привести еще одно интересное и важное для нашего исследования замечание, сделанное в ходе исследования синтаксиса сказки в работе Е.А. Гузуновой: «Специфика в построении и употреблении рассмотренных синтаксических явлений ... главным образом определяется возможностями использования интонационных средств» [Гузунова 1982:17]. Автор также подчеркивает, что синтаксические явления в языке сказки со всеми их особенностями определяются именно устной формой существования этих произведений, которая опирается на интонацию.

Таким образом, указанные выше особенности сюжета, композиции и языка создают тот особенный сказочный стиль, и задают определенный характер звукового оформления.

Характер функционирования просодических средств в чтении английской сказки определяется смысловым содержанием того или иного фрагмента сказочного повествования. З.А. Сахарова выделяет две основных группы фрагментов: фрагменты повествования, отмеченного признаком нейтральной коннотации (ПНК), и фрагменты повествования, отмеченные признаком оценочной коннотации (ПОК). Формальными средствами выражения в группе ПНК являются лексические единицы, имеющие преимущественно темпоральные, динамические или локативные характеристики. В группе ПОК – лексические единицы, имеющие эмоционально-оценочные характеристики [Сахарова 1981:11].

Важным признаком, определяющим характер звучания, является особая форма построения сказки. Определенная типичность и закономерность в построении сказки предопределяет и наличие типичных речевых образцов в плане лексического оформления повествования. Замечено, что в композиции сказки имеются некоторые постоянные явления. Так, сказка начинается присказкой: «Once upon a time...». 

Далее, по ходу повествования, встречаются типичные композиционные отрезки. Английская сказка располагает преимущественно оборотами, вводящими новое действие – «and then …», «about this time …». Излюбленным приемом повествования на данном композиционном участке является повторение действий, «вероятно в целях художественного замедления», - как отмечают исследователи [Никифоров 2009:53]. Наиболее частое число повторений – три. Впрочем, иногда действие может повторяться четыре, пять, шесть или семь раз. «Иногда даже целый сюжет с легкими изменениями повторяется в одной и той же сказке» [Никифоров 2009:53].

Заканчивается сказка также шаблонными концовками, например: «So they lived happily ever afterwards».

Характерным для сказки является обилие фрагментов ПОК, т.е. отбор лексики в ее тексте идет с учетом наибольшего эмоционального воздействия на слушателя. Этой цели служит наличие большого количества слов-усилителей:

«Не asked ever so many questions»

междометий:

«Ah, I love pudding,» says Mrs. Miacca.

гиперболизация действий и образов:

«Tommy Grimes was sometimes a good boy, and sometimes a bad boy; and when he was a bad boy, he was a very bad boy»

Существенным для понимания особенностей функционирования интонации в чтении сказки является следующее замечание Е.А. Гузуновой: «Интонация в сказке выступает вообще как художественный прием» [Гузунова 1982:6]. Так, И.Р. Гальперин к числу интонационннх приемов, способствующих большей эмоциональности устного типа речи, относит растяжение слогов, преднамеренную тонкую артикуляцию звуков, окраску тембра, дрожание человеческого голоса, «которое может выразить иногда больше, чем все стилистические приемы вместе взятые». Отмечается также, что в ряде случаев роль интонации столь значительна, что она может изменить основное значение слов, составляющих содержание высказывания [Гальперин 2012:272].

Изучение интонационной структуры чтения сказки предоставляет богатый материал стилистического использования средств фонетики. Сказка принадлежит к такому роду произведений, который обладает, как уже говорилось, едва ли не самым богатым арсеналом средств художественного воздействия на слушателя.

Специалисты в жанре художественного чтения справедливо утверждают, что стремление передать конкретные представления, которые стоят за нашими словами, во многом определяют нашу интонацию [Бендер 1975:33].

Еще в начале века специалисты в области художественного чтения признавали способность голоса воздействовать на воображение слушателя. В своих рекомендациях к интонационному воплощению того или иного контекста они апеллировали не к тем интонационным модуляциям, которые способны вызвать какие-либо чувства в слушателе, а именно к таким, которые бы вызвали зрительный образ повествуемого. 

Так, например, при передаче прямой речи героев чтец должен характеризовать речь персонажа звучанием, непременно соответствующим его складу. При этом степень «имитационной» близости может быть различной, в зависимости от стиля произведения. «Звуковая маска» персонажа – это своеобразный опознавательный признак, по которому слушатель узнает того или другого героя» [Артоболевский 1978:104].

Л.К. Цеплитис высказывается относительно «изобразительной интонемы». Ее сущность сводится к тому, что средствами интонации возможна передача таких значений, как: «большой», «маленький», «быстрый», «медленный» [Цеплитис 1974:197]. Иными словами, «изобразительные интонемы» служат для воспроизведения зрительного образа некоторых физических характеристик предметов и явлений.

Все сказанное позволяет утверждать, что интонации, наряду с другими языковыми средствами, свойственен изобразительный аспект, проявляющийся в возможности ее средствами передать определенные образы и картины излагаемого. Данный аспект интонации наиболее ярко проявляется в художественном чтении и выступает как результат peaлизации экспрессивной функции интонации [Торсуева 2009:54].

В результате проведенного аудитивного анализа представляется возможность сделать выводы о фонетических особенностях, проявляющихся в стиле сказки на двух уровнях – сегментном (в частности, редукция) и суперсегментном, или просодическом.

Так, в ходе аудитивного анализа были выявлены некоторые закономерности модификации гласных. 

1. В текстах исследуемого фоностиля чаще всего встречается первая ступень редукции, т.е. количественная редукция гласных. Она составляет 50% от всех видов этого процесса. Например: he [hi•], her [hE•], we [wi], be [bi].

Представляется важным отметить тот факт, что в исследуемом экспериментальном корпусе количественной редукции подвергаются от 25% до 50% служебных слов и местоимений. 

Интересно также отметить, что в фоностиле английской сказки количественная модификация гласных в самостоятельных частях речи встречается в половине, т.е. 25% случаев количественной редукции: creature  [kri•Cq],  sweetness  [swi•tnqs], ceased [sizd].

Наименее стойким оказался дифтонгоид [J]. Его модификации встречаются чаще всего. Например: see [si•], been [bin], please [plJJz].

Реже всего в сказке отмечаются случаи количественной модификации долгого гласного [L]  Отмечено 5% случаев. Например: for [fO•], all [O•l].

В фоностиле английской сказки довольно редко встречаются случаи модификации долгого гласного [R], в 4%. Например: are [Q•], after [Q•ftq].

2. В текстах английской сказки встречаются случаи нулевой редукции, т.е. выпадение безударных гласных.   Например: jewels [Gu•lz], have [qv], them [Dm]. Этот процесс составляет 35%. 

В фоностиле английской сказки нулевая редукция встречается довольно часто, причём выпадать может не только один звук, но и несколько. Например: well [l], because [kO•z], have [v].

3. В текстах английской сказки наблюдается также вторая ступень ослабления гласных т.е. качественная редукция которая занимает в фоностиле сказки - 10%. Качественная редукция, как и любая другая, происходит, главным образом, в служебных словах и местоимениях. Например: to [tq], but [bqt], for [fq].

В задачи данного исследования входило изучение просодических особенностей чтения английской сказки. В результате проведенного анализа было выявлено следующее.

1. В ходе анализа просодических характеристик чтения сказочных текстов обнаружилась внутренняя связь с особенностями сценической речи и художественного слова. Очевидно, что чтение сказки близко к искусству театра и эстрады.

Проведенное исследование подтвердило стилистическое использование средств фонетики с целью особого, усиленного воздействия на слушателя, на его эмоции и воображение. 

2. Своеобразная сказочная фабула и особенность лексико-синтаксических структур таковы, что максимальным образом способствуют осуществлению воздействия на эмоции и воображение. Исполнитель сказки стремится придать яркость и убедительность своим интонациям, привлекая интерес, интригуя слушателя на восприятие последующих событий.

… until the coming of Peter Pan.
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I  know she admires you tremendously, George.
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Каждый композиционный участок в тексте сказки имеет свои, традиционно закрепленные за ним особенности звукового воплощения. Исключительно показательным является характер функционирования просодических средств в чтении фрагмента "зачина" сказочного повествования. Здесь каждый компонент просодии выступает в своем наиболее типичном для чтения английской сказки и ярком проявлении. Зачин сказки исполняется ярко, благозвучно, располагая слушателя к восприятию событий.

Once upon a time…


Как видно из приведенной интонограммы, ритм в синтагмах создается чередованием пиков интенсивности, чередованием восходящего и нисходящего тона. 

При проведении аудитивного анализа было отмечено, что тембральные окраски голоса дикторов в чтении синтагм зачина настолько специфичны, что сразу позволяют определить принадлежность синтагм тексту сказки. В голосе дикторов приглушенность, таинственность, предвещание интересных событий.

Завершается развитие действия концовкой, которая является традиционным фрагментом сказочного повествования, содержащим определенный нравственный вывод, нравственное заключение всех событий, происходивших в сказке. Это – обязательно победа добра над злом, воцарение счастливой, спокойной жизни или окончательное исчезновение источника зла. Концовка сказки читается весомо, значительно, назидательно.

…she forgave them with all her heart, and desired them always to love her.


3. В результате проведенного исследования представляется возможным выделить две группы фрагментов, реализующих сказочное повествование: фрагменты, содержащие сказочное повествование, отмеченное признаком нейтральной коннотации (ПНК) и фрагменты, содержащие повествование, отмеченное признаком оценочной коннотации (ПОК).

Модификации просодических средств в чтении фрагментов первой группы реализуют напевность, размеренность, эпический тон звучания, способствуют созданию благозвучия на суперсегментном уровне. Функционально значимым в создании подобного характера звучания является использование ровных мелодических тонов, плавных изменений мелодии, средней степени громкости и средней скорости произнесения. 

Two is the beginning of the end.


…and thus it will go on, so long as children are gay and innocent and heartless.


В чтении фрагментов, содержащих повествование оценочной коннотации, модификации просодических средств способствуют созданию определенных образов и картин сказочного повествования. В данном случае функционально значимым является использование высокого и низкого уровня произнесения, ровного или изрезанного мелодического контура, увеличений или уменьшений скорости и громкости, четкая ритмичность звучания, резкий всплеск мелодии, изменения качества голоса.
… her mother, who was the best creature in the world.


… the proudest and most haughty woman that ever was.


Характерной особенностью сказки является наличие большого количества слов, усиливающих степень какого-либо качества или действия: exactly, ever, so, just, too, intensely, tremendously.

Использование перечисленных просодических характеристик помогает чтецу передать, в частности, действие сил зла и добра; быстро производимое действие; картину усиленного эмоционально-оценочного содержания.

Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы:

1. При чтении английской сказки изменениям на фонетическом уровне подвергаются как звуковой состав, так и просодические характеристики.

2. Процессы редукции имеют место как в служебных словах, так и в значимых.

3. Скорость и характер протекания фонетической редукции в корневых морфемах зависит от частотности употребления слова и от его фонетического состава.
 Более сильной редукции подвергаются слова из основного словарного фонда.

4. Просодическая организация речи зависит от намерения говорящего, его желания передать те или иные образы и картины, вызвать определенные чувства и эмоции.

5. Особенности просодической организации английской сказки обусловливаются смысловым содержанием, а именно, наличием фрагментов повествования с нейтральной коннотацией, характеризующейся плавным, напевным звучанием средней громкости и скорости произнесения; и фрагментов с оценочной коннотацией, характеризующихся использованием таких просодических параметров, которые способствуют созданию художественной иллюзии картины повествования. 

В заключение нужно отметить, что ознакомление с вариантами звуков и интонационными особенностями изучаемого языка важно уже на начальном этапе обучения, а овладение ими необходимо на продвинутом этапе, по мере овладения беглой разговорной речью. Предпринятая в данной работе попытка показать наблюдаемые в речи фонетические изменения имеет целью помочь изучающим английский язык и предостеречь их от некоторых ошибок, допускаемых в речи.
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Сосновцева Т. И.
Когнитивное моделирование и лексико-семантический анализ концептов «муж», «жена» в русском и английском языках
В последние годы в языкознании интенсивно и успешно формируется одно из его направлений – лингвокультурология, возникновение которой обусловлено процессом поступательного развития науки, в частности интегрирования языкознания и культурологии. 
В самом общем виде лингвокультурологию можно определить как дисциплину, изучающую проявление, отражение и фиксацию культуры в языке, средства и способы кодирования культурной информации. Данный подход ориентирован на сопоставительное изучение русской и английской лингвокультур, позволяющее раскрыть национально-специфические черты культурного пространства русской и английской языковой общности. 

Развитие исследований в области лингвокультурологии во многом объясняется важностью решения проблемы «язык и культура», «язык и личность». Язык является той системой, которая позволяет собирать, сохранять и передавать из поколения в поколение информацию, накопленную коллективным сознанием.  Но, с другой стороны, аналогичную функцию хранения и передачи коллективных знаний выполняет культура, представляющая собой совокупность внегенетически (ненаследственно) приобретенной информации, способов ее организации и хранения. Так что уже в силу общности функций язык и культура постоянно взаимодействуют. 

Сегодня все отчетливее осознается неизбежность сосуществования разных культур, обществ с различными тенденциями и национальными традициями в сфере коммуникации, а потому изучение этих особенностей должно стать приоритетным направлением.

Национально-культурное своеобразие проявляется, прежде всего, в языке и наиболее заметно в его лексической системе. Поэтому пристальное внимание необходимо уделять выявлению культурологического компонента в семантике слов, поскольку значения слов «отражают и передают образ жизни и образ мышления, характерный для некоторого данного общества (или языковой общности)» и представляют собой «бесценные ключи к пониманию культуры».

Уникальный облик каждой культуры есть результат свойственной лишь данному народу системы организации элементов опыта, которые сами по себе могут повторяться во многих культурах, но могут быть неповторимыми. Концепты (муж, жена) относятся к тем категориям, которые составляют основу любого языкового сознания, то есть являются универсальными, характерными для любого языка. 

Таким образом, актуальность данного исследования связана с необходимостью изучения концептов «муж», «жена» в русле когнитивного направления, с потребностью выявления национальной специфики этих концептов в целях оптимизации межкультурной коммуникации между народами.

Объектом исследования выступают языковые средства объективации концептов (муж, жена) в русском и английском языках.

Предметом исследования является национальная специфика содержания и структуры концептов (муж, жена) как элементов русской и английской концептосфер.

Цель работы состоит в описании состава и семантики языковых средств, объективирующих данные концепты в русском и английском языках, установлении национальной специфики языковой объективации исследуемых концептов и в описании на базе полученных результатов национальной специфики содержания и структуры исследуемых концептов в русской и английской концептосферах.

В работе использованы следующие методы исследования: описательный метод,метод лингвокогнитивногои сопоставительного анализа, метод компонентного анализа, метод моделирования и метод сплошной выборки.
Анализ языковых средств объективации концептов «муж», «жена» проводился на основе лексикографических данных   (выборки дефиниций исследуемых лексических единиц в толковых словарях русского и английского языков)  и текстовой выборки употреблений исследуемых лексических единиц из Британского и Русского национальных корпусов.    

В России идеи когнитивной семантики в последнее время развивают в различных областях  Р.М. Фрумкина, Е.С. Кубрякова, Е.В. Рахлина и целый ряд других исследователей. 

Несмотря на актуальность и большое количество работ по этой проблеме ключевые слова нашей культуры в достаточной степени не изучены и не описаны. До сих пор не разработан адекватный метод семантического описания культурных концептов. Уникальность этих слов приводила многих лингвистов, работающих над проблемой логического анализа языка, к особому методу описания - к "малой монографии об отдельном слове".

Под культурными концептами понимаются значимые слова культуры, встречающиеся практически во всех естественных языках мира. Сферой существования определенных культурных концептов является, в основном, литературный язык, слова которого стилистически нейтральны, нормированы и универсально ценностны [Карасик 2002:28]. Таким образом, признаком культурного концепта является: присутствие этого слова во всех естественных языках, низкая частотность и универсальная ценность понятия.

Под концептом подразумевается совокупность всех значений и понятий, возникающих при произнесении и осмыслении данного слова. Основной функцией концепта является функция замещения не только основных значений слова, но и всех его возможных вариантов и оттенков употребления [Кубрякова 1996:43].
По словарному значению “концепт” и “понятие” — слова близкие. В английских словарях “концепт” — “идея, лежащая в основе целого класса вещей”, “общепринятое мнение, точка зрения” (general notion) . 
В “Longman Dictionary of Contemporary English” “концепт” определяется как “чья-то идея о том, как что-то сделано из чего-то или как оно должно быть сделано” (someone’s idea of how something is, or should be done) .
Исследования показывают, что концепт семантически глубже, богаче понятия. Концепт приближен к ментальному миру человека, следовательно, к культуре и истории, поэтому имеет специфический характер. «Концепты представляют собой коллективное наследие в сознании народа, его духовную культуру, культуру духовной жизни народа. Именно коллективное сознание является хранителем констант, то есть концептов, существующих постоянно или очень долгое время» [Карасик 2002:27].
Каждый отдельно взятый концепт имеет свою концептосферу, которая, в свою очередь, является одним из составных элементов общей концептосферы отдельной личности и всего народа.
Когнитивный процесс неразрывно связан с "картиной мира", существующей в сознании каждого индивидуума общества и отображающей объективную действительность сквозь субъективный фильтр: национальный менталитет, систему взглядов. Картина мира, основанная на ощущениях, представлениях, восприятии и мышлении человека, задает нормы поведения, систему ценностей и мировоззрения, влияющих на формирование и обобщение понятий [Маслова 2004:16].

Концептуальный анализ позволяет соединить в себе языковую и культурную семантику слова. Синтез этих двух подходов приведет к объективному, полному логическому анализу концептов естественного языка. 
Для определения места концепта «жена» в русском языковом сознании можно обратиться к анализу материалов русской лексикографии.
«Толковый словарь живого великорусского языка» В. И. Даля определяет «жену» как:
1. вообще женщина, замужняя женщина; супруга, баба,

2. противополагается мужчине; женщина или женского пола;
По данным «Толкового словаря русского языка» С. И. Ожегова слово «жена» имеет следующие значения:  

1. женщина по отношению к мужчине, с которым она состоит в официальном браке (к своему мужу). Брать в жены (жениться; устар.);
2. то же, что женщина. Славные жены отчизны (уменьш. ласк.женка и женушка).

«Современный толковый словарь русского языка» Т. Ф. Ефремовой дает схожие толкования:

1. женщина по отношению к мужчине, с которым она состоит в браке супруга;

2. лицо женского пола в зрелом возрасте: женщина.

Следующие толкования можно найти в «Толковом словаре русского языка» Д. Н. Ушакова: 

1. замужняя женщина, супруга (по отношению к своему мужу);

2. то же, что женщина (книжн.). «Да здравствуют нежные девы и юные жены, любившие нас!» Пушкин.

По аналогии с анализом системы значений существительного «жена» в русском языке был проведен анализ значений существительного «wife»в английском языке. 

«Longman Dictionary of Contemporary English» даетследующеетолкованиеслова «жена»:

1. a woman that a man is married to.  Have you met my wife?; a refuge for battered wives; his second wife. 

ex-wife / former wife.  He threatened to kill his ex-wife's boyfriend.

По данным «Oxford English Dictionary» слово «жена» имеет следующие значения:

1.a married woman considered in relation to her husband;
2.a woman, especially an old or uneducated one. 

Derivatives: wifehood (noun); wifeless (adjective); wife-like (adjective); wifeliness (noun); wifely (adjective).  

Следующиетолкованияслова «жена» можнонайтиив «New Webster’s Dictionary of the English language»: 

1. a female partner in a marriage; 

2. a woman acting in a specified capacity.

«Collins Essential English Dictionary» определяет «жену» как:

1. a woman joined to another person in marriage; a female spouse; 

2. a man's partner in marriage; a married woman.

Сопоставляя словарные толкования лексических единиц со значением «жена» в русских и английских языках, можно сделать вывод, что в английском языке существительное жена имеет одинаковое количество толкований, что в русском языке, но обладает таким значением, которое не присуще данному слову в русском языке: awoman, especiallyanoldoruneducatedone.
Таким же образом был проведен анализ системы значений существительного «муж» в русском языке и существительного «husband» в английском языке.

«Толковый словарь живого великорусского языка»  В. И. Даля дает следующее толкование слова «муж»:
1.человек рода он, в полных годах, возмужалый; возрастной человек мужского пола, противоположный - жена, женщина;

2. относительно к женщине, жене: супруг, хозяин, образующий с женою чету. Выйти замуж. Быть замужем.
По данным «Современного толкового словаря русского языка» Т. Ф. Ефремовой слово «муж» имеет следующие значения: 

1. мужчина по отношению к женщине, состоящей с ним в браке; супруг;

2.лицо мужского пола в зрелом возрасте; 
3.деятель на каком-либо общественном, научном поприще.

«Толковый словарь русского языка» Д. Н. Ушакова определяет «мужа» как: 
1.супруг, мужчина, с которым женщина состоит в браке. Мужья моих дочерей - мои зятья;

2.мужчина в зрелом возрасте. «Наконец я слышу речь не мальчика, но мужа» Пушкин;
3. деятель на каком-нибудь общественном поприще (книжн., устар.). 
«Longman Dictionary of Contemporary English» определяет «мужа» как: 

1. the man that a woman is married to. Have you met my husband Roy?

ex-husband - a man that a woman used to be married to; husband and wife - a man and woman who are married to each other.

Поданным«OxfordEnglishdictionary» слово «муж» имеет следующее значение:

1. a married man considered in relation to his wife.

Derivatives: husbander (noun); husbandhood (noun); husbandless (adjective)

«New Webster's Dictionary of the English Language» даеттакиетолкованиякак: 

1. a male partner in a marriage; 

2. a frugalperson.

Следующие толкования можно найти в «Collins Essential English Dictionary»:

1. a man joined to another person in marriage; a male spouse;

2. a manager or steward, as of a household;

3. a manager of an estate.

Каквидно, в данных словарных статьях концепт «муж» рассматривается в первую очередь с точки зрения его физиологических и возрастных характеристик, социальный статус здесь определяется лишь со стороны семейного положения.
Таким образом, проанализировав данные лексикографических источников, сопоставив лексические единицы русского языка с лексическими единицами английского языка, были выявленынекоторые различия в семантике лексических единиц данных языков.
Анализ высказываний, посвященных жене и мужу, позволил выявить наиболее значимые смысловые признаки концептов «муж», «жена» для носителей русской и английской культур.
К наиболее актуальным признакам можно отнести следующие: внешность, поведение, характер, социальный статус, интеллект, семейно-гендерный признак. 
Анализ практического материала выявил некоторые различия в оценке образа мужа в русской и английской культурах.
Например,  в русской культуре муж – это личность с ярко выраженными мужскими качествами, которые связаны с деятельностью и активностью. Пример: «Какой хороший и предприимчивый муж — при первом же поводе нашел, как монетизировать семейный архив».
По особенному проявляется и характер мужа. Муж в русской культуре может быть в некоторых случаях покладистым, немногословным, терпеливым. Пример: «Муж, человек принципиальный, но покладистый, уважающий чужое мнение, не настаивал, хотя полагал, что во всем должна быть мера»; «Если ее муж и возражал ей когда-то, то только тогда, когда ему действительно что-то не нравилось».
Также муж может быть и вспыльчивым. Пример:Жена, бывало, и плакать боялась, слово сказать мужу боялась, чтобы не рассердить его.
В обществе муж, как в русской, так и в английской культуре предприимчив и решителен, при этом он может иметь любой статус. Пример: «Богатый тоже весьма полезное качество для мужа, но где их столько набраться, если большинству современных девушек подавай именно таких?!?».

Муж может находиться на различных социальных уровнях, при этом характеризуется не с точки зрения профессиональных качеств и престижности профессии, а с позиции наличия денег и власти. В английской культуре присутствует в образе мужа такой аспект, как «муж-спонсор», который содержит жену. Пример: «I am under my husband's sponsorship and I just got a new job».
Отличительной чертой является различие в количестве примеров, показывающих мужа как внешне привлекательного мужчину: в русском корпусе текстовых примеров их гораздо меньше, чем в английском. 
В примерах акцентируется внимание на юном и пожилом возрасте. Пример: «Мужчины все устроили таким образом (и это сейчас в порядке вещей), что муж старше жены на двадцать-тридцать лет. Если же жена будет старше мужа хотя бы на пять лет ― это уже нонсенс».

В образе жены в данных культурах, вместе с некоторой схожестью, обнаруживаются и свои особенности. Наиболее яркий для жены признак - внешность, по-разному раскрывается в русском и английском языках. Если в англоязычной культуре отсутствуют четкие критерии для определения привлекательности/непривлекательности жены, то в русскоязычной культуре они есть. 
В сознании носителей английского языка восприятие внешности жены определяется ее способностью привлечь внимание  и интерес,  а именно важен «способ привлечения внимания» и «характеристикавнутреннихкачеств».Пример: «They're all motherly and wifely things — thinking of others, wanting people to get on together, wanting to provide nice food and pleasant surroundings and calm everyone's fears…». 
В русской культуре положительно оценивается способность жены вызывать расположение, ее опрятный внешний вид, способность оказать положительное эмоциональное воздействие на своего мужа.  Чтобы получить позитивную оценку внешности, жена должна быть не только красивой, но и опрятно выглядеть, хорошо одеваться. Пример: «Если жена хочет семейного счастья, она должна и дома выглядеть так же, как на работе…муж постоянно видит совсем других женщин — нарядных, опрятных, красивых»; «Хорошая жена ― красивая жена, молодая!».
Существенным также является то, что в английском языке отражаются такие качества жены, как покорность, спокойствие и бесконфликтность. Пример: «Some members still believed that the only rightful form of marriage was between a dominant husband and obedient wife».
В эмоциональном аспекте образ жены в русском языке содержит оценки с разными знаками. Количество позитивных характеристик незначительно, а среди негативных характеристик – хитрость, глупость, ворчливость, болтливость, непостоянство. Пример: «Жена, небось, там у себя ворчит, жалуется невыносимым голосом на голод и холод».
В интеллектуальном аспекте в русской культуре жена представлена с положительной стороны. Пример: «Никуда от него не делась и его миловидная умная жена, которая в научно-общественной карьере даже успешней мужа».
Семейно-родственные отношения практически одинаково проявляются в данных культурах. Пример.: «Если муж и жена ― это пара ― это две половинки одного целого, то и общаться они должны на равных».
Для определения места концептов «жена», «муж» в русском и английском языках проводился также анализ системы значений этих существительных c  использованием различных словарей.

Сопоставляя словарные толкования лексических единиц  со значением «жена» в русском и английском языках, можно сделать вывод, о том, что в английском языке существительное «жена» имеет одинаковое количество толкований, что и в русском языке.

Концепт «муж» рассматривается в первую очередь с точки зрения его физиологических и возрастных характеристик, социальный статус здесь определяется лишь со стороны семейного положения.

Также проводился анализ семантического поля составляющих этих концептов, их синонимических и ассоциативных рядов, что позволило выявить большой спектр концептуальных признаков.

Так, в русском менталитете «муж» – это воин и защитник. Лексема «муж» на основании словарных статей и синонимических рядов позволяет выделить следующие концептуальные признаки:

Муж: 1) супруг; 2) супружник; 3) благоверный; 4) половина; 5) спутник; 6) мужик; 7) хозяин, 

В английском языке этимология лексемы «husband» дает достаточно полное представление о данном концепте в английском менталитете.

Изначальное значение лексемы «husband» ограничивалось семантическим полем принадлежности к месту, владением домом, землей, с главенствующей ролью в этом хозяйстве.

На основании лексико-семантического анализа современной лексемы «husband» выделяются следующее концептуальные признаки:

1) partner (партнер); 2) spouse (супруг); 3) mate (напарник); 4) married man (женатый человек); 5) familyman (семьянин); 6) betterhalf (лучшая половина); 7) hubby (муженек).

В целом концепт «husband» описывает человека мужского пола, который заинтересован в партнерстве со своей женой и рассматривает жизнь и интересы своей семьи как одну из главенствующих ценностей в жизни.

В первоначальном значении лексемы «жена» в русском языке отсутствуют какие-либо упоминания о социальном статусе и роли в семье.В современном русском языке, жена – это женщина по отношению к мужчине, с которым она состоит в браке.

Синонимические ряды дают возможность расширить рамки данного концепта. В современном толковании «жена»: 1) супруга; 2) половина; 3) благоверная; 4) баба; 5) подруга жизни.

Аналогично с концептом «жена», был проведен анализ концепта «wife». Исходное значение данной лексемы, это женщина вне зависимости от брачных уз.Современное же толкование лексемы «wife» (the woman to whom a man is married), указывает на социальный статус. 
В сочетании с синонимичными и ассоциативными рядами современнаяконцептосфера «wife» получает следующую форму: Wife (жена): 1) partner (партнерша); 2) mate (напарница); 3) spouse (супруга); 4) married person (замужняя); 5) better half (лучшая половина); 6) old lady (старушка); 7) helpmate, helpmeet (помощница).
Таким образом, на основании словарных статей концепт «жена/wife» и в русской и в английской культуре представлен социально значимыми в рамках семейных отношений факторами партнерства и равноправия.
В результате проведенного исследования были установлены национально-специфические черты концептов «муж», «жена».  

В русской культуре муж: предприимчивый, активный, немногословный, принципиальный, агрессивный, вспыльчивый. Жена в русской культуре: красивая, ласковая, добрая, заботливая, умная, эмоциональная, хитрая, болтливая, ворчливая.

В английской культуре муж: активный, решительный, обладает лидерскими качествами, властный, хозяин положения.Жена в английской культуре: привлекательная, общительная, внимательная, спокойная, бесконфликтная, волевая, коварная, склонна к обману. 

Практический материал наглядно демонстрирует, какие признаки приписываются образу мужа и образу жены представителями разных культур.
Список использованной литературы:
1. Карасик, В. И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс [Текст] / В.И. Карасик. – Волгоград.: Перемена, 2002. – 340 c.

2. Кубрякова, Е. С. Концепт [Текст] / Е.С. Кубрякова. – М.: Высшая школа, 1996. – 389 c.

3. Маслова, В.А. Когнитивная лингвистика [Текст] / В. А. Маслова. – Минск: ТЕРРА Системс, 2004. – 234 c.

4.  Даль, В. И. Толковый словарь живого великорусского языка [Текст] / В. И. Даль. – М.: Русский язык, 2000. – 930 c.

5. Ушаков, Д.Н. Толковый словарь русского языка [Текст] / Д. Н.Ушаков. – М.: Вече, 2008. – 562 c.

6. Ожегов, С. И. Толковый словарь русского языка [Текст] / С. И. Ожегова,  Н. Ю. Шведовой. – М.: Дрофа, 2000. – 1256 с. 

7. Ефремова, Т. Ф. Современный толковый словарь русского языка [Текст] / Т.Ф. Ефремова, – М.: Астрель, 2006. – 850 с.

8. Longman, P. Longman Dictionary of Contemporary English [Text] / P. Longman, –Harlow.: Longman Group Limited, 2005. – 998 с.

9. Webster, N.  New Webster's Dictionary of the English Language [Text] / N. Webster, E. Finnegan.  – Delhi: Surjeet  Publications, 1989. – 890 c.

10. Collins, M. Collins Essential English Dictionary [Text] / M. Collins. – UK.: HarperCollins, 2008. – 960 c. 
Григорян А.К.
Научный руководитель: доцент, к.филол.н., доцент кафедры английского языка и методики его преподавания 

Спиридонова Т.А. 
Способы передачи оценочной нагрузки фразеологизированных библеизмов в английском и русском языках
Библия является одним из основных культуросозидающих текстов в истории европейской и мировой цивилизации. Она оказала значительное влияние на формирование мироощущения и языкового сознания разных народов мира. Библия стала источником бесконечного числа цитат и аллюзий, множества лексических единиц и устойчивых выражений, а также символических обозначений.

Актуальность темы данной дипломной работы определяется необходимостью изучения фразеологических единиц библейского происхождения  в связи с их особой значимостью для передачи  аксиологической информации. Фразеологические единицы (ФЕ), источником которых являются книги Библии, хотя и представляют собой достаточно большой пласт лексики, обладающий высокой частотностью употребления,  тем не менее, остаются неизученными с точки зрения функционирования в различных языках. Этим и обусловлена необходимость изучения фразеологических единиц библейского происхождения с точки зрения перевода. Священное Писание является важнейшим литературным источником ФЕ в языках всех народов, религией которых является христианство. 

Исследование фразеологических единиц библейского происхождения (БФЕ) в нескольких языках представляет особый интерес благодаря их специфике: с одной стороны, БФЕ обладают всеми свойствами фразеологических единиц, а с другой, представляют собой фразеологическую микросистему, основанием для объединения в которую является общий генетический источник – Библия. На фоне генетической общности обращают на себя особое внимание расхождения БФЕ нескольких языков, проявляющиеся на различных уровнях языковой системы.

Цель данной работы заключается в комплексном исследовании библеизмов русского и английского языков как в описательном, так и сопоставительном аспекте. Поставленная цель предполагает решение следующих задач: 

1.
выявить в фразеологических фондах русского и английского языков фразеологизмы библейского происхождения; 

2.
определить характер и типы соотношения БФЕ с текстом Библии; 

3.
рассмотреть лексические, семантико-прагматические, функциональные и структурно-грамматические особенности и расхождения БФЕ в русском и английском языках; 

4.
определить типы межъязыковых отношений БФЕ русского и английского языков.

Фразеология любого языка – это ценнейшее лингвистическое наследие, в котором отражается видение мира, национальная культура, обычаи и верования, фантазия и история говорящего на нем народа. Фразеологические единицы (ФЕ) отличаются свойственным им колоритом и оригинальностью. Сложность рассматриваемого вопроса обусловлена, на наш взгляд, отсутствием четкой грани между свободными или переменными словосочетаниями и фразеологическими единицами. ФЕ – это устойчивое сочетание лексем с полностью или частично переосмысленным значением. Лексемы могут являться либо потенциальными словами, так как слова, входя в состав полностью переосмысленных ФЕ, утрачивают свою предметную соотнесенность, либо словами (в составе ФЕ с частично переосмысленным значением). По мнению Кунина, они не могут выделяться как члены предложения в ФЕ-предложениях, так же, как и в ФЕ со структурой словосочетания и одновершинных ФЕ (термины «одновершинные» и «двухвершинные» фразеологические единицы были предложены А.И. Смирницким [Смирницкий 1956: 212]), так как не обладают смысловой структурой. Членом предложения является сама фразеологическая единица [Кунин 1972: 157].

Характерной чертой фразеологизированных библеизмов является то, что они  не заимствовались одним языком из другого: в каждом языке происходил отбор из одного общего источника [Гак 1994: 15].

Исходя из основных постулатов современной фразеологии, БФЕ определяется нами как устойчивое, воспроизводимое в речи сочетание слов или предложение с частично или полностью переосмысленным значением, возникшее на базе текста Библии или библейского сюжета. Нижнюю границу БФ составляет двусловный языковой знак, верхнюю – сложное предложение.

Все англоязычные и русскоязычные библеизмы подразделяются на номинативные (со структурой словосочетания) и коммуникативные (со структурой предложения) единицы. БФЕ можно разделить на добиблейские и постбиблейские. 

1.
Добиблейские БФЕ – это фразеологизмы, которые уже в Библии употреблялись как метафорические обобщенно-образные обороты. (go through fire and through water, в поте лица, расставлять сети, корень зла, и др.).

2.
В группе постбиблейских БФЕ выделяются две подгруппы: 

а) БФЕ, образованные в результате метафоризации библейских свободных сочетаний (daily bread, massacre of the innocents,  зарыть талант в землю, бить себя в грудь и др.);

б) БФЕ, которые вообще не встречаются в Библии (ни в прямом, ни в переносном значении), а образуются уже в отдельном языке на основе тех или иных библейских сюжетов (to make bricks without straw, ten commandments, good Samaritan, Ноев ковчег, валтасаров пир и др.) 
Англоязычные и русскоязычные библеизмы подразделяются на непосредственные и опосредованные. Непосредственные БФЕ восходят непосредственно к Библии, на опосредованных лежит печать заимствования из другого языка или творчества отдельных авторов. Библейское выражение «А ты кто, который судишь другого?» (Рим 14:4) укрепилось в русском языке в форме  «А судьи кто?» – цитаты из «Горя от ума» А. Грибоедова. В подобном случае библеизм сближается с писательской реминисценцией.


Что касается содержания, то в английский язык вошло гораздо больше слов, выражений и цитат из Библии, чем в русский. Общепризнано также то, что Библия явилась самым богатым источником английской идиоматики (на втором месте – произведения Шекспира) [Кунин 1972: 57]. Большая часть библейских выражений настолько ассимилировалась в английском языке, что не всегда и не у всех они ассоциируются с Библией.
В том случае, если библеизмы фразеологизировались в обоих языках, при их употреблении могут наблюдаться несовпадения. 

В виду очевидных различий между фондами русских и английских БФЕ представляется полезным необходимым произвести анализ соотношения БФЕ в английском и русском языках. 

При рассмотрении особенностей межъязыковых соответствий БФЕ за основу была взята точка зрения В.Н. Комиссарова [Комиссаров 1990: 178], который выделял такие способы перевода ФЕ, как полный эквивалент, частичный эквивалент, описательный перевод и калькирование. 

Первую группу составляют полные эквиваленты. В ходе анализа БФЕ русского и английского языков нами было выявлено немалое число таких БФЕ, значения и сфера употребления которых совпадают. При их переводе используется русский/английский библейский эквивалент.

Именные БФЕ  
dust and ashes – прах и тлен (Быт 18:27)
the holy of holies – святая святых (интересно, что в английском оригинале используется фраза the most holy, а в русском Святое Святых) (Исх 26:33)

sins of one’s youth – грехи молодости (Пс 24:7)

vanity of vanities – суета сует (Еккл1:2)
flesh and blood – плоть и кровь (Матф 16:17)

Атрибутивные БФЕ 

poor in spirit – нищие духом (Матф 5:3)

not of this world – не от мира сего (Иоанн 8:23).Так говорят о людях со странностями, не таких как большинство, а также людях, погруженных в мечтания, чуждающихся забот о реальном. Смысл обеих БФЕ, как мы видим, с библейских времен несколько изменился. 

Глагольные БФЕ
to pour out one’s soul – излить душу (1 Цар 1:15-16)

to build on sand – строить на песке (Матф 7:26)

to turn the other cheek – подставить другую щеку (Лк 6:29)

to bear/carry one’s/the cross – нести свой крест (Иоанн 19:17)

Наречные и предложные БФЕ
by/in the sweat of one’s brow – в поте лица своего (Быт 3:19)

in the twinkling of an eye – в мгновение ока (1Кор 15:52)

at the parting of the ways – на распутье (Иез 21:21)

БФЕ со структурой предложения
days are numbered – дни сочтены (Дан 5:26)

peace be to this house – мир дому сему (Лк 10:5) – приветствие при входе в дом

what is truth? – что есть истина? (Иоанн 18:38)

Довольно многочисленную группу составляют БФЕ, не имеющие прототипа в Библии, но возникшие на основе какого-либо библейского сюжета. Например:

БФЕ, возникшие на основе сюжетов Ветхого Завета

forbidden fruit – запретный плод

Adam’s apple – адамомо яблоко (кадык, щитовидный хрящ). Это выражение связано с библейским рассказом о прародителе рода человеческого Адаме. Однако, в Бытии о яблоке нет ни слова, там упоминается fruit («плоды»). 

Noah’s ark – Ноев ковчег

olive branch – оливковая ветвь. Мы привыкли к «оливковой ветви», которую держит в клюве голубь мира, изображенный французским художником Пабло Пикассо. Однако голубь, которого Ной отправил в разведку узнать, кончился ли потоп, принес не ветку, а лист – так сказано в библии (Быт 8:11). Постепенно, приблизительно к четырнадцатому веку «olive leaf» превратился в «olive branch», а «масличный лист» стал «оливковой ветвью». 
Другими примерами могут служить:
a promised land – земля обетованная
manna from heaven – манна небесная
Ten Commandments – десять заповедей
seven deadly sins – семь смертных грехов
БФЕ, возникшие на основе сюжетов Нового Завета

a prodigal son – блудный сын 

a good Samaritan – добрый самаритянин
till death do us apart – пока смерть не разлучит нас (это – заключительная строчка из клятвы на супружескую верность, которую дают новобрачные. В Библии есть похожие варианты вербализации  данного ментального содержания, однако  отсутствует именно такое вербальное оформление).  

Как видно из примеров, в состав БФЕ этого типа часто входят имена собственные, ассоциирующиеся с аксиологической характеристикой как самого библейского персонажа, так и его поступков. В таких БФЕ находят отображение, как правило, главные  ценностные  ориентиры той или иной лингвокультуры. 
В группу частичные эквиваленты входят библеизмы, которые фразеологизировались в обоих языках,  однако сферы их употребления в различных лингвокультурах  не совпадают (в эту группу входят до 26% общего фонда БФЕ). Эти несовпадения могут выражаться в языке в  семантических, грамматических или стилистических расхождениях.  Рассмотрим каждую группу в отдельности.

Семантические расхождения. Различия в объеме значений и оценочной нагрузки

Английский и русский эквиваленты этого типа демонстрируют различия в объеме значений и оценочной нагрузки – т.е. при совпадении основного значения переносные значения (которых у английского библеизма обыкновенно больше) имеют лишь некоторую общность в сферах применения, а денотативный и коннотативный аспекты значений расходятся. БФЕ данной группы можно разделить на сюжетные (возникшие на основе одного библейского сюжета) и именные (возникшие на образе библейского персонажа).
Сюжетные БФЕ

Babel (иногда the tower of Babel – вавилонская башня) – Вавилон, вавилонское столпотворение, смешение языков
1.
(перен.) галдеж, шум и гам, разноголосица, суматоха: a babel of sounds/of voices/of talk/of suggestions/of phrases/of criticism. Например: A perfect babel of tongues was let loose (A.Christie). A babel-like chorus of startled exclamation arose (H.Munro). Шум, гам, содом такой, что вся обитель сбежалась. Просто, матушка, как есть вавилонское языков смешение (Мельников-Печерский). Мне случалось бывать на некоторых собраниях, и какое столпотворение вавилонское я там встречал, поверить трудно... (Писемский).

Английское babel часто употребляется вместе с созвучным babble («лепет, болтовня»): In the European Parliament, Eurobabble can turn to EuroBabel (Economist, 1987 – about nine official languages in the EEC);

2.
(перен.) полная неразбериха, беспорядок, путаница: 

what a babel! a perfect babel! Примеры: this babel of disciplines (Economist, 1987); it was a cheerful babel of matters personal, provincial and imperial (R.Kipling); it was a complete mess, a Babel (Moscow Times, 1994); this Babel of Russia’s self-redefinition (USIA, 1994); Уж больно много рассуждали-с. Я слушал. «Ну что... понравилось вам наше «Вавилонское столпотворение»? (Тургенев);

3. постройка огромных размеров, здание-гигант (тж. the tower of Babel), в русском языке такого значения нет, в этом значении употребляется вавилонская башня; 
4. фантастический замысел, неосуществимый план: it’s but a babel; в русском языке  в этом значении употребляется вавилонская башня. 

И английский, и русский эквиваленты широко используются в качестве аллюзий (особенно в текстах на языковые и переводческие темы). Babel также может употребляться вместо: «the (Babylonian) confusion of tongues».

БФЕ с именем собственным

В оба языка вошел ряд БФЕ, восходящих к истории об Адаме и Еве (Быт 1-5):

Adam – Адам (Быт 1-5) – первый человек, сотворенный Богом. Английское слово имеет дополнительное значение «вообще любой человек/мужчина», тж. a son of Adam. 

the old Adam – ветхий Адам (Рим 6:6) – испорченность человеческой натуры; недостатки, свойственные человеку; «греховность» человека; земное в человеке (иногда шутл. или иронич.). Английское выражение употребляется в сочетаниях: to put off (; to keep ( in check; to beat ( out of smb; to scourge ( out of smb; to subdue (; to whip ( out of smb; to raise ( in smb; ( asserts itself; ( rises/rose in smb; ( broke out in smb; ( reasserts itself; resurgence of ( in smb. Русское выражение используется в сочетаниях: совлечь с себя(; сбросить/стряхнуть с себя (; разрушить в себе (; преодолеть (; скинуть с себя (; умертвить в себе ( (в русском языке акцент чаще делается  на противопоставление земного духовному). 

Английское выражение as old as Adam (разг.) имеет значение «старо, как мир; так заведено давным-давно/испокон веков», например: The custom is as old as Adam.

the curse/penalty of Adam (Быт 3:16-19) соответствует русск. редк. проклятие Адама/Адамово проклятие – это необходимость для человека зарабатывать себе на жизнь, переносить лишения, болезни, страдания и т.д.; смертность человека.

not to know smb. from Adam (Eve) (разг.) – совершенно не знать кого-л., не знать кого-л. в лицо (ср: они меня в глаза не видели); не узнать кого-л.

Adam’s ale/wine – вода

Adam’s apple – адамово яблоко – кадык

since Adam/Adam and Eve – от (самого) Адама (и Евы), со времен Адама и Евы – с очень давних времен

(начинать) от/с Адама (и Евы) – (рассказывать что-л.) издалека; с самого начала (с ненужными подробностями и отступлениями), можно перевести английским эквивалентом ( from day one. 

в костюме Адама (и Евы) – нагишом, можно перевести английским эквивалентом ( in one’s birthday suit.
Грамматические расхождения 

В некоторых случаях эквивалентные в двух языках БФЕ имеют разные грамматические свойства. В английском и русском языках устоялись различные синтактико-морфологические модели употребления библейских эквивалентов. Как правило, английские БФЕ демонстрируют более частотные  расхождения с  оригиналом, русские же намного более статичны. Это может быть связано с тем, что английские БФЕ постоянно употребляются в повседневной речи простыми людьми, часто далекими от церкви, которые и обращаются с ними более вольно. Русскоговорящие же люди в целом знакомы с библеизмами значительно хуже, мы чаще слышим их из уст людей образованных, культурных, священнослужителей, которые знают оригинал достаточно хорошо, чтобы  безошибочно цитировать его. 

Английские библеизмы часто употребляются в атрибутивных конструкциях, характерных только для английского языка: 

a David-and-Goliath battle (от БФЕ David-and-Goliath – Давид и Голиаф (1 Цар 17:23))
the eye-for-an-eye philosophy (от БФЕ eye for eye – око за око (Лев 24:20))
Расхождения в форме БФЕ. Некоторым русским библеизмам–словосочетаниям соответствуют английские библеизмы–слова и наоборот. Например:

козёл отпущения – scapegoat (Лев 16:21-22). Кроме этого, английское соответствие употребляется не только по отношению к людям, но и к неодушевленным предметам или понятиям; употребляется также атрибутивно: this scapegoat propaganda; также употребляется производное: scapegoating – поиски козла/ов отпущения; сваливание вины на кого-л./что-л. Русское соответствие  не имеет  производных форм. 

краеугольный камень– cornerstone
giants in the Earth – исполины
Другие эквивалентные в двух языках БФЕ имеют различные модели употребления и сочетания. Например: 

to wash one’s hands of smb/smth (обыкн.с дополнением) – умывать руки (без дополнения) (Матф 27:24).

doubting Thomas – Фома неверующий/неверный (Иоан 20:24-29). Английский вариант употребляется и во множественном числе, при этом возможна замена компонентов: Doubting Ernest; Doubted Thomas; Doubting Thomases, русский вариант БФЕ  употребляется только в единственном числе. 


Стилистические расхождения

В результате анализа было установлено, что БФЕ, предстающие  на первый взгляд как полные соответствия,  а именно те, у которых полностью совпадает форма выражения, имеют расхождения в функционировании, т.е. обнаруживают стилистические расхождения. Часто английский и русский эквиваленты функционируют в разных языковых стилях (при этом часто имея дополнительные значения).

Так, среди русских БФЕ наблюдается большое количество церковнославянских, относящихся к книжному и высокому стилю, например:

притча во языцех (русск. притча и посмешище у всех народов)

тьма тем (тьма – десять тысяч)

ищите и обрящете (русск. ищите и найдете)

Случается, что БФЕ с ярко выраженной стилистической окраской имеют эквиваленты с той же стилистической нагрузкой, например, гроб повапленный (раскрашенный) – a whited sepulchre (Мат 23:27). В данном примере  обе БФЕ относятся к книжному и высокому стилю. Однако гораздо чаще наблюдаются стилистические расхождения в функционировании БФЕ. Например:
блудный сын – prodigal son (Лк 15:11-32). Английская БФЕ чаще употребляется для характеристики сына, который ушел из дома и прогулял отцовское наследство, русская же БФ часто описывает человека беспутного, нравственно нестойкого, реже употребляется по отношению к человеку, раскаявшемуся в прегрешениях, заблуждениях, вернувшемуся на путь истинный. Интересно, что оба БФЕ возникли не в результате переосмысления свободного сочетания слов, а на основе целого библейского сюжета. 

many that are first shall be last; and the last shall be first – многие же будут первые последними (и последние первыми). В русском языке закрепилось выражение «Кто был ничем, тот станет всем» – один из лозунгов из французского «Интернационала». Являясь опосредованной по характеру возникновения в языке, русская БФЕ совершенно утратила связь с первоисточником, и теперь прочно ассоциируется с коммунистическими идеалами, в то время как  английская БФЕ не имеет такого переосмысления. Соответственно, в переводе  следует апеллировать к оригинальной цитатой из Евангелия от Матфея, где суть в том, что все изменится. 

Сравнивая стилистические особенности БФЕ, следует отметить некоторые отличительные особенности достижения  высокого стиля  в сравниваемых языках. Дело в том, что русский высокий стиль достигается за счет использования в тексте устаревших слов и выражений, грамматических форм, что придает тексту поэтичность и возвышенность, торжественность. Возвышенный тон английского текста возникает уже лишь при отсутствии в нем элементов разговорного жанра, сокращений, при наличии четкого порядка слов, то есть то, что мы могли бы назвать нейтральным стилем, англичане назвали бы торжественным. Хотя, конечно, английская библейская лексика узнается по архаичным формам личных местоимений и некоторым устаревшим словам. 

Многие библейские изречения, попадая в широкий речевой обиход, претерпевают те или иные изменения, приобретая пословичный вид. Приведем примеры:
 источник следующих русских пословиц – книги Библии.

«Конец дела лучше начала его» (Еккл 7:8) – Конец – делу венец.

«Если кто не хочет трудиться, тот не ешь» (2 Фес. 3:10) – Кто не работает, тот не ест.

 «Худые сообщества развращают добрые нравы» (1 Кор 15:3) – С кем поведешься, от того и наберешься.

Для перевода таких пословиц не всегда следует использовать библейское соответствие, так как  оно не всегда фразеологизировалось в переводящем языке. Иногда нужно попробовать отыскать иноязычное соответствие, в основе которого может лежать другой образ, или же прибегнуть к приему описательного перевода. 
Несколько библейских выражений (около 4 % БФЕ) употребляются в английском языке в латинской форме (иногда параллельно имеет хождение и английский вариант), часто им соответствует русский библеизм в церковнославянской форме.  Это объясняется тем, что в течение длительного времени англичане пользовались Библией на латинском языке, а на Руси первая Библия, которая  широко использовалась вплоть до XIX-XX века, была на церковнославянском языке. Соответственно, латинизмы  переводятся  церковнославянизмами, передающими архаичный колорит оригинала, тем не менее,  в зависимости от контекста, возможен перевод на современный русский язык. Например:

Fiat Lux (Let there be light) – Да будет свет (иногда тж. употр. по-латыни) (Быт 1:3)

Pax Vobis (Peace be unto you) – Мир вам. (Лк 24:36)

Следующую группу БФЕ составляют аналоги. Мы используем термин «аналоги», руководствуясь определением В.Н. Комиссарова, который указывает на схожесть их переносных значений, но отличия в образах, которые лежат в их основе. В данную категорию БФЕ входят такие, в паре которых английскому/русскому БФЕ соответствует не его русский/английский эквивалент, а другой библеизм. Такие соответствия также довольно многочисленны. Причина такого несоответствия кроется в явлении  языковой избирательности [Комиссаров 1990], иными словами, в лингвокультурной специфике передачи тех или иных образов  Священного Писания в разных лингвокультурах.  Например:

last supper – тайная вечеря. Эта вечеря действительно была последней («Сказываю же вам, что отныне не буду пить от плода сего виноградного до того дня, когда буду пить с вами новое вино в Царстве Отца Моего» (Матф.26:29)), тайная – возможно, потому, что место ее было засекречено. Но ни то, ни другое словосочетание в Библии не встречается, говорится только о вечерней трапезе (supper). 

Выражение стыд и срам (разг.) используется как осуждение неблаговидных, неприличных поступков. Например: «А нечистым трубочистам – стыд и срам, стыд и срам!» - Мойдодыр К.И. Чуковский (Все они будут постыжены из-за народа, который бесполезен для них; не будет от него ни помощи, ни пользы, но – стыд и срам (Ис 30:5)) не фразеологизировалось в английском языке, однако ему соответствуют вполне устоявшиеся восклицания sin and a shame!, for shame! (Ср. They were all ashamed of a people [that] could not profit them, nor be an help nor profit, but a shame, and also a reproach).

В фонде разных языков есть большое число библеизмов, которые фразеологизировались в отдельных языках, так называемые «уникальные» БФЕ. 

Рассмотрим английские библеизмы, которые не имеют эквивалентов в современном русском языке (т.е. библейские прототипы подверглись фрезеологизации только в английском языке). 

В ходе исследования было выяснено, что такие БФЕ составляют довольно большую (примерно 22% общего фонда БФЕ) и в то же время самую трудную для перевода группу. В этом случае перед переводчиком встает необходимость перевода безэквивалентной лексики. Задача переводящего состоит в том, чтобы найти русские соответствия (сообразно контексту), которые образными средствами русского языка передадут то же содержание, что и английские выражения. 

writing on the wall – букв. письмена на стене (Дан 5:25) – грозное предостережение, предзнаменование. 

road to Damascus – дорога в Дамаск (Деяния 9) – момент озарения, переломный момент в жизни. БФЕ отражает обращение апостола Павла по пути в город Дамаск. 

dead and gone (тж. dead and buried) – говорят о чем-то, давно прошедшем,  а также о том, кто больше не вернется, кроме того,  так с уважением говорят об ушедших на век. 

enough and to spare – более чем достаточно, больше чем нужно (Лк 15:17)
В результате анализа отмечено, что английской БФЕ соответствует русская ФЕ небиблейского происхождения, например:

a thorn in the flesh – букв. «жало в плоть» – бельмо на глазу

a drop in the bucket – букв. «капля из ведра» – капля в море (употребляется также идиома a drop in the ocean, однако она нигде не встречается в английской Библии, фраза капля в море также не встречается в русской Библии).

scales fell from smb’s eyes – букв. «чешуя отпала с глаз» – пелена спала с глаз

В русском языке также есть уникальные БФЕ, созданные на основе библейского текста. В английском  языке  им соответствует библейское выражение, не подвергшееся фразеологизации. Такие БФЕ составляют до 10% всего русского фонда БФЕ, многие БФЕ этой группы почти не употребляются в повседневной речи или являются архаизмами. При их переводе следует подбирать эквиваленты, сохраняющие содержание и образность русского выражения.

возвращаться на круги своя – вернуться к прежнему положению, состоянию. Соответствует английскому fall back into place, resume its normal course. Тем не менее, в цельном   библейском стихе находим соответствующие  фразеологизированные эквиваленты и  в английском,  и русском языке: И возвращается ветер на круги свои – And the wind returneth again according to his circuits (Еккл 1:6). 

на чью-либо голову – (разг.) на погибель. Читаем в Псалмах: «Злоба его обратится на его голову, и злодейство его упадет на его темя» – «His mischief shall return upon his own head, and his violent dealing shall come down upon his own pate» (Пс 7:16-17). На английский язык эту БФЕ можно перевести описательным способом – to one's own harm/misfortune. 
Названия библейских книг в составе БФЕ

При полном анализе общего фонда БФЕ встречаются единицы, не входящие ни в одну из вышеперечисленных групп. 

В отдельную группу выражений мы выделили библеизмы, которые образуются от названий библейских книг или отдельных частей Библии (менее 1 %), которые употребляются в нерелигиозных контекстах в нарицательном значении или входят в состав фразеологизмов. 

Например:

the/a bible of smth – русск. тж. библия чего-л – какая-л. книга, справочник, руководство, работы какого-л. автора, пользующиеся огромным авторитетом; настольная книга.
a sealed book – книга за семью печатями, что-то непонятное, недоступное разумению. (Появление БФЕ обязано выходу в 1622 г.  официального издания The Book of Common Prayer за большой государственной печатью).
gospel (truth) – неопровержимая/неоспоримая истина, что-л., принимаемое как аксиома; что-л., принимаемое на веру (e.g. to be a gospel, to pass for a gospel, to take smth. for/as gospel/gospel truth, to accept smth. as gospel/gospel truth, (It is) true as (a) gospel) 

the gospel of soap and water (шутл.) – чистота - залог здоровья 

a commandment of sth – русск. тж. заповедь чего-л., кого-л.
chapter and verse – точная ссылка на источник 
Выполненное на материале русского и английского языков исследование  позволило произвести сравнительный анализ БФЕ двух языков, в результате чего были выявлены их общие и особенные черты. В результате анализа соотношения БФЕ русского и английского языков были определены типы их межъязыковых отношений, рассмотрены особенности перевода БФЕ. При переводе библеизмов важным фактором является их идентификация, отнесение к определенному типу и перевод, при котором библеизм не только был бы соотнесен с текстом перевода, но и сохранил связь с текстом Священного Писания. Таким образом, в тексте перевода библеизм должен быть элементом, выполняющим в тексте переводного произведения те же функции, что и в тексте оригинала. При выборе способа перевода необходимо также учитывать различия в использовании библеизмов в языковой паре «английский – русский языки». В результате анализа были выделены различные способы перевода библеизмов: перевод библеизма традиционным или эквивалентным соответствием; антонимический перевод библеизма; опущение библеизма при переводе; замена; перевод-объяснение и компенсация.

При переводе библеизма традиционным или эквивалентным соответствием библеизм не только сохраняет свои характеристики (соотносится с тем же типом, выполняет те же функции, что и в тексте оригинала), но и в тексте перевода опознается как интертекстуальный элемент. 
При функционировании в паре «английский - русский языки», библеизмы имеют лексические различия, различия в аспекте значения, во внешней и внутренней форме, в соотношении формы и содержания. Данные различия должны быть учтены при выборе способа перевода библеизмов в художественном тексте с английского языка на русский.

Изучение способов перевода интертекстуальных элементов посредством сравнения текстов оригинала и перевода представляет собой активно развивающееся в настоящее время направление исследований.
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Научный руководитель: доцент, к.филол.н., доцент кафедры английского языка и методики его преподавания 

Спиридонова Т.А. 
Способы передачи интеллектуальной, аксиологической  и волеизъявительной модальности в художественном тексте при переводе с английского языка на русский 
 Актуальность настоящей работы определяется становлением новой антропоцентрической парадигмы, потребовавшей переосмысления и корректировки традиционных взглядов на различные языковые явления, в том числе и модальность, ориентацией современной лингвистики на выявление универсальных семантических категорий, позволяющих описывать принципиально различные системы (к числу таких категорий и принадлежит категория модальности, с одной стороны, пронизывающая все уровни языковой системы, с другой – характеризующая все речевые произведения). Востребованность исследования обусловлена необходимостью изучения способов передачи различных типов модальности  при переводе художественной литературы. 

Объект настоящего исследования составляют средства, обусловливающие реализацию категории модальности в текстах художественной литературы. 
Предметом исследования данной работы являются способы передачи различных типов модальности при переводе художественной литературы.

Цель исследования заключается в комплексном представлении средств выражения категории модальности в англоязычном художественном тексте, а также определении способов передачи модальности при переводе с английского языка на русский.     

Достижение поставленной цели требует решения ряда конкретных задач:
1. Проанализировать различные подходы к исследованию категории «модальность»;

2. Определить семантический объем категории «модальность» и описать возможные средства ее манифестации;

3. Выявить виды модальности, представленные в художественных текстах; определить средства их манифестации с учетом принципа прямого/косвенного выражения модальности;
5. Установить особенности актуализации категории модальности в художественном тексте в связи с его функциональной направленностью;

6.  Выявить, с помощью каких переводческих трансформаций передается модальность при переводе с английского языка на русский.
Научная новизна настоящего исследования заключается в том, что в ней осуществляется комплексный анализ средств выражения категории модальности на материале художественного текста, кроме того, на базе анализа переводов произведений художественной литературы рассматриваются грамматические трансформации, встречающиеся при передаче модальности.
В теоретической части изложены традиционные и современные подходы к изучению категории модальности. В ней также приводятся различные классификации грамматических трансформаций при переводе с английского языка на русский. 

Общеизвестна дефиниция модальности как понятийной категории, выражающей отношение говорящего к содержанию высказывания и отношение последнего к действительности [Ахманова 1986]. Исходя из этого, традиционно во многих лингвистических работах [Бондаренко 1979; ЛЭС 1990; Панфилов 1977 и др.] в содержательном плане выделяются два вида модальности: объективная и субъективная. Антропоцентрический подход к исследованию языковых явлений обусловил переосмысление традиционных взглядов на категорию модальности. Так, в современной лингвистике наблюдается тенденция постепенного отказа от противопоставления объективной и субъективной модальности, а интерпретации ее как «монолитной категории, суть которой составляют субъективные отношения, исходящие от говорящего» [Романова 2003]. Истоки такого понимания модальности обнаруживаются уже в первой половине прошлого века в работах отечественного лингвиста А.М. Пешковского. Ученый квалифицирует модальность как категорию, выражающую только одно отношение – отношение говорящего к той связи, которая устанавливается им самим между содержанием высказывания и действительностью [Пешковский 2009]. 
Связь между некоторым объектом окружающей действительности и его признаком может оцениваться как существующая, несуществующая, предполагаемая или желательная [Кобызева 2010]. Кроме того, данная связь может оцениваться с точки зрения определенной системы ценностей. Соответственно, в семантическом плане модальность подразделяется на три основных семантических типа: 1) интеллектуальную (рассудочно-оценочную), 2) аксиологическую (оценочную) и 3) волеизъявительную модальность.
В плане общей семантики интеллектуальной модальности выделяются два вида модальности: модальность действительности и модальность недействительности. В свою очередь, модальность недействительности распадается на целый ряд разновидностей: модальность ирреальности, возможности, вынужденности, желательности и эпистемическую модальность. 
        Данные модальные значения характеризуются наличием целой системы различных языковых средств реализации, из которой говорящий черпает формы выражения модальных отношений в процессе коммуникации. Попадая в конкретную речевую ситуацию, данные формы претерпевают некоторое «перерождение», начинают генерировать различные субъективно-оценочные смыслы, вследствие чего происходит увеличение объема модального значения в целом [Кобызева 2011]. 
Кроме того, в работе подробно  рассматриваются грамматические трансформации, используемые при переводе художественного текста.                                                     А.Д. Швейцер определял грамматические трансформации как «трансформации, при которых преобразуется формальная структура высказывания и остаётся неизменным конституирующий его смысл набор сем» [Швейцер 1973:118]. Грамматические трансформации заключаются в преобразовании структуры предложения в процессе перевода в соответствии с нормами переводного языка. 
Трансформация может быть полной или частичной в зависимости от того, изменяется ли структура предложения полностью или частично. Обычно, когда заменяются главные члены предложения, происходит полная трансформация, если же заменяются лишь второстепенные - частичная. Кроме замен членов предложения могут заменяться и части речи. Чаще всего это происходит одновременно.
В практической
 части изложены способы реализации интеллектуальной, аксиологической и волеизъявительной модальности в художественном тексте, а также произведен анализ грамматических средств передачи модальности при переводе с английского языка на русский.
Эпистемическая модальность, которая является разновидностью интеллектуальной модальности, формируется посредством модальных глаголов may/might, could, should , а также целого ряда модальных слов, фраз и конструкций: perhaps, likely/to be likely to do, maybe, to have a chance, we think/we believe, possibly и некоторых других. 

Possibly not [Beuman 2001:18];

Perhaps you’re right [Maugham 1985:53];

There’s always the chance of her having a baby and she may have to refuse a damned good part [Maugham 1985:32];
         Доминантным четко выраженным маркером модальности возможности является модальный глагол can.
That’s the sort of part I can play on my head [Maugham 1985:287];

I think I can be word – perfect in any part in forty – eight hours [Maugham 1985:25];
         Специализированным средством, выражающим модальность вынужденности, служит лексико-грамматический класс модальных глаголов (must, should, need, have to).
But Maxim wouldn’t listen. He insisted it all had to be done quickly, immediately after the inquest [Beuman 2001:127];

He was not a quick thinker and needed a little time to let a notion sink into his mind  [Maugham 1985:36];

I must speak to Charles about Roger [Maugham 1985:275];

Специфичным для реализации модальности желательности в художественном тексте является предпочтительное использование модального глагола will. 

I won’t be silenced! [Beuman 2001:27];
Основным экспликатором модальности ирреальности является косвенное наклонение. 
I merely thought it would be a treat for him [Maugham 1985:3];
Модальность действительности в подавляющем большинстве случаев актуализируется с помощью глагольных форм изъявительного наклонения.
There have been at least two books devoted to the subject, both purporting to contain new and sensational information—and both of them are works of romantic fiction[Beuman 2001:215];

Аксиологическая модальность показывает, что связь между некоторым объектом действительности и его признаком оценивается с точки зрения определенной системы ценностей. Характерной особенностью реализации категории оценочности в художественном тексте является использование как прямых, так и косвенных средств выражения. 
К прямым средствам выражения аксиологической модальности относятся прилагательные и наречия оценочной семантики: good, perfect, fine(ly), wonderful, awful, дескриптивно-оценочныме предикаты (smooth, intelligent(ly), hospitable, beautiful, efficient), эмотивная лексика (pleasure, love, joy, jubilation, thrill) и некоторые устойчивые сочетания оценочной семантики (number one, work of art).

It’s so awful that I can’t give you anything in return [Maugham 1985:125];
К косвенным средствам выражения аксиологической модальности относятся различные стилистические средства (сравнение, эпитет, метафора, различные виды повторов, литота и мн др.). 

I’m as blue as the devil [Maugham 1985:83];
         Волеизъявительная модальность также имеет прямой и косвенный способ реализации.
         К прямым средствам выражения волеизъявительной модальности относятся полные повелительные предложениями с синтетической (be quiet и т.д.) и аналитической (let smb do smth) формами императива; эллиптические конструкции.
Don’t be silly, Julia! [Maugham 1985:219];

“Go to hell”, said Julia [Maugham 1985:88];
         К косвенным средствам выражения волеизъявительной модальности относятся повествовательные предложения с глагольными предикатами (I recommend you), аналитические конструкции it’s time to do smth, to be worth smth/doing smth.
         Анализ средств выражения модальности в художественном тексте представлен в виде диаграммы.
Диаграмма 1. Средства выражения модальности в художественном тексте
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Подсчитав процентное соотношение средств выражения модальности, можно сделать вывод, что чаще всего в художественных произведениях  используются модальные глаголы (can-could, may-might) и модальные слова (perhaps, likely, possibly), которые являются экспликаторами интеллектуальной модальности, а именно эпистемической модальности. Это связано с тем, что интеллектуальная модальность (и в частности такие ее разновидности, как эпистемическая модальность, модальность возможности), а также модальность ирреальности являются доминирующими в художественном тексте. Они  отвечают основным функциям и особенностям художественного текста, который в свою очередь является неким социокультурным взаимодействием между писателем и читателем, вовлекающим в свою сферу культурные, эстетические, социальные ценности, энциклопедические знания, знания о мире и отношение к действительности, систему убеждений, представлений, верований, чувств и представляющим собой попытку изменить духовное пространство человека и вызвать у него определенную эмоциональную реакцию.

В художественном тексте интеллектуальная, аксиологическая и волеизъявительная модальность находятся в отношениях иерархической зависимости: интеллектуальная модальность не только формирует информационный базис, на который в условиях контекста наслаиваются дополнительные эмоционально-оценочные смыслы, способствующие более эффективному, активному воздействию на адресата. Значения интеллектуальной модальности характеризуются наличием целой системы различных языковых средств реализации, из которой говорящий черпает формы выражения модальных отношений в процессе коммуникации. Попадая в конкретную речевую ситуацию, данные формы претерпевают некоторое «перерождение», начинают генерировать различные субъективно-оценочные смыслы, вследствие чего происходит увеличение объема модального значения в целом. 
           Анализ грамматических средств передачи модальности представлен в виде таблицы, из которой видно, что наиболее распространенными видами переводческой трансформации при переводе модальности являются перевод полным эквивалентом, перевод методом опущения, перевод методом перестановки и замены на синтаксическом уровне.
Таблица 1. Переводческие трансформации, используемые при переводе художественного текста
	Вид переводческой трансформации
	Примеры
	Перевод

	Перевод полным эквивалентом
	Perhaps you’re right [Maugham 1985:53]
Now you mustn’t flirt with me, Colonel [Maugham 1985:44]
	Возможно, вы и правы [Ман, Островская 1991:405]
Право, полковник, вы не должны со мной флиртовать [Ман, Островская 1991:243]

	Перевод методом опущения
	I can’t bear it [Maugham 1985:50]
The coroner must have been a fool [ Beuman 2001:127];
	Я этого не переживу [Ман, Островская 1991:248];
Следователь – полный дурак [Синицына 2003:58];

	Перевод методом перестановки и замены на синтаксическом уровне
	You ought to know by now that you’re the only woman in the world for me [Maugham 1985:53]
	Могла бы уже знать, что для меня нет на свете никого, кроме тебя  [Ман, Островская 1991:428]


Анализ грамматических средств позволил выявить, что при переводе модальных глаголов и модальных слов с английского языка авторы достаточно часто используют такой вид переводческой трансформации, как перевод полным эквивалентом. Это обусловлено тем, что наиболее универсальными единицами-носителями модальности в английском и русском языках являются модальные глаголы, которые образуют особый класс грамматических единиц, способных самыми неожиданными приращениями смысла передать тончайшие эмоциональные нюансы высказывания. В том случае, когда в силу каких-либо обстоятельств невозможно использовать эквивалент, используются такие виды грамматических трансформаций, как замена, перестановка и опущение. В русском языке модальные глаголы могут быть заменены употреблением наклонений глагола. Опущение модального глагола в переводе чаще всего говорит не об отсутствии соответствующих языковых ресурсов, а о стремлении переводчика оставаться «невидимым», для чего прибегают к разговорной идиоматике принимающей культуры. С такой же целью используется добавление модального глагола там, где его нет в оригинале. 
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Сосновцева Т. И.
Лингвокультурологическая интерпретация концептов «мать», «отец» в русском и английском языках
      Концепты «мать», «отец», будучи общечеловеческой «универсалией», обладают национальной спецификой.  Обращение к изучению языковых единиц, которые являются ключами к пониманию ментальности крупнейших европейских социумов – России и не менее значимой в масштабе человечества и мировой культуры – Англии, продиктовано рядом причин. Во-первых, Россия и Англия, начиная с XI века, состоят в отношениях длительного интеркультурного диалога, который способствовал установлению межнациональных контактов в разных областях: дипломатии, искусстве, литературе и т.п. Во-вторых, история развития данных социумов свидетельствует о том, что они обладают как общими чертами в социальном, экономическом, политическом устройствах, так и этнографической самобытностью в экономической, политической, демографической и других сферах. В-третьих, с лингвистической точки зрения русский и английский языки представляют собой различные типы: синтетический и аналитический соответственно – , что обусловливает различия в их устройстве, в частности, в их лексико-семантических системах. Обращение к материалам двух языков позволяет выявить наиболее общие черты в функционировании концептов «мать» и «отец».
      Таким образом, актуальность настоящего исследования обусловлена рядом факторов:
1) высокой значимостью лингвокультурных концептов «отец» и «мать» для русской и английской культур;
2) недостаточной степенью исследования выделенных концептов;
3) потребностью детального и комплексного исследования концептов «отец» и «мать», являющихся фрагментами отдельной концептосферы;
4) необходимостью лингвокультурологической интерпретации концептов «отец» и «мать» как фрагментов языковых картин, сложившихся лингвосоциумов – русского и английского.
     Объектом исследования являются общие и национально-специфичные признаки концептов «отец» и «мать» в русской и английской концептосферах.
     Предметом исследования в зависимости от этапа работы становятся:
1) лексические единицы, объективирующие концепты «отец» и «мать» в русском и английском языках, реализующие понятийное содержание концептов, их лексическое значение вне зависимости от контекста;
2) содержание данных концептов и их производных в текстовых фрагментах художественной литературы и публицистики.
     Целью исследования является лингвокогнитивный и лингвкультурный анализ универсальных концептов «отец» и «мать», актуализирующихся в соотносимых друг с другом фрагментах русской и английской концептосфер.
Цель исследования предопределила постановку следующих задач:
1)  определение теоретической базы исследования посредством анализа положений современной лингвистической науки о концепте как единице особого порядка;
2) исследование семантики языковых и речевых единиц, репрезентирующих концепты «отец» и «мать» в сопоставляемых языках;
3) исследование контекстуальной актуализации концептов «отец» и «мать» и их производных.
     Теоретической и методологической базой для исследования послужили основные положения теории концепта как предмета исследования когнитивной лингвистики и лингвокультурологии, представленные в работах Е.С. Кубряковой, Ю.С. Степанова, В.В. Воробьева, В.З. Демьянкова, В.И. Карасика, В.Ж. Никоновой и других авторов.
     Материалом исследования послужили  корпуса текстовых примеров: Национальный Корпус Русского Языка и British National Corpus, англоязычная пресса: газеты «The Guardian», «The Daily Mail», русскоязычная пресса: газеты «Комсомольская правда», «Аргументы и Факты».
Известно, что существуют различные подходы к моделированию семантики существительного. Первым в работе рассматривается метод компонентного анализа, сущность которого заключается в толковании значений исследуемых единиц через набор присущих им семантических компонентов. Под структурой слова понимается состав и организация тех компонентов, из которых состоит слово. Слово, как известно, имеет комбинаторный характер: с одной стороны, оно состоит из морфем, а с другой – из семантических компонентов. Еще А.П. Пешковский писал, что «грамматика начинается только там, где не только звуки, но и значение слова признается не цельным, разложенным, расщепленным на отдельные элементы…»[Пешковский 1959:76].
     Комбинаторность лексического значения получила широкое отражение в лексикологии, в связи с чем, метод семантического анализа слов, основанный на выделении компонентов их значений (компонентный анализ), признается «одним из наиболее общепризнанных и универсальных способов лингвистического исследования»[Ахманова 1969:6].
     Но компонентный анализ невозможно назвать продуктивным методом исследования семантического значения слова. Он, в свою очередь, должен сочетаться с анализом слова в контексте. Метод контекстного анализа заключается в анализе реализации смыслового потенциала слова в зависимости от контекста. Традиционный, узкий взгляд на семантику не позволяет учесть все нюансы, связанные со значением слова, которое должно трактоваться максимально широко - как все содержание, которое заключается в словесном знаке. А.А. Потебня применительно к слову различал два вида значения, которые он назвал «ближайшим» и «дальнейшим». «Ближайшему» значению слова при этом соответствует та часть его содержания, которую он называл языковым содержанием, иначе говоря, та информация, которую связывают с данным словом все носители одного и того же языка. «Дальнейшему» значению слова соответствует та часть его содержания, которую А.А. Потебня называл «вне-язычным» или, как принято сейчас говорить, экстралингвистическим содержанием, поскольку его знание не входит в знание языка [Потебня 1958:16].  
Таким образом, можно утверждать, что значения слов соотносимы с когнитивными структурами или, иначе говоря, блоками знаний, которые стоят за этими значениями и обеспечивают их понимание.  Как утверждает Н.Н. Болдырев, знания человек получает не только через целенаправленное, теоретическое познание, но и простое, обыденное (не всегда осознанное) постижение мира в повседневной жизни, через приобретение самого простого - телесного, чувственно-наглядного, сенсорно-моторного опыта в каждодневном взаимодействии с окружающим миром [Болдырев 2004:21].
     Представляется целесообразным отметить, что информация о мире, извлекаемая человеком из опыта, хранится в памяти не хаотично, а в виде разного рода связанных конструкций. Именно лингвистические эксперименты в данной области доказали существование разных форматов знания в структуре человеческого сознания – от единичных представлений до более сложных структур (сценариев, фреймов, схем).  Особое внимание в работе уделяется понятию «фрейм», которое определяется как «когнитивная структура, знание которой предполагается (ассоциировано с) концептом, представленным тем или иным словом» [Болдырев 2001:33].
По мнению М.В. Минского, человек адекватно воспринимает поведение, поступки, речь, рассказы  окружающих его людей, осознаёт визуальные образы. Это происходит вследствие того, что фреймы выступают в качестве таких структур, в которых происходит накопление, хранение, организация человеческих знаний о реальном мире. Чем больше накоплено знаний во фреймах, тем быстрее произойдёт понимание. Понимание начинается с того, что из памяти вызывается подходящий к данной ситуации фрейм, за этим следует его приспособление к ситуации. Все эти ментальные процессы происходят очень быстро, вследствие чего они недоступны для внешнего наблюдения [Минский 1979:151].
     Согласно положениям, разработанным Ч. Филлмором, внутренняя структура фрейма представлена разветвленной конфигурацией слотов и признаков их значений, вершинные уровни фрейма соответствуют постоянным для данной ситуации понятиям, структура фреймов сходна с организацией семантических сетей, так как формально межфреймовые связи можно представить в виде пересечения узлов и отношений, фреймы также близки к понятию семантического поля: они состоят из групп коррелирующих слов, каждое из которых способно представлять данный фрейм [Филлмор1982:111-137].
     Таким образом, из вышесказанного можно сделать вывод, что значение слова может быть понято через обращение к структурированному фоновому знанию. Значение слова понимает только тот, кто понимает стоящие за словом фреймы, мотивирующие понятие, которое кодируется словом. «Знание ситуации, а также возможной последовательности событий в рамках этой ситуации, и позволяет воспринимать значение конкретной языковой единицы как передающей фрейм» [Песина 2011:39-40].
     Используя указанные выше методы, была смоделирована структура концептов «мать» и «отец» в русском и английском языках. Исследуемые концепты  занимают важное место в системе ценностей представителей английского и русского лингвосообществ. Несмотря на универсальность данных концептов, с точки зрения совокупности существенных признаков, наполняющих их, в исследуемые концептуальные представления носители русского и английского языков вкладывают разный смысл. 
В результате проведенных компонентного и дефиниционного анализов семантики существительных «отец» и «мать» было выявлено, что  дифференциальными (акцидентальными) признаками лексемы «мать» в английском и русском языках являются: наличие рожденных (собственных)/подопечных детей; желание быть матерью (выполнять функции матери)/ обязанность быть матерью. Данные результаты подтверждаются следующими примерами из англоязычных и русскоязычных словарей. 
1. женщина по отношению к своим детям [ Ожегов 1992:321].
2.  a woman who has given birth to a child [Webster's dictionary online].
3. a woman who has brought children [Oxford dictionary online].
А для лексемы «отец» характерны следующие дифференциальные признаки:  наличие рожденных (собственных)/подопечных детей, наличие функции воспитателя. 
1. a male parent [Webster's dictionary online].
2.  the founder of a family [Webster's dictionary online].
3. мужчина по отношению к своим детям [Ожегов 1992:543].
4. a parent who brings up children and provide them with protection [Oxford dictionary online].
     Изучив происхождение данных слов в этимологическом словаре М. Фасмера [Этимологический словарь Фасмера], мы можем заключить, что в русскоязычной культуре образ матери противопоставлен образу мачехи, что в английских словарях не находит своего отражения. В русскоязычной культуре в концепт «отец» не заложен признак «воспитатель». В английской языковой картине мира данный признак реализует смысловой потенциал концепта «отец».
      В результате проведенного контекстного анализа были выявлены ассоциации и стереотипы, закрепленные в сознании носителей русского и английского языков за концептами «мать» и «отец». 
     В отличие от признаков,  присущих концепту «мать» в примерах из корпусов русского и английского языков, большинство признаков, найденных в газетном тексте, обладают отрицательным коннотационным значением. Если в газетном тексте встречаются признаки: «mentally ill», «doting», «нерадивая», «непутевая», «безответственная», то в корпусах русского и английского языков:«заботясь», «нежно», «с любовью», «ласково». Ср.: 
1. “Doting mother Britney Spears makes a third family outing to support son Sean Preston in his Little League game” [The Daily Mail]. 
2. «He encouraged her to take public baths, he saw that she ate properly — though indifferent to food himself — and behaved with her like a caring mother, the kind of affectionate mother who had always inspired him» [Van Gogh 1990:124].
     В ходе исследования было выявлено, что несмотря на то, что лексика в газетно-публицистическом стиле эмоционально окрашена, примеры, где признаки лексем-репрезентантов имлицитны, преобладают над теми, где признаки актуализируются в контексте.
Наиболее частотными признаками для концепта «мать» в русской культуре являются: «воспитатель», «хранительница очага». Признак «хранительница очага» практически отсутствует в англоязычных газетных текстах. Однако очень частотным признаком является «housewife», который объективирует концепт «mother» в англоязычной прессе. Ср.:  
1. «Ведь она – хозяйка, будущая мать, хранительница очага» [Комсомольская правда].
2. «Мать за ребенка отвечает, она его главный воспитатель» [Комсомольская правда].
3. «The lack of status implied by the prefix "just" a housewife has not died with the term but now attaches itself to the word mother» [The Guardian].
     Подсчитав процентное соотношение словосочетаний с лексемой «motherly », мы пришли к выводу, что наиболее распространенным словосочетанием является «motherly love», которое составляет до 80% от всех исследуемых примеров.
Далее, в порядке убывания следуют: «motherly duties»- 10%, «Motherly wisdom» -5%, «motherly presence» и «motherly concern» по 2, 5 % . Таким образом, ядерными признаками концепта «мать» в русскоязычной картине мира являются: «женщина по отношению к своим детям, воспитатель, хранительница очага» периферийными: «искренняя, безумно-любящая, ослепленная любовью, безумная, самоотверженная, нерадивая, бессовестная, безответственная.» Ядерными признаками концепта «mother» в английской культуре являются: «love, to provide food, to feed, to bring up», периферийными признаками: «doting, caring, wise, а friend, а housewife».
     Проанализировав признаки концепта «отец» в газетном тексте и корпусах русского и английского языков, мы пришли к выводу, что в русской картине мира ментальная единица «отец» обладает признаками: «строгий, суровый, работящий, кормилец, защитник». 
Ср. :
1. «Отец очень работящий и сына в строгости держал ..»[Комсомольская правда].
2. «Мужественный отец-кормилец и добытчик, красавица мать - хранительница очага, чистенькие детки по лавкам булочки жуют» [Комсомольская правда.]
В английской же картине мира этот концепт наделен признаками: «caring, loving, stay-at-home”, которые в русской культуре присущи в основном концепту «мать». 
  Ср. :
1. “One third of male graduates have admitted being a stay-at-home father appeals to them more than a career...”
2. “A few decades ago, caring, loving fathers were objects of scorn...”[The Guardian].
     Представляется необходимым отметить, что в русскоязычных газетных текстах концепт «отец» обладает признаком «воспитатель» в крайне низкой степени. В газетных текстах на английском языке образ отца больше ассоциируется с любящим родителем, который посвящает больше времени семье, чем работе. Необходимо также уточнить, что в английской картине мира признак «to provide with love» прямо противопоставлен признаку «кормилец, добытчик» в русской культуре. Ср.:
1. «A good father provides his daughter with love and protection» [The Guardian]. 
2. «...отец, который всегда был опорой и защитником семьи» [Аргументы и факты]. 
Интересным является то, что признак «working» во многих случаях объективирует концепт «mother» в англоязычной культуре, что подтверждается  следующим примером: 
1.  “Other studies show that full-time working mothers feel the culture is against them” [The Guardian].
     В англоязычных газетных текстах такие признаки концепта «father» как: «strict», «severe» являются устаревшими и практически не объективируют концепт. Напротив, в русской картине мира признаки «суровый», «жесткий» являются стереотипными и очень часто актуализируются в контексте, например:
«Строгий отец воспринимал тягу к рисованию сына на уровне всего лишь увлечения...». 
      В ходе данного исследования было установлено, что структура концепта «отец» и включает в себя разные признаки. Наиболее частотным словосочетанием, где употреблена лексема «отцовский», является : «отцовская требовательность»- 50% от всех изученных примеров с данной лексемой. Затем «отцовский долг»- 30%, «отцовская любовь» -10%, «отцовская забота» и «отцовская строгость» по 5 %.  Частотность употребления словосочетаний с лексемой «fatherly» высока. В англоязычных газетных текстах доминирует словочестание : «fatherly love», которое составляет около 80% от всех примеров с лексемой «fatherly». Затем  «fatherly advice»- 10%,  “fatherly wisdom” и «fatherly impatience» по 5 %.  Так в ядерную структуру концепта «отец» входят: «добытчик, кормилец, защитник, строгий, требовательный». Периферийные признаки данной ментальной единицы: «любящий, заботливый, опора, ответственный». В английской картине мира ядерные признаки, объективирующие концепт «father» следующие: «an involved parent, love, stay-at-home». Периферийные признаки: «protection, caring».
Для исследования концептов «отец», «мать» на основе результатов ассоциативного эксперимента нами была использована двухуровневая модель, предложенная В.А. Масловой. Данная схема может быть представлена в виде следующих компонентов: прагматический (дефиниционный), и ассоциативно-образный. Прагматический уровень заключается в рассмотрении дефиниций и реакций языковой личности на определенное концептуальное представление, в которых отражаются сознание и индивидуальное восприятие языковой личности.           Ассоциативно-образный уровень языковой личности проявляется в выявлении образов и ассоциаций того или иного концептуального представления, возникающих в сознании языковой личности. Данная модель применима в качестве алгоритма исследования русской и английской языковых личностей  [Маслова 1997: 98].
     Для детального исследования национальной языковой личности нами проводился свободный ассоциативный эксперимент, в котором приняли участие 100 респондентов. 50 опрашиваемых- носители русского языка, другие 50- английского.
      Опрос проходил в форме анкетирования. Во время эксперимента мы стремились определить частотность языковых единиц, описывающих отношение респондентов к концептуальным представлениям "мать", "отец", установить самые распространенные характеристики и образы, даваемые респондентами, проанализировать речевые отрезки, характеризующие национально-культурную специфику носителей языка.           Полученные в ходе психолингвистического исследования данные об интерпретации концептов помогли раскрыть национальный характер носителей английского и русского языков.
     По результатам анализа прагматического компонента концепт «мать» выражается следующим рядом лексем, которые носят деятельностный характер: 'to love'' (любить); 'to give birth' (производить на свет, рожать); 'to care' (заботиться); 'to feed' (кормить); 'to bring up' (воспитывать); 'to support' (поддерживать); 'to understand',  (понимать); 'to tell your inner feelings' (делиться самым сокровенным); 'to protect'(оберегать); 'to feel sorry' (жалеть); 'to forgive' (прощать) и др.
     Согласно результатам нашего исследования,  самая частотная функция матери -это любить и заботиться о детях (английский язык - 30 %, русский язык - 33%). Для многих респондентов важен образ матери в качестве подруги или друга (английский язык - 23 %, русский язык - 21 %). Одними из главных характеристик матери являются забота и поддержка (английский язык - 19 %, русский язык- 32 %). В связи с этим респонденты используют ряд синонимов к лексемам 'поддержка' и 'поддерживать' - 'stand by', 'provide support', 'care for', 'protect', 'assist', 'give support',  'прийти на помощь в трудную минуту', 'помогать' и др.
По результатам анализа дефиниционного компонента, для носителей русского языка мать -  это: любимая, лучшая подруга; верный, надежный друг- 33 % ; родитель; человек, который дал жизнь- 20%; главный человек в жизни каждого -15% ; хранительница домашнего очага- 15%; советчик-10%; воспитатель-5 %; человек, о котором должны заботиться дети- 5%. Для носителей английского языка это: the head of the family-24 %; a friend- 21%; an involved parent-19%; a woman giving birth to a child- 14%; a person who brings children up-9%; a teacher-7%; a spiritual leader -4%; the heart of the family-2%.
    С точки зрения информантов, концепт «отец» выражается следующим рядом лексем, которые носят деятельностный характер: 'to love'' (любить); 'to protect' (защищать); 'to care' (заботиться); 'to work' (работать); 'to bring up' (воспитывать); 'to support' (поддерживать); 'to pay',  (платить); 'to make somebody laugh' (смешить); 'to protect'(оберегать); 'to respect' (уважать); 'to guard' (править), 'to create'  (создавать) и др.
Согласно результатам нашего исследования,  самая частотная функция отца -это защищать семью (английский язык - 16%, русский язык - 30%). Для многих респондентов важен образ отца в качестве человека работающего (английский язык - 20 %, русский язык - 30 %). Одними из главных характеристик отца являются способность обеспечивать семью и быть для нее опорой (английский язык - 16 %, русский язык- 34 %). В связи с этим респонденты используют ряд синонимов к лексемам 'обеспечивать' и 'защищать' - 'pay the bills ', 'provide for the family', 'guard', 'stand up for', 'earn money', 'give support',  'зарабатывать', 'обеспечивать семью', 'защищать', 'оберегать', 'кормить семью', 'добывать средства' и др.
Для носителей русского языка отец - это: опора- 24%; защитник -19%; кормилец- 13%; родитель- 12%; мудрец- 11%; друг- 8%; глава семьи- 5 %; воспитатель- 5%; идеал мужчины- 3%. Для носителей английского языка - это: the head of the family-24%; a breadwinner -24%; an involved parent who brings children up-16%; a person to rely on-11%; a man of wisdom-11%; a supportive friend-9%; a person who provides protection-5%.
     При выявлении ассоциативного компонента концептуального представления, была раскрыта его этнокультурная специфика. Это было отражено во втором задании анкеты: респондентам необходимо было написать три ассоциации со словом-стимулом 'мать' и три со словом-стимулом 'отец', возникающих у них в сознании.
     Все прилагательные были распределены на две группы: дескриптивные и оценочные лексемы. Данные лексемы подразумевают определенные поведенческие структуры и оценочно-целевые стереотипы по отношению к родителям.
      Носители английского языка склонны говорить о своей матери, используя в равной степени как дескриптивные (60 %):  supportive, best, caring, real, good,  dear, affectionate;  так и оценочные лексемы (40 %): loving, godly, kind, loyal, good, happy, sad, devoted, forgiving, special, honest, true, unconditional, fair, trustworthy, compassionate, faithful, irreplaceable, coming-to-help, amazing, precious, superficial; dependable. Носители русского языка более эмоциональны и душевны (дескриптивные лексемы - 30 %): хорошая, добрая, лучшая, заботливая, отзывчивая. Оценочные лексемы- 70%: прекрасная, красивая, родная, любящая, облагораживающая, теплая, нежная, сильная, великая, понимающая, веселая, добродушная, замечательная и др.
     Носители английского языка склонны говорить о своем отце, используя в равной степени как дескриптивные (55 %):  good, caring, jovial, strong, dear, manly, courageous так и оценочные лексемы (45 %): serious, thoughtful, quick-witted,  loving, wise, honest, true, unconditional, fair, responsible, reliable, strict trustworthy, faithful, irreplaceable, coming-to-help ; Носители русского языка более эмоциональны и душевны (дескриптивные лексемы - 47 %): хороший, добрый, сильный, мужественный, заботливый. Оценочные лексемы- 53%: требовательный, работящий, серьезный, спокойный, веселый, сообразительный, ответственный, справедливый, суровый,  жестокий и др.
     Различие в процентном соотношении свидетельствует о том, что в адъективных сочетаниях, апеллирующих к концептам «мать», «отец», которые указали носители русского языка, превалирует эмоциональная оценка; носители английского языка в большей степени характеризуют своих родителей, используя дескриптивные лексемы.
В каждой оценочной лексеме присутствует субъективный аспект оценки респондента. Говоря об этих лексемах, мы можем отметить разную степень интенсификации. Оценочные лексемы, указанные носителями русского языка, характеризуются большей степенью интенсификации по сравнению с оценочными лексемами, выделенными носителями английского языка. Например, «облагораживающая», «великая», «добродушная», «замечательная». Однако, носители английского языка используют интенсификаторы оценки, говоря о своих родителях (к примеру, 'very honest', 'very faithful', 'quite cheerful', 'really kind'), что свидетельствует о  эмоциональности носителей английского языка, вербализуемой языковыми средствами.
     По итогам ассоциативного эксперимента было выявлено, что признаки концептов «мать» и «отец», указанные носителями английского и русского языков, во многом схожи. Однако образ матери в англоязычной картине мира объективируют другие признаки, как например: 'the head of the family'.Это признак практически отсутствует в русскоязычной картине мира. Однако является интересным то , что признак «хранительница домашнего очага»  является показательным  в образе матери в русской культуре. Вышеуказанная характеристика концептуального представления 'мать' относится к низкочастотным и отсутствует в англоязычной картине мира, что, на наш взгляд, свидетельствует о том, что представители английского и русского лингвосообществ вкладывают разный смысл в данное концептуальное представление, отдавая предпочтение тем или иным качествам матери.  Аналогично образ отца в англоязычной картине мира объективируют другие признаки, как например: 'an involved parent who brings children up'. Данный признак входит в ядерную структуру концепта 'father' в английской культуре. Однако в русскоязычной картине мира данный признак можно охарактеризовать как периферийный. В английской культуре нет четких границ между функциями отца и матери в семье. В русской культуре за отцом закреплены обязанности обеспечения семьи, а не воспитания детей, или проявления чувств. В английской картине мира, напротив, образ отца связан прежде всего с любовью, заботой и защитой. 
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Приёмы языковой игры и особенности её реализации в англоязычных газетных текстах
Настоящая работа посвящена изучению феномена «языковая игра» на примере текстов британских и американских газет. Наш интерес к изучению лексико-фразеологического состава печатных СМИ обусловлен тем фактом, что газета отражает особенности словарного состава английского языка, который сформировался в последние годы. Газетную публицистику называют летописью современности, так как она во всей полноте отражает текущую историю, обращена к злободневным проблемам общества.

Тематическая неограниченность газетного стиля определяет необычайную широту и разнообразие его лексики. Принципиальное отличие газетного слова заключается в большой роли в нем эмоциональной составляющей, приобретающей в рамках газетного стиля оценочный характер.

Ввиду масштабности явления языковой игры нами была предпринята попытка дать теоретическое освещение данного явления, опираясь на исследования отечественных и зарубежных ученых, и провести практический анализ языковой игры в плане спектра ее функциональных возможностей в текстах современных англоязычных газет. В настоящее время приемы языковой игры широко используются в рекламных текстах и в определенных инструментах средств массовой информации.

Актуальность исследования обусловлена недостаточной изученностью некоторых аспектов данной темы и необходимостью детального и тщательного анализа особенностей словарного состава английского языка, сформировавшегося в последние годы и отражающегося в печатных СМИ. 

Объектом исследования являются приемы языковой игры и многоаспектность ее проявления в газетном тексте.

На защиту выносятся следующие основные положения (гипотеза):

1. Языковая игра представляет собой манипуляцию языковыми знаками, которая вносит в речь элемент неожиданности, нестандартности, и составляет основы лексико-семантических аспектов в речевой реализации. 

2. Семантическая сущность языковой игры включает в себя понятия «игра слов», «каламбур» и т.п.

Цель исследования – проследить возможности возникновения языковой игры в текстах современных английских и американских газет.

Достижение указанной цели потребовало решения целого ряда задач:

-обобщить результаты теоретических исследований языковой игры как лингвистического феномена;

-выявить виды языковой игры в соответствии с традиционно выделяемыми языковыми уровнями;

-установить структурно-языковые особенности и приёмы создания языковой игры в газетном тексте;

-выявить средства и методы создания языковой игры в газетном тексте;

- провести структурно-семантический анализ языковой игры в газетном тексте.

Материалом исследования послужили тексты современных английских и американских газет, таких как The Daily Mail, The Telegraph, The Times, The New York Times, The Washington Post, The USA Today и другие.

В последнее время языковая ситуация всё чаще требует от получателя текста способность соотнести форму и содержание. Для полноценного понимания языка письменных произведений, особенно языка газет, и современной устной речи необходимыми являются такие знания как: знания реалий, художественных фильмов, художественных произведений, текстов популярных песен, стереотипных ситуаций, стереотипных образов, то есть всего, что лежит в основе прецедентных текстов (то есть текстов, являющихся элементами культурной памяти народа и регулярно используемые в других текстах [Красных 2003: 126]).

Языковая игра – это явление, имеющее одновременно стилистическую, прагматическую, психолингвистическую и эстетическую природу. Многоплановость данного феномена делает затруднительным непротиворечивое и исчерпывающее определение языковой игры, далеко не все аспекты которой достаточно хорошо изучены.

Т.А. Гридина пишет, что термин «языковая игра» был впервые употреблен Л. Витгенштейном в работе «Философские исследования», также ему принадлежит широкая трактовка языковой игры как «одной из тех игр, посредством которой дети овладевают родным языком» [Гридина 1996:4].

С системно-языковой точки зрения Т.В. Булыгина и А.Д. Шмелёв рассматривают языковую игру как аномалию – «явление, которое нарушает какие-либо сформулированные правила или интуитивно ощущаемые закономерности» [Булыгина 1997:437].

Термин «языковая игра» в современных исследованиях получил несколько иную (более узкую) трактовку: языковую игру понимают как осознанное нарушение нормы.

Мы, вслед за Ж.Ф. Ришаром, понимаем языковую игру (ЯИ) как особый вид речетворческой семиотической деятельности, так как это определение, на наш взгляд, наиболее релевантно для нашего исследования. Как и всякая игра, ЯИ осуществляется по правилам, к которым относится: 1) наличие участников игры - производителя и получателя речи; 2) наличие условий игры; 3) знакомство участников с условиями игры; 4) наличие игрового материала – языковых средств, используемых производителем и воспринимаемых получателем речи; 5) поведение участников, соответствующее условиям и правилам игры [Ришар 1998:125].

Также принимается точка зрения, согласно которой функция языковой игры состоит  в  создании стилистического эффекта  путем привлечения внимания к форме речи. Помимо создания комического, стилистический эффект применения ЯИ может заключаться в сообщении речи дополнительной выразительности, образной яркости и остроты. 

Б.Ю. Норман пишет в своей работе «Язык: знакомый незнакомец», что для языковой игры используются (пусть не в равной степени) ресурсы всех языковых уровней:

 - Фонетический, графический, орфографический (повторение одного звука, подпись, совмещающая буквы и цифры);

- Морфологический (иногда языковые шутки обыгрывают (и тем самым подчеркивают) «неприкосновенность» слова (словоформы));
- Словообразовательный (языковая игра может состоять, например, в нарушении ограничений на образование притяжательных прилагательных);

- Синтаксический (некоторые синтаксические конструкции допускают двоякое понимание, и это позволяет использовать их в языковой игре);

- Стилистический (комическое впечатление производит использование специальной терминологии – спортивной,  военной,  научно-технической  и т.п. при описании обычных бытовых ситуаций) [Норман 1987:32].

В данной работе языковая игра рассматривается нами на вышеперечисленных языковых уровнях в рамках публицистического дискурса, следовательно, необходимо дать определение таким понятиям как «публицистический дискурс» и «публицистический текст». По словам Н.В. Петровой, приводящей новейшие толкования терминов текст и дискурс, «текст есть продукт процесса порождения и интерпретации; дискурс представляет собой динамический процесс, частью которого является текст». [Петрова 2003: 125].

Сейчас понимание термина «дискурс» представителями разных научных школ варьируется. Например, К.Ф. Седов даёт определение дискурсу как объективно существующему вербально-знаковому построению, которое сопровождает процесс социально значимого взаимодействия людей; а  текст, по его мнению, не что иное как взгляд на дискурс только с точки зрения внутреннего (имманентного) строения речевого произведения. В рамках такого понимания термины дискурс и текст соотносятся как родовое и видовое понятия» [Седов 2004: 8, 9].

Мы рассматриваем газетные тексты в рамках публицистического дискурса, под которым мы, вслед за М.Н. Володиной и другими авторами учебного пособия «Язык СМИ как объект междисциплинарного исследования», понимаем процесс использования языка, обусловленный особыми типами социальной активности людей, преследующий конкретные цели и задачи и ограниченный определенными временными рамками.

Современная наука признает, что тексты, посредством которых осуществляется массовая коммуникация, выполняют в мире (который принято называть и «информационным пространством») особые функции, и в их исследовании есть своя специфика.

Ю.Л. Караулов утверждает, что «язык СМИ сегодня обрел господствующее положение среди всех функциональных разновидностей, вобрав в себя ресурсы всех функциональных стилей». Иными словами, язык СМИ сегодня представляет собой обобщенную модель, совокупный образ национального языка [Караулов 2007:19].

О.Р. Самарцев пишет, что основу языка газетно-публицистического стиля составля​ет книжно-обиходный, «книжный» язык, представляющий со​бой сочетание элементов (лексики и синтаксических структур) разных стилей — при их частичном сохранении или утрате ис​конной стилистической окраски». Согласно точке зрения автора, книжный характер этого язы​ка определяется тем, что он выражает предварительно проду​манную и организованную целостную информацию. Основным стилистическим принципом организации языка в публицистике является сочетание стандарта и экспрессии.

О.Р. Самарцев также отмечает, что дифференциация литературного языка влияет на построение любого дискурса. Так, автору публицистического текста часто советуют писать «простым языком», «как если бы он обращался к конкретному человеку, у которого есть собственное имя и собственное лицо и который автору хорошо знаком» [Самарцев 2009: 392-394].

Т.Г. Добросклонская указывает, что современная газета состоит из чрезвычайно  разно​образных  речевых  жанров и  типов  текста. Среди  них  она выделяет:

- статьи (директивные, попу​ляризаторские, проблемные, обобщающие опыт, обличитель​ные);
- корреспонденции, «анализирующие факт или группу фак​тов, какое-либо явление из политической, экономической и культурной жизни»;

- заметки, «освещающие более узкую, чем в корреспонденции, тему, излагающие один факт или описывающие одно со​бытие»;
- «информации на международные и внутренние, общегосу​дарственные и местные темы, представленные либо в виде кратких, либо в виде расширенных сообщений, интервью, отчетов, сво​док»;

- обзор печати;

- рецензии, очерки, фельетоны [Добросклонская 2008:112-114].

И.М. Клушина утверждает, что публицистические жанры не представляют собой чего-то застывшего и неподвижного, они разви​ваются, изменяются вместе с развитием материального мира и человеческого общества. Вследствие этого, в последнее время в журнальной публицистике возникли такие новые речевые жанры, как «круг​лый стол», «опрос мнений», «полемическая рубрика», «письма читателей». В работе отмечается, что, например, речевой жанр «опрос мнений» дает воз​можность читателю получить оперативную, лаконично оформленную информацию в виде обзора мнений по актуальным злободневным проблемам. По мнению автора, этот жанр обладает такими жанрово-стилистическими свойствами, которые импонируют совре​менному читателю: документальная индивидуализированность информации, окрашенность ее моментами корпоративной ин​терпретации тематического содержания, эмоциональная сдер​жанность [Клушина 2008:352].

В зависимости от тематики и жанра в газетных текстах используются разнообразная лексика и фразеология. Некоторую ее часть составляет общественно-политическая лексика и закрепившиеся в рассматриваемом стиле сочетания слов.

Значительную часть лексики газетного стиля составляют общелитературные слова и различные термины (науки, военного дела, искусства, спорта): и те и другие в соответствующем контексте могут переосмысливаться и приобретать публицистическую окраску.

Путем сплошной выборки языковых единиц в текстах британских газет нами был выявлен 121 пример языковой игры, в текстах американских газет было выявлено 90 примеров. Проведя анализ данных примеров в вышеуказанных газетных текстах, были выявлены следующие основные виды языковой игры:

На фонетическом уровне языковая игра наиболее частотно представлена звукописью и аллитерацией.

Jennie Garth’s country life helping heal heartache (http://www.express.co.uk от 5.03.2012).

  В приведенном примере повторяется один и тот же звук H, как бы передавая, что после развода со своим мужем Питером Фасинелли, Дженни Гардт гораздо легче переносит разрыв в сельской местности, дыша свежим воздухом, и создавая ассоциацию с выдохом.

Помимо аллитерации на фонетическом уровне используется такой вид языковой игры как звукопись. Звукопись - это подбор слов близкого звучания, повторение одного и того же звука или сочетания звуков, употребление слов, которые своим звучанием напоминают слуховые впечатления от изображаемого явления. 

Woof on the roof, Labrador that’s top dog (http://www.express.co.uk от 26.11.2012).

В данном случае языковая игра происходит за счёт повторения сочетания одних и тех же звуков. Кроме того, автор употребляет устойчивое словосочетание top dog («человек преуспевающий в какой-либо области»), но имеет здесь ввиду собаку, которая лазает на крышу со своим хозяином, работающего кровельщиком.

Green light for £365m 'blight on the countryside' as Government gives go-ahead to Britain's biggest wind farm (http://www.dailymail.co.uk от 25.04.2012).

Например, в данном случае повторяется сочетание звуков для усиления фонетической выразительности речи, обманывая ожидания читателя, т.к. обычно существительное «light» употребляется в сочетании со словом «bright», которое несет положительную окраску, а использованное автором «blight» имеет негативную коннотацию.

На фонетико-морфологическом уровне языковая игра представлена паронимией и омофонией.

Как известно, чаще всего паронимия объясняется нетвёрдым знанием значения одного из слов или некомпетентностью говорящего (пишущего) в той сфере деятельности, откуда взято слово. Однако авторы газетных статей используют данный вид игры слов преднамеренно. Паронимы подразделяются на корневые, аффиксальные и этимологические.

From carcasses to canvasses: The butcher whose artwork now sells for £40,000 a time after he learned to paint by numbers (http://www.dailymail.co.uk от 12.03.2012). 

В  исследуемом   примере   иронический   эффект  достигается   благодаря тому, что корневые паронимы carcasses и canvasses, имеющие разные корни, внешнее сходство которых является чисто случайным, описывают, что новоиспеченный художник, который недавно был мясником, вдохновившись работами одного мариниста 15 лет назад, сам начал писать картины.

Gok goes back to wok   (http://www.thetimes.co.uk от 16.04.2012).

В данном примере автор статьи использовал слово «wok» (котелок с выпуклым днищем (особенно для блюд китайской кухни)), являющееся корневым паронимом слова «work», показывая таким образом, что популярный в Великобритании телеведущий Гок Ван вернулся к своей работе над кулинарным шоу.

Омофоны часто встречаются в анекдотах, каламбурах и порождают смешные ослышки. В следующем примере в качестве языковой игры также используется омофония: dad звучит также как и dead. В статье говориться о дочери Хита Леджера Матильде, похожую на своего папу (которого уже нет в живых),  и  которая, несмотря на юный возраст, ведёт себя как леди. 

Michelle Williams' Matilda looks like dad Heath Ledger (http://www.dailymail.co.uk от 24.03.2012).

В следующем примере используется прием омофонии, который порождает двусмысленность, игру слов, т.к. claws-up – «лапы/когти вверх» созвучно с close-up - крупный план для фото. В рассматриваемом примере речь идет о съёмке, посвященной медведям, большинство которых уже снимались в голливудских фильмах и рекламе.

I'm ready for my claws-up: Photographer's incredible portraits of models who bear all (http://www.dailymail.co.uk от 4.12.2011).

На словообразовательном уровне языковая игра встречается только в виде словосложения.

Joanna Lumley launches Marks & Spencer's Shwopping campaign (http://www.washingtonpost.com от 10.02.2012)
В рассматриваемом примере окказионализм «Shwopping» образуется с помощью сложения лексических единиц «Shopping» - делать покупки и «swap»- обмениваться, т.е. ненужная одежда сдается, чтобы потом быть переработанной и перепроданной с целью сокращения ежегодного закапывания отходов на территории Соединенного Королевства.

'Glu has been quicker to transition its business model from pay-to-play to a so-called 'freemium' business model – where games are downloaded free, but can be monetized via advertising or charging gamers for additional features' (http://www.mirror.co.uk от 20.09.2011).

В рассматриваемом примере посредством сложения двух лексических единиц «free» и «premium» образован неологизм «freemium», применяемый для описания бизнес-модели, при которой основная продукция предоставляется бесплатно, но заказчик должен платить за дополнительные детали.

From handicraft to digicraft: Milan's furniture fair looks to the future (http://www.guardian.co.uk от 7.04.2012).

 В рассматриваемом примере словообразование «digicraft» также происходит путем сложения двух основ «digital» и «craft» по прнципу образования handicraft. Данный неологизм описывает то, что альтернативные дизайнеры используют новые цифровые технологии, и теперь создают проекты и мебель с помощью 3Д принтера.  

Наиболее распространённым видом языковой игры на лексико-семантическом уровне является каламбур.

Ahead of the herd: The Wildlife photographer who swims with elephants (http://www.guardian.co.uk от 5.02.2012). 

В исследуемом примере автор использует многозначность слова herd, которое может быть употреблено в значении «стадо» или «группа людей». Здесь можно понять фразу так, что этот фотограф, более продвинутый в своей профессиональной области, т.к. применил новый способ съемки стада слонов, о котором его коллеги могут только мечтать.

Trouble in paradise? Jennifer Lopez 'argues' with Casper Smart - but the show must go on as she steps out in striking sequin dress (http://www.dailymail.co.uk от 16.04.2012).

В рассматриваемом примере ЯИ представлена использованием названия знаменитой песни группы «Queen» - «The show must go on», описывая тем самым, что, несмотря на ссору со своим женихом Дженифер Лопес предстала во всей красе в эфире «The American Idol» (рус. «Фабрика звезд»).

В следующем примере эффект каламбура проявляется за счет того, что читатель знает всемирно известную группу The Rolling Stones. «Rolling back» означает возвращаться назад (в прошлое), и автор хотел показать, что статья повествует историю создания группы.

Rolling back the years… Day Mick and Keith first met (http://www.express.co.uk от 25.04.2012).
На данном языковом уровне немного реже встречаются трансформированные фразеологизмы;

Don’t let the rain dampen your style spirits, shop our selection of the best wet-weather pieces (http://www.nytimes.com от 16.03.2012).
 В данном примере используется расширение идиомы «to dampen smb.'s spirits» — портить кому-л. настроение.

В следующем примере также используется расширение идиомы: 

Royal beauty queen: Kate lookalike tipped to win World title after being crowned Miss Wales (http://www.dailymail.co.uk от 2.03.2012).
 Трансформация идиомы «beauty queen» — королева красоты, достигается путем прибавления тавтологической лексической единицы royal, подразумевающей Кетрин Мидлтон, недавно ставшей женой принца Уильяма.

Why Paula Radcliffe can still be golden girl (http://www.thesundaytimes.co.uk от 14.04.2012)

В исследуемом примере используется замена фразеологической единицы «golden boy», имеющей два значения:  1) популярный, пользующийся успехом молодой человек или мужчина; 2) ирон. многообещающий юноша. Автор иронизирует, т.к. Паула Рэдклифф плохо проявила себя на соревновании в Вене, и утверждает, что она не похожа на ту, которая хочет победить на Олимпийских играх в Лондоне этим летом.

В следующем примере используется объединение фразеологизмов cold war и hot war. 

The Russian President also drew a parallel between the war and the present day threat of terrorism, saying today’s generation is “obligated to remain true to the memory of our fathers … and not to allow a repeat of either cold or hot wars (http://www.guardian.co.uk от 22.10.2011).

Анализируя данный пример, можно предположить, что российский президент объединил идиомы, чтобы подчеркнуть всю значимость проблемы терроризма в наше время.

Нетрансформированные идиомы также используются в англоязычных газетных текстах.

Leaders blow hot and cold on tackling climate change (http://www.guardian.co.uk от 19.12.2011). 

Описывая методы борьбы правительства страны с изменениями климата, автор употребил идиому blow hot and cold (часто менять своё мнение о чём-либо) для того, чтобы показать, что правительство не могло найти нужное решение.

UK economy is on a knife-edge (http://www.express.co.uk от 05.02.2012). 

Анализируя данный пример, мы можем предположить, что, используя идиому «on a knife-edge» — на краю пропасти; на волоске, автор хочет подчеркнуть неустойчивое положение экономики Великобритании.

Газетные заголовки могут содержать парцеллирован​ные конструкции, в которых базовая часть чаще всего представляет собой имя суще​ствительное, а парцеллированная - предложение или часть его. Базовая часть, как правило, называет города, страны, континенты, международные организации, политические союзы или определенную область человеческой деятельности, ставшую предметом обсуждения на страницах газет. Пар​целлированная часть детализирует, конкретизирует проблему, тему, которая названа в базовой части.

The Cutty Sark: hoist the main sail! (http://www.thetimes.co.uk от  11.04.2012) 

В исследуемом примере парцелляции автор обращается к совокупности знаний и культуры читателя, т.е. предполагается, что читатель знает, что Cutty Sark - это известный британский корабль, выдержавший шторм и пожар, вновь выставленный в музее Гринвич после полной реставрации.

В текстах американских газет, также как и в британских, мы нашли большое количество примеров парцелляции, при которой базовая часть высказывания только называет тему, а вторая раскрывает рему статьи. 

The Duchess of Cambridge: a year of record fashion sales (http://www.nytimes.com от 10.02.2012);

Jennifer Saunders: My unauthorised biography is no laughing matter (http://www.nytimes.com от 15.09.2011);

Russia and Nigeria: boosting cooperation (http://www.thetimes.co.uk от 4.02.2012).

Royal anniversary: The Duke and Duchess' first year (http://www.thesundaytimes.co.uk от 23.04.2012).

Языковые особенности британских и американских  газет обуславливаются их функциональным назначением – подачей материала в возможно более сенсационном виде с целью привлечения большего количества читателей, то есть обеспечением нормального функционирования самой газеты.

Таким образом, языковая игра является одним из важнейших способов подачи информации в газетном тексте, под которым мы понимаем часть публицистического дискурса, его знаковый продукт. В ходе исследования было выявлено, что языковая игра может быть представлена использованием каламбура, парцелляции, идиомы, трансформированных фразеологизмов, метафоры и метонимии.

Подсчет частотности употребления отдельных видов языковой игры свидетельствует о том, что парцелляция является в исследуемых текстах наиболее частотной. Чаще всего ЯИ реализуется на лексико-семантическом уровне. В ходе исследования было выявлено, что наиболее частотным приёмом ЯИ на данном языковом уровне является каламбур. Трансформированные фразеологизмы и идиомы имеют приблизительно одинаковую частотность употребления. Случаев употребления метафоры и метонимии в качестве средств языковой игры несколько меньше. В ходе исследования были найдены единичные примеры видов языковой игры, такие как омонимия, тавтология и полисемия, хотя многие ученые считают их наиболее употребляемыми в газетном тексте.

Список использованной литературы

1. Булыгина, Т.В., Шмелёв, А.Д.: Языковая концептуализация мира [Текст]. - М.: Прогресс, 1997.-540с.

2. Гридина, Т.А. Языковая игра: стереотип и творчество [Текст]. - Екатеринбург: Изд-во Урал. гос. пед. ун-та 1996.- 264с.

3. Добросклонская, Т.Г. Язык средств массовой информации: учеб. пособие. [Текст]. - М.: Флинта, 2008.- 264с.

4. Караулов, Ю.Н. Русский язык и языковая личность. [Текст].- М.: Наука, 2007-280с.

5. Клушина, И.М. Стилистика публицистического текста. [Текст]. - М.: МедиаМир, 2008.- 436с

6. Красных, В. В. «Свой» среди чужих: миф или реальность? [Текст]. - М.: ИТДГК «Гнозис», 2003. - 375 с.

7. Норман, Б.Ю. Язык: знакомый незнакомец [Текст]. Минск: Беларусь, 1987.- 257с.

8. Петрова, Н.В. Текст и дискурс // Вопросы языкознания. [Текст] - 2003. - № 6.- с.125-129

9. Ришар, Ж.Ф. Ментальная активность. Понимание, рассуждение, нахождение решений [Текст]. - М.: Изд-во Ин-т психологии РАН,1998. - 344с.
10. Самарцев, O.P. Творческая деятельность журналиста: Очерки теории и практики: учеб. пособие. М.: Гаудеамус, 2009.- 426с.

11. Седов, К.Ф. Дискурс и личность: эволюция коммуникативной компетентности. [Текст] - М.: Лабиринт,2004.-270с.
Список источников текстовых примеров

12. http://www.dailymail.co.uk
13. http://www.express.co.uk 

14. http://www.guardian.co.uk 

15. http://www.mirror.co.uk 

16. http://www.nytimes.com
17. http://www.thesundaytimes.co.uk 
18. http://www.thetimes.co.uk
19. http://www.washingtonpost.com
Ковальчук Т.В.

Научный руководитель: доцент., к.филол.н., доцент кафедры английского языка и методики его преподавания

 Присяжнюк Т.А.
Лингвокогнитивное моделирование имиджа России, сформированного в Британской прессе
Имидж любого государства – это продукт самоидентификации народа, его населяющего. Бесспорно, основным инструментом создания этого имиджа является дискурс СМИ, поскольку он обладает манипулятивной функцией, и, следовательно, активно воздействует на сознание огромной аудитории. Данная работа посвящена рассмотрению отображения образа России в дискурсе современных британских СМИ.

Актуальность данной исследовательской  работы заключается в том, что вопрос о языковых  механизмах создания образа России в британских СМИ мало изучен, с точки зрения когнитивной лингвистики, поэтому представляет особый интерес для рассмотрения.

Цель исследования заключается в том, чтобы изучить структуру имиджа при помощи методики лингвокогнитивного моделирования.

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи:
-рассмотреть теоретические вопросы, связанные с изучением имиджа;

-изучить методику лингвокогнитивного моделирования;

-провести всесторонний анализ печатных изданий Великобритании;
-выявить лингвистические средства формирования имиджа России, а также классифицировать данные средства с целью получения структуры и оценки образа России.

На начальном этапе данного исследования, было установлено, что наибольшее внимание имиджу стало уделяться лишь в последние годы, в связи с обострившейся проблемой выбора товаров, услуг, политических партий, лидеров, организаций и т.п..

Именно поэтому, в рамках традиционных научных дисциплин – психологии, экономики, социологии, политологии – появляются специальные научно-практические отрасли: теория и практика рекламы, public relations, имиджелогия и другие, основным объектом исследования которых становится формирование образов, в том числе и социальных образов.

Прежде всего, с нашей точки зрения, целесообразно остановиться на определении понятия имидж. Согласно точки зрения специалиста в области социологии управления и имиджелогии В.М. Шепеля: «имидж - это индивидуальный облик или ореол, создаваемый средствами массовой информации, социальной группой или собственными усилиями личности в целях привлечения к себе внимания» [Шепель 2002: 6].

Для получения структуры и оценки образа России в Великобритании, необходимо следовать классификации, данной Э. Сэмпсон, которая выделяет в зависимости от сочетания внешних и внутренних факторов в рамках функционального подхода к изучению имиджа три вида имиджа: «самоимидж», «воспринимаемый имидж» и «требуемый имидж» [Сэмпсон 2006: 83].

Так, согласно её классификации, имидж России представляется целесообразным рассматривать как воспринимаемый, который фиксируется внешними источниками, в  данном случае британскими СМИ, и самоимидж, который вытекает из прошлого и отражает нынешнее состояние страны.

В ходе данного исследования было установлено, что в процессе изучения окружающей действительности человек осуществляет переработку информации и формирует концепты - оперативные единицы мыслительных процессов, отражающие содержание человеческого опыта и знаний, связанных с тем или иным понятием. Структура концепта зачастую обусловлена метафорическим или метонимическим переосмыслением основного компонента единицы. Основой для переосмысления выступает культурная информация (традиции, обычаи, поверья, мифы, легенды, обряды, ритуалы и т.д.). Получив со стороны общества определенную оценку, эта информация закрепляется в виде индивидуальных сем. В этой связи представляется, что методы когнитивной лингвистики являются наиболее актуальными при изучении имиджа поскольку именно когнитивная лингвистика рассматривает язык как общий когнитивный механизм, как когнитивный инструмент,  выполняющий функции репрезентации (кодирования) и трансформировании информации.
Одним из таких методов когнитивной лингвистики является моделирование. Моделирование как способ освоения мира человеком осуществляется в двух направлениях: 1) переработка квантов информации, поступающей в мозг, и обусловленное этим формирование концептов - оперативных единиц мыслительных процессов (концептуализация) и 2) объединение сходных или тождественных единиц смысла в особые классы - категории (категоризация) [Волнакова 2009: 37].

Согласно точки зрения Н.А. Минашкиной когнитивная модель формируется в науке как гносеологический конструкт – гипотеза об устройстве человеческой психики и мышления. Но на основе эмпирического подтверждения эта модель может получить онтологический статус. Еще один аспект, в котором рассматривается проблематика моделирования, – праксиологический, связанный с использованием когнитивных моделей в коммуникативно-когнитивной деятельности [Минашкина 2010: 14].
В рамках тематики настоящего исследования представляется возможным использовать следующий подход к изучению данной проблемы: вся система выработанных в когнитивной лингвистике моделей может быть соотнесена с этапами ментальной деятельности (анализом и синтезом). На основании этого все модели могут быть разделены на два базовых типа: идентифицирующе-категоризирующие и синтезирующие. Когнитивные модели идентифицирующего типа задействованы в процессах вычленения из целостного образа мира отдельных особо значимых объектов и последующей их категоризации при формировании первичной модели мира. Модели синтезирующего типа позволяют создавать ментальные представления о реальности, не воспринимаемой чувственно. В отличие от идентифицирующих моделей, формирующихся и способных функционировать без отражения в языковых структурах, они более тесно связаны с языком и не могут быть полноценно реализованы вне языковых средств, так как формируются именно за счет языковой семантики [Минашкина 2010: 15].      

Проанализировав ряд теоретических работ, посвященных данному вопросу, представляется возможным сделать вывод о том, что наиболее ранними идентифицирующими когнитивными структурами принято считать кинестетические образ-схемы Марка Джонсона, соотносящиеся с кинестетическим восприятием, перцептивными и моторными эталонами и формирующиеся на допонятийном и доязыковом этапе развития. В концепциях Р. Лангакера и Л. Талми рассматриваются когнитивные модели восприятия пространства и, соответственно, способы представления в языке различных пространственных отношений. В рамках данных концепций оказывается важным принцип выделения объекта из окружающего континуума и выстраивание сети зависимостей между объектами. Эта когнитивная операция позволяет установить, во-первых, ранги и свойства объектов, во-вторых, определить когнитивную модель взаимосвязанности объектов с точки зрения носителей языка [Langacker 1987: 54], [Johnson 1987: 92]. 

Более высокий уровень обобщения получает отображение действительности во фреймовых моделях, представляющих собой структуры знаний, связанных с человеческим опытом [Минский 1979: 7]. 

Теория ментальных моделей Ф. Джонсон-Лэрда предлагает исследование динамических аспектов понимания и интерпретации информации, в т.ч. и языковой. Осмысление процессов умозаключения позволяет дать новую оценку феномену фоновых знаний [Johnson-Laird 1975: 37]. 

Следует отметить, что в русле когнитивной лингвистике имидж России рассматривается в качестве концепта. Концепт – это хранящаяся в индивидуальной либо в коллективной памяти значимая информация, обладающая определенной ценностью. Ядро концепта соотносится с понятием Russia и составляет некий чувственный образ, который формируется на базе личного опыта человека. На периферии находится «интерпретационное поле концепта», которое соотносится с фреймом, представляющим собой структуру узлов и отношений, придающую связанность данному аспекту человеческого опыта [Карасик 2004: 153].

Моделирование понятийной составляющей имиджа России возможно осуществить при помощи лексикографического и этимологического исследований на базе авторитетных британских моноязычных словарей.

Так, в результате лексикографического исследования были установлены следующие понятийные признаки (a great empire (величайшая империя), an increasing role (более важная роль), the largest of the constituent republics):

“Russia is a country in northern Asia and eastern Europe. The modern state originated from the expansion of the principality of Muscovy into a great empire. Russia played an increasing role in Europe from the time of Peter the Great in the early 18th century. Following the overthrow of the tsar in the Russian Revolution of 1917, Russia became the largest of the constituent republics of the Soviet Union, with more than three quarters of the area and over half of the population. On the break-up of the Soviet Union and the collapse of Communist control in 1991, Russia emerged as an independent state and a founder member of the Commonwealth of Independent States”(Oxford Advanced Leaner’s Dictionary Online).
В результате этимологического анализа было установлено, что лексическая единица “Russia” появилась в английском языке приблизительно в 16 в.:

“ 1530s, from M.L. Russi "the people of Russia," from Rus, the native name of the people and the country (cf. Arabic Rus, Med.Gk.Rhos), originally the name of a group of Swed. merchant/warriors who established themselves around Kiev 9c. and founded the original Russian principality; perhaps from Ruotsi, the Finnish name for "Sweden," from O.N. Roþrslandi, old name of Roslagen"the land of rowing," where the Finns first encountered the Swedes. Or perhaps related to the IE root for "red," in reference to hair color. Russian city-states were founded and ruled by Vikings and their descendants. The Russian form of the name, Rossiya, appears to be from Byzantine Gk. Rhosia. Russification is from 1842” (Online Etymology Dictionary).
Данная словарная статья сообщает, что существует несколько вариантов этимологического толкования происхождения лексической единицы “Russia”. Так, согласно одному из них “Russia” происходит от древне-финского «Руотси», что в переводе означает «швед, шведский», а так же  «Рослаген» («земля гребли»). Согласно другой версии, название «Россия» происходит от греческого «Росиа», со времен Византийской Эры. Таким образом, проявляется признак, связанный с тем, что изначально «Россия» являлась страной чужих народов.

Фреймовая структура периферии имиджа России, смоделированная в результате анализа фактического материала и данных предварительного ассоциативного психолингвистического эксперимента  позволили выделить отдельные концептуальные сферы, которые в совокупности создают целостную картину репрезентации страны. В этом отношении предпочтительно говорить о социальной, политической, экономической, культурной, личностной, образовательной и спортивной сферах формирования имиджа.

В зависимости от того, как внешние источники трактуют деятельность государства в отдельных сферах жизни общества, создается положительный или отрицательный имидж страны в прессе с помощью средств речевого воздействия.

Прежде всего, рассмотрим лексические средства речевого воздействия, используемые с целью создать положительный образ России в британских СМИ.

Положительный имидж страны возникает благодаря культурной деятельности России и ее системе образования. Например:

“Russians are highly educated” (The Guardian Online 21.10.2009).
“Russia takes care about people’s life” (The Daily Telegraph Online 08.09.2010).

“Russia is not a country choked by rules” (The Guardian Online 21.10.2009).

Согласно результатам анализа фактического материала положительный имидж страны складывается благодаря спортивной сфере. Так, английские СМИ положительно высказываются о русских спортсменах и их достижениях. Например:

“Ruslan Nigmatullin. Feared by strikers and commentators alike, Russia’s first-choice goalkeeper is one of Europe’s best shot-stoppers” (The Observer 19.05.2010).

“Even a glance at Maria Sharapova moving across the tennis court suggests the Russian might have been a prima ballerina, lithe and loose yet programmed, with a volatile temperament constantly held in check by the need to minimize errors, trying to get a perfection” (The Guardian Online 15.01.2012).

Так, российскую теннисистку Марию Шарапову, сравнивают с прима-балериной, используя такое средство речевого воздействия как сравнение.
Однако большая часть статей, согласно результатам данного исследования, содержит лексические средства речевого воздействия с отрицательной коннотацией. В основном отрицательный имидж России складывается в сферах политической, экономической и социальной деятельности государства. Например:

“Russia has been producing massive corruption” (The Guardian 12.07.2009).

 “Billions of dollars thrown at baubles like Skolkovo and Sochi” (The Guardian Online 10.09.2010).

Так, факт возведения инновационного центра в Сколково британские СМИ трактуют крайне негативно, используя при этом пейоративные лексические единицы massive corruption (массовая коррупция), baubles (побрякушки, безделушки).
В личностной сфере так же имеются примеры отрицательного отношения. Одно из наиболее ярких высказываний посвящено событию, связанного с отставкой мэра Москвы. Например:

“President Dmitry Medvedev has sacked Moscow’s embattled mayor Yuri Luzhkov, dramatically ending the most captivating political soap opera in Russia for years” (The Observer Online 12.09.2010).

“Luzhkov was presided over the capital “like some kind of Mongolian Khan” and “as a Macbeth of Muscovy” (The Guardian online 28.09.2010).

Так, к примеру, саму интригу, длившуюся в течение нескольких недель, английские СМИ назвали “мыльной оперой” (soap opera). Данное выражение является метафорой, которая имеет явно преувеличенное в негативном смысле значение.

Самого Ю.М. Лужкова, иностранная пресса клеймила как мэра, от которого только «одни проблемы» (embattled mayor: “embattled” - a person beset by problems or difficulties (MED Online)). Этот пример является эпитетом, выраженным эмоционально-оценочным прилагательным, которое, благодаря своей структуре и особой функции в тексте, приобретает отрицательное значение.

Также в качестве негативной характеристики Мэра столицы, СМИ частотно используют такое средство речевого воздействия как аллюзивное сравнение: “like some kind of Mongolian Khan”, “as a Macbeth of Muscovy”.

Кроме этого, в статьях, посвящённых данному событию, было установлено использование просторечий, таких как “to sack” (“to sack” – to destroy, уволить). Подобные слова употребляются в разговорной речи и явно отклоняются от существующих литературных языковых норм. Возможно, автор статьи использует данное просторечие вместо привычных глаголов “to discharge”, “to dismiss” с целью найти общий язык с целевой аудиторией.
Помимо Ю.М. Лужкова, английские газеты очень резко высказывают своё мнение о деятельности других лидеров страны. Например:

“There is a Good Tsar, a tireless and omnipresent leader on whom all life depends and without whom nothing will change” (The Observer Online 10.07.2010).

В данном примере важно отметить, что британские СМИ называют В.В. Путина «царем».

Отдельную имиджевую сферу составляет внешняя политика государства.

Так, попытка России уладить отношения с Америкой освещалась в британских СМИ следующим образом:

“President of Russia Medvedev is holding his final meeting with Obama, in an attempt to patch up the Russians battered relationship with America” (The Observer Online 06.04.2010).
“Russia, short of a full merger, may settle for the creation of a joint venture to upgrade and co-manage Ukraine’s strategic but rundown pipeline network” (The Daily Telegraph Online 10.05.2010).

Так, натянутые отношения между Россией и Америкой, складывающиеся в течение многих лет, британские СМИ именуют как «потрепанную дружбу», используя при этом яркий эпитет “battered relationship” (“battered” - injured by repeated blows) (OALD Online)). Сам факт, что Россия и Америка, пытаясь уладить отношения, заключили между собой мирный договор, иностранная пресса именует «совместным предприятием» (joint venture: “joint” - shared, held , or made by two or more people together (OALD Online)).

Невозможно проигнорировать тот факт, что Россия в конфликте с Украиной, в рассматриваемом сегменте внешней политики «Россия-СНГ», представлена в качестве тирана по отношению к Украине. Например: 

“This time Russia is threatening Ukraine over an alleged $2bn of arrears” 
(The Observer Online 22.12.2010)
“It was a kind of “stab in the back” from Russia” (The Guardian Online 
15.10.20010).
Так, прекращение поставки газа в связи с неуплатой Украинской стороной британские СМИ назвали “stab in the back” (“stab in the back”(«нож в спину») - a treacherous act or statement (OALD Online)) - что является яркой метафорой, способствующей формированию негативного имиджа государства.

Сфера внутренней политики так же представлена в британских СМИ в негативном свете. Например: 

“Russians, on the other hand, emphasise their "hard power", including military force, because they know that they live in a dangerous world and have no one to hide behind” (The Guardian Online 27.09.2009).
“Because of the country's comparative lack of "soft power" – social, cultural, and economic attractiveness – it stands ready to use the competitive advantages (ie, its resource wealth) available to it” (The Guardian Online 27.09.2009).
Так, англоязычная пресса ссылается на то, что Россия склонна только усиливать военные силы, вместо того что бы развивать социальную и экономическую инфраструктуру. Данное высказывание “the country's comparative lack of "soft power" является  непосредственным подтверждением субъективного отношения британских СМИ к внутренней политике государства.
Социальная сфера жизни России также представляется в британских СМИ далеко не лучшим образом. Например:

“Now President Medvedev has become the latest leader to step on to the floor in Russia’s eternal and deadly dance with vodka” (The Observer Online 14.08.2010).

“Alkashi – alcoholics – are still a common sight on Moscow streets”. “Mortality rates dropped as a result but there was a spurt in use of dangerous “surrogate” alcohols such as aftershave, boot polish and window cleaner” (The Observer Online 14.08.2010).

Так, попытку Медведева уладить тяжёлую ситуацию с продажей алкогольных напитков в стране, английская пресса рассматривает крайне иронично, используя при этом очень яркую метафору: “eternal and deadly dance with vodka” (“eternal” (вечный) - lasting or existing forever; without end, “deadly” - causing or able to cause death (CLD Online)).

В данной связи также можно привести несколько примеров экзотизмов, т.е. иноязычных заимствований-варваризмов, обозначающих предмет или явление из жизни другого народа: Alkashi, surrogate. В отличии от других заимствований из-за своей стойкой этнической ассоциации они усваиваются не до конца и обычно так и остаются на периферии словарного запаса языка. Данные лексические единицы являются средством трансляции Российской действительности и в данном контексте создают яркий отрицательный образ Российского общества.

Поскольку важным конструктивным принципом языка газеты является сочетание стандарта и экспрессии, то представляется возможным сделать вывод, что британские СМИ достигают этого с помощью эпитетов, метафор и метонимии, которые встречаются в прессе чаще других лексических единиц.

Воспринимаемый (внешний) имидж России, сформированный в британских СМИ, представляется возможным рассматривать в качестве преимущественно состоящего из отрицательных имиджевых сфер, что способствует возникновению определенного негативного стереотипа у читателя.

Для того, что бы выяснить насколько британские СМИ воздействуют на массовое сознание своих граждан в ходе формирования прагматически-  ориентированного имиджа России, был проведен независимый ассоциативный психолингвистический эксперимент. В данном опросе участвовало около 100 человек, все они являются гражданами Великобритании. Им предстояло выбрать из предложенных сфер деятельности государства (политическая, экономическая, социальная сфера, личностная, сфера образования, культуры, спорта) те, которые, по их мнению, имеют положительную динамику развития. По результатам опроса было установлено, что положительную оценку получила область культуры и спорта (48%). Чуть меньше голосов (20%) получила сфера образования. За экономическую сферу голоса отдали (12%), наименьшее количество получили личностная сфера (8%), политическая сфера (8%) и социальная сфера (4%).
       Результаты данного психолингвистического исследования позволяют заключить, что  оценка, заданная СМИ в отдельных концептуально-имиджевых сферах, совпадает с эмоционально-оценочным отношением носителей языка к данным явлениям.
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Спиридонова Т.А. 

Сферы заимствования неологизмов из английского языка в русский язык

В настоящее время для лингвистики характерен период активизации интереса к русско-английским языковым контактам. «Латынью ХХ века» по праву называют английский язык: большинство заимствований в русском языке конца ХХ века приходится на англо - американизмы.

Новизна данного исследования заключается в том, что работа подробно описывает экстралингвистические предпосылки проникновения англицизмов в русский язык, определен корпус лексических заимствований в различных сферах жизни и способность образования производных лексем в составе современного русского языка на базе английского языка.

В качестве объекта исследования выступают лексические единицы английского происхождения и их производные. Целью работы является анализ сфер функционирования англицизмов в русском языке. 

Предметом исследования является процесс образования и закрепления неологизмов – англицизмов в различных сферах жизни.

Интерес к данным заимствованиям особенный, это и определяет актуальность дипломной работы, обусловленную необходимостью исследования  активно идущих языковых процессов. 

По определению Л.Л. Нелюбина, заимствование – это «введение в словарный фонд языка иностранного слова».

Причиной появления неологизмов является общественный и научно-технический прогресс: появление новых социально-экономических реалий, открытия в области науки и техники, достижения в сфере культуры.

Традиционно, неологизмы  определяются как новые слова или выражения, свежесть и необычность которых ясно ощущается носителями данного языка. Неологизмы делятся на общеязыковые и авторские, индивидуально-стилистические. Среди них особое место отводится англицизмам. Англицизм в словаре С.И.Ожегова определяется как слово или оборот речи в каком-нибудь языке, заимствованный из английского языка или созданный по образцу английского слова или выражения. Одним из основных путей распространения англицизмов в русском языке считается периодическая печать, средства массовой информации.  
Причиной появления неологизмов в целом является общественный и научно-технический прогресс: появление новых социально-экономических реалий, открытия в области науки и техники, достижения в сфере культуры. Признаком неологизма является абсолютная новизна слова для большинства носителей языка. Слово является неологизмом очень непродолжительное время. Как только слово начинает активно употребляться, оно теряет признак новизны и становится общеупотребительным [Брейтер 1990]. Создание неологизмов в языке обусловлено не только экстралингвистическими факторами, связанными с прямыми потребностями общества давать именование новым продуктам деятельности человека, но может являться результатом действия лингвистических факторов [Спиридонова 2006].

Исследователи отмечают, что одной из главных причин проникновения англицизмов в русский язык являются политические  и торговые отношения. Наряду с этим  выделяют и другие причины:

1. Англицизмы возникают как наименования новой реалии, нового предмета, нового понятия, появившегося в общественной жизни. Например: паблисити, брэнд, сноб, юмор, плеер, бульдозер, коктейль.

2. Новое слово является более удобным обозначением того, что прежде называлось при помощи словосочетания: наиболее раскупаемая книга – бестселлер, меткий стрелок – снайпер, бегун на короткие дистанции – спринтер, гостиница для авто туристов – мотель, предпринимательская деятельность – бизнес, одно из лучших произведений композитора или исполнителя, побывавшего в хит - параде – хит.

3. Новые слова возникают в результате необходимости подчеркнуть частичное изменение социальной роли предмета в меняющемся социуме: офис – контора, служебное помещение, сбербанк – прежде сберкасса. 

4. Заимствование новых слов обусловлено влиянием иностранной культуры, диктуется модой на английские слова. Соответственно, торговец поочерёдно становится то коммерсантом, то бизнесменом, а человек, сдающий карты – то крупье, то дилером. Большинство этих слов в силу их актуальности очень быстро стали общеупотребительными и вошли в активный словарный запас.

5. Уточнение или детализация соответствующего понятия. Например, в русском языке было варенье, которым называлось и жидкое, и густое варенье. Чтобы отличить густое варенье из фруктов или ягод, представляющее собой однородную массу, от жидкого варенья, в котором могли сохраниться целые ягоды, густое варенье стали называть английским словом джем. Также возникли слова репортаж (при исконно русском – рассказ), тотальный (при исконно русском – всеобщий), хобби (при исконно русском – увлечение), комфорт (при исконно русском – удобство), сервис  (при исконно русском – обслуживание) [Дьяков 2000].

В работе Л. П. Крысина перечисляются различные по своему характеру причины заимствований - языковые, социальные, психические, эстетические и т. п., потребность в новых языковых формах, потребность в расчленении понятий, в разнообразии средств и в их полноте, в краткости и ясности, в удобстве [Крысин 1996]. Вслед за ними, М. А. Брейтер выделяет следующие причины заимствований:

1. Отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора. 

В словарь делового человека 90-х годов прочно вошли такие англицизмы, как бэдж, классификатор, ноутбук и его новые разновидности: аудиобук и пауэрбук; органайзер, пейджер и твейджер, холстер, таймер, бипер, скремблер, интерком, шредер, оверхэд, плоттер, сканер, тюнер, тонер, вьюк и другие. 

Им были отмечены случаи, когда заимствования использовались для обозначения понятий, новых для языка-рецептора и не имеющихся в языке- источнике. Так как это не совсем соответствует первой причине, мы добавим: в языке-рецепторе возникает нужда обозначить "активно пульсирующее" в жизни явление; в своем языке сразу не находится точное слово, но в другом языке (в нашем случае - английском) есть две единицы, которые, соединившись (уже на русской почве) подходят для наименования. То есть здесь речь идет  не столько о заимствовании, сколько об образовании нового русского слова из нерусских элементов. Примером может являться англицизм шоп-тур, который понятен носителям русского языка, но не имеет эквивалента в английском языке, тем самым, его нельзя назвать в полном смысле англицизмом.

2. Отсутствие соответствующего (более точного) наименования в языке-рецепторе.

М. А. Брейтер отмечает, что около 15% новейших англицизмов заимствуются в связи с отсутствием соответствующего наименования в языке-рецепторе. К ним он относит: детектор, топ-модель, виртуальный, инвестор, дайджест, спичрайтер, спонсор, спрей. Отмечается, что грань между этой и предыдущей группой размыта, так как в ряде случаев трудно утверждать, является ли данное понятие новым для языка-рецептора.

3. Обеспечение стилистического эффекта. 

4. Выражение позитивных или негативных коннотаций, которыми не обладает эквивалентная единица в языке-рецепторе. Автор указывает на то, что среди носителей русского языка распространено представление о том, что иностранные технологии являются более прогрессивными по сравнению с российскими, иностранные банки более надежны, иностранные товары - более высокого качества. Эта установка, по мнению автора, широко применяется в рекламе, где заимствования употребляются с целью актуализации позитивных коннотаций. Например, фирмы auto-rental вместо "прокат машин", лучший паб вместо пивная и т. д.  [Брейтер 2007].

Обобщив  работы лингвистов, занимающихся проблемой заимствования, можно выделить следующие способы образования:

1. Прямые заимствования. Слово встречается в русском языке приблизительно в том же виде и в том же значении, что и в языке – оригинале. Это такие слова, как  уик-энд -  выходные; мани – деньги. 

2. Гибриды. Данные слова образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки и окончания. В этом случае  часто несколько изменяется значение иностранного слова – источника, например: аскать (to ask - просить), бузить (busy – беспокойный, суетливый).

3. Калька. Слова иноязычного происхождения, употребляемые с сохранением их фонетического и графического облика, полученные “поморфемным” переводом иностранного слова (т.е. почастевым) на русский язык. Калька обычно не ощущается как заимствованное слово, так как составлена из исконно русских морфем: “небо + скрёб” – “sky + scraper”; “под + земка” – “under + ground”. “Телефон горячей линии” -  калькированный перевод выражения  “hot line phone”. 
4.  Полукалька. Слова, которые при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики  (прибавляются суффиксы). Например: драйв – драйва (drive) «Давно не было такого драйва» - в значении « запал, энергетика».

5. Экзотизмы. Слова, которые характеризуют специфические  национальные обычаи других народов и употребляются при описании нерусской действительности. Отличительной особенностью данных слов является то, что они не имеют русских синонимов. Например: чипсы (chips), хот-дог ( hot-dog ),  чизбургер ( cheeseburger),   слова, сохраняющие свой “иноземный” облик  в лексике другого языка, бифитер (beefeater) – лейб-гвардеец на службе английской королевы (дословно – “любитель мяса”); файф-о-клок (five o’clock) – традиционное английское чаепитие в 5 часов. Но в связи с активным вхождением в нашу жизнь реалий и обычаев зарубежной жизни, экзотизмы постепенно перестают быть таковыми: например, слова “имидж”, “кастинг”, “комикс” уже прочно обосновались в русском языке.

6.  Иноязычные вкрапления. Данные слова обычно имеют лексические эквиваленты, но стилистически от них отличаются и закрепляются в той или иной сфере общения как выразительное средство, придающее речи особую экспрессию. Например:  о’кей  (ОК); вау (Wow !).

7.   Композиты. Слова, состоящие из двух английских слов, например:секонд-хенд – магазин, торгующий одеждой, бывшей в употреблении; видео-салон -  комната для просмотра фильмов. 

8.   Жаргонизмы. Слова, появившиеся вследствие искажения каких-либо звуков, например: крезанутый (crazy) – шизанутый [Крысин 2000].

Таким образом,  неологизмы могут быть образованы по имеющимся в языке моделям, заимствованы из других языков, появиться в результате развития новых значений у уже известных слов.  

Неологизм фиксируется в изданиях СМИ, т.е. происходит принятие лексической инновации широкими массами носителей языка. Он вступает в стадию лексикализации – закрепления в языковой системе, за которой  следует процесс приобретения носителями языка навыков адекватного употребления лексической инновации [Спиридонова 2006].

Проведенный в работе анализ практического материала позволяет сделать вывод о том, что сферами словотворчества на современном этапе выступают, во-первых, современная молодежная культура, различные области науки и техники, отмечается компьютерный терминологический бум, что естественно при таком широком внедрении компьютерной техники. Другими рубриками, под которые попадает тематическая классификация неологизмов, являются политика, экономика и бизнес, культура и общество. Становится ясно, что понятие неологизма изменчиво во времени и относительно: неологизмом слово остается до тех пор, пока говорящие ощущают в нем новизну.

Как правило, слова, встречающиеся на страницах газет и журналов, можно разделить на три группы:

1. Слова, которые имеют синонимы в русском языке и часто непонятны людям,  например:  мониторинг – синоним « наблюдение».  Употребление этих слов во многих случаях не является необходимым и часто лишь затрудняет восприятие и понимание текста.

2.  Слова, обычно не имеющие синонимов в русском языке. Они давно прижились, всем понятны, и многие люди даже не задумываются над тем, что эти слова пришли к нам из английского языка,  например: спортсмен, футбол, проблема.

3.  Слова, напечатанные в газетах на английском языке, английскими буквами. Эти слова тем более непонятны большинству людей, например:  Non – stop.

Проанализировав ряд газетных материалов, журнальных статей, интернет-страниц, мы установили, что чаще всего слова английского происхождения используются в рубриках:

•
Современные интернет технологии;

•
Политика;

•
Экономика и бизнес;

•
Культура и общество;

•
Спорт;

•
Современная молодёжная культура.

В ходе исследования была разработана классификация тематических групп и сделаны выводы о степени их распространения, отображенные в таблице 1. 
Таблица 1. Приоритетные сферы употребления англицизмов

	Сфера употребления
	Процентное соотношение

	Современные интернет технологии
	7%

	Современная молодёжная культура

	4.7%

	Экономика и бизнес
	4%

	Спорт
	3.2%

	Политика

	1%

	Культура и общество
	0.5%


Первостепенной задачей средств массовой информации на сегодняшний день является отражение происходящих в мире политических, экономических и социальных процессов, природных явлений и событий культуры. Современное информационное пространство предоставляет журналисту страницы печатных изданий, теле - и радио-эфиры, полосы различных интернет-порталов. Всё более ощутимым становится и влияние mass media на развитие языка. Некоторые лексические единицы, проникшие в речь посредством журналистики, прочно укореняются в ней и пополняют словарный запас носителей языка. Существенный пласт лексики СМИ составляют заимствования из других языков.

 В настоящее время отмечается активное заимствование русским языком большого количества английских лексических единиц. Инновационные технологии приводят к проникновению новомодных англицизмов в речь, где они могут достаточно долгое время функционировать в разной степени, оформляясь средствами русского языка. Основными способами введения иноязычного слова в текст, как говорилась ранее,  являются перевод, транскрипция, транслитерация.

Таким образом, заимствованное слово на пути адаптации проходит несколько этапов - от употребления в тексте в его исконной орфографической (а в устной речи - фонетической) и грамматической форме

Сфера Интернет-технологий  - одна из наиболее употребительных. В статьях, посвящённых данной тематике, встречается большое количество варваризмов и экзотизмов. Часть такой лексики сохранила свой графический облик и употребляется, как в языке-оригинале: Liveinternet.ru, Mail.ru, CNews, AdOnce, Web 2.0, Microsoft; другая группа прошла частичное графическое освоение в русском языке: Рамблер, Яндекс, БизнесКонсалтинг, Википедия. По количеству используемых англицизмов данная тематическая группа лидирует. Факт наличия большого числа заимствований английского происхождения в компьютерном дискурсе объясняется тем, что в настоящее время английский является во всем мире основным языком общения в интернете и языком компьютерных технологий

Одной из особенностей функционирования английских заимствований с конца ХХ века до наших дней является  появление большого количества англицизмов, относящихся к миру молодежной культуры: Вау!, бой-френд, драйв, йес, сóри, хеппи бёрздей, римейк, хит, шоппинг, фифти-фифти, мани, мэн и т.д.

В ходе исследования было обнаружено около 5% англицизмов в статьях, относящихся к тематической группе «современная молодежная культура». В основном, это слова из области современной музыки, моды, либо явления, близкие современной молодёжи: мейнстрим – mainstream – основное течение, направление какого-либо вида творческой деятельности; скрининг – screening – экранная версия, вывод информации на экран; фьюжн –fusion – соединение двух стилей, направлений в один;
бит – beat – один из серии ритмичных звуков, ударов; сет – set – музыкальное произведение диск-жокея, отдельно взятая композиция; тюнинг – tuning – точная настройка какой-либо техники, аппаратуры;

Многие виды спорта зародились в Англии, поэтому большая часть спортивной лексики является заимствованной. Спортивная лексика начала проникать в русский язык вместе с выходом нашей страны на международную спортивную арену и развитием интереса к иностранным видам спорта. клинч – clinch – обоюдный захват боксёров, запрещённый приём,     булит -  bullet - быстро летящий мяч или шайба;     кетч – catch- игра в мяч

Исследование показало, что при заимствовании доминируют  внутри-лингвистические причины, хотя экстралингвистические причины  тоже имеют место. К лингвистическим причинам использования англицизмов в области спорта относятся:

1.
потребность в наименовании новой вещи, предмета, процесса, понятия при отсутствии соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора:

     булитг -  bullet - быстро летящий мяч или шайба;

     кетч – catch- игра в мяч

     ринг – ring – ограждённая канатами площадка (обычно на помосте) для бокса;


стритбол – streetball – уличный баскетбол, где в команде играют  три человека;

2.
стремление к экономии речевых средств (замене словосочетаний одним словом):  


овертайм – overtime – дополнительное время;


кросс – cross – вид спортивных соревнований – бег, лыжные гонки, скачки, скоростная езда на автомобилях, мотоциклах, велосипедах по пересечённой местности;

3.
наличие в языке сложившихся систем терминов, более или менее однородных по источнику их происхождения. Например, бокс является английским видом спорта, соответственно предпочтительно использовать терминологию английского происхождения:


клинч – clinch – обоюдный захват боксёров, запрещённый приём.

Ниже приведены основные нелингвистические причины использования англицизмов в области спорта:

1.
распространение моды на иностранные слова:

          степпер – stepper – тренажер- дорожка, который предназначен для осуществления тренинга – training – тренировочный режим.


хавбек – half-back – полузащитник; 


2.культурное превосходство какой-либо нации в отдельной сфере деятельности; престижность иноязычного слова по сравнению с исконным или ранее заимствованным и обрусевшим;

3.
коммуникативная актуальность понятия и соответствующего ему слова.

Анализ приводит к выводу о том, что общее количество неологизмов невелико, что говорит об относительной пассивности процесса заимствования на данный момент в этой сфере.

В политических текстах английские заимствования используются довольно  умеренно. По результатам нашего исследования, англицизмы составляют лишь 1% в текстах по данной тематике. Понятия, встречающиеся в таких текстах, являются либо общеизвестными и употребляются широким кругом лиц (праймериз, спичрайтер, аутсайдер), либо отражают специфические политические термины (брифинг, лоббист).

Наименее подверженной проникновению англицизмов областью является культура. По результатам данного  исследования, англицизмы составляют 0,5% в текстах по данной тематике: нейларт – nailart – роспись на ногтях;
тендер – tender – используется вместо русского слова конкурс.         перфоманс – performance – современная разновидность авангардного искусства, включающая в себе музыку, пантомиму, балет, поэзию и т. д. Многие поп-исполнители ведут свои концерты в стиле перфоманс.

Выявление и анализ наиболее частотных сфер проникновения англицизмов позволил установить, что чаще всего слова английского происхождения используются в рубриках: современные Интернет- технологии и современная молодежная культура. Из вышесказанного можно сделать вывод о том, что современные интернет технологии являются неотъемлемой частью жизни современного человека. Так как наука не стоит на месте, а постоянно развивается, новые реалии требуют новых обозначений, которые заимствуются вместе с продуктами новейших технологий. В этой сфере основной причиной заимствований является потребность в наименовании нового предмета или явления.

Огромную роль в распространении англицизмов играют средства массовой информации (радио, телевидение, периодическая литература). Современный человек не может не использовать английские слова в своей речи, поскольку некоторые из этих слов уже давно проникли в русский язык. 
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Научный руководитель: к.филол.н, доцент кафедры немецкого языка и методики его преподавания 

Фокина К.В.
Формирование ценностно-ориентационной компетенции на уроках английского языка 
       
Изменение общественного строя и идеологии в современных условиях выдвинули новые требования к воспитанию и образованию молодежи. Разрушение старой системы ценностей привело к образованию идеологического “вакуума”. Происходит переосмысление ценностей, оказывающих значительное влияние на образ жизни молодого поколения, его аксиологические ориентиры и приоритеты. Из общественного сознания вытесняется важность таких понятий, как бескорыстие, доброта, скромность, честность, совесть. Среди учащихся становятся популярными далеко не самые лучшие образцы поведения: эгоцентризм, понимание человека как товара, которым можно распоряжаться по своему усмотрению, восприятие культуры, природы как средства для удовлетворения сиюминутных нужд и потребностей. Впитывая новые и модные концепты, не имеющие какого-либо эстетического, морального или даже позитивного фактора, подростки получают ложные ценностные ориентации. В этой связи очень важно сформировать собственную шкалу ценностей именно в подростковом возрасте, наиболее благоприятном для этого процесса, т.к. это период формирования ценностей, жизненных приоритетов, становления мировоззренческой позиции учащихся. В свете бурного развития международных связей, ученических и студенческих обменов, особую роль в формировании ценностно-ориентационной компетенции играет именно иностранный язык.

            Изучению формирования ценностных ориентаций посвящены работы Л.М. Архангельского, Е.В. Бондаревской, Б.П. Битинас О.Г. Дробницкого, М.С. Кагана, Р.Е. Мироновой, Е.А. Подольской, В.А. Ядова и других. Эту великую истину, на которую обращал внимание В.А. Сухомлинский, должен понимать и чувствовать каждый ребенок. Поэтому проблема развития ценностных ориентаций учащихся на уроках иностранного языка является одной из наиболее значимых.
  Актуальность указанной проблемы определяется настоятельной необходимостью создания теоретически и методически обоснованного представления об эффективности уроков английского языка в формировании ценностных ориентаций в условиях интенсивного увеличения информационного потока, что предполагает учет следующих моментов: сущность ценностно-ориентационного компонента иноязычной коммуникативной компетенции; понятие ценностно-ориентационной компетенции; роль ценностей в развитии личности; условия формирования ценностно-ориентационной компетенции учащихся на уроках английского языка.


В ретроспективе анализа исследуемого вопроса целесообразно отметить, что понимание ценностных характеристик педагогических явлений сложилось под влиянием аксиологии - науки и о ценностях в 90-е годы двадцатого столетия. Педагогическая аксиология, базирующаяся на методологии общей философии ценностей и развивающаяся в системе современного образования (Е.П. Белозерцев, И.Ф. Исаев, Б.Т. Лихачев, В.А. Сластенин, Е.Н. Шиянов и др.), утверждает ценность личности и ценность ее образования [Любова 2009]. 

В настоящее время знание иностранных языков – это условие  успешной деятельности в самых разных сферах жизни и признак культурного развития человека в целом. Поэтому, не случайно одной из целей современного урока английского языка является формирование компонентов иноязычной коммуникативной компетенции учащихся.

Коммуникативная компетенция означает осмысленное участие ученика в образовательном процессе, в овладении иноязычной культурой с целью становления его как индивидуальности, как субъекта родной культуры и как участника будущего диалога культур. Таким образом, на уроках иностранного языка учащийся приобретает умения не просто рассказывать о чем-либо, он высказывает свое мнение, свое отношение к предмету общения, то есть оценивает. Именно через подобное осознание обучаемого происходит воспитательное воздействие. Следовательно, эмоционально-оценочная функция имеет особое значение.

Эмоционально-оценочный (ценностно-ориентационный) компонент коммуникативной компетенции формирует следующие умения: выразить мнение, оценку; выразить чувства, эмоции; доказывать, убеждать; ощутить удовольствие/неудовольствие и другие чувства от воспринятой информации.

Модель овладения компонентов коммуникативной компетенции направлена на развитие критического мышления учащихся в процессе практического овладения иностранным языком. Под понятием “критическое мышление” большинство современных дидактиков подразумевается разумное рассмотрение разнообразия подходов с тем, чтобы выносить основные суждения и решения, а не негативность суждений или критику.  Критическое мышление – это способность анализировать информацию с позиции логики и личностно-психологического подхода с тем, чтобы применять полученные результаты, как к стандартным, так и не стандартным ситуациям, вопросам, проблемам. Критическое мышление - это способность ставить новые вопросы, вырабатывать разнообразные аргументы, принимать независимые продуманные решения.

В силу своей коммуникативной природы преподавание иностранных языков всегда отличалось от других предметов большим творческим характером, так как в процессе общения  коммуникативное содержание  не только передается, но и создается в результате речемыслительной деятельности. Таким образом, модель преподавания иностранных языков характеризуется большей направленностью на создание учащимися своих собственных речевых продуктов. Несомненно, это требует креативности, самостоятельности и критичности мышления.

Е.Н. Соловова отмечает, что «язык отражает особенности жизни людей» [Соловова 2005: 8].  Следовательно, изучая иностранный язык можно многое понять и узнать о культуре изучаемого языка. В свою очередь, это подводит к необходимости формирования ценностно-ориентационной компетенции учащихся, которая в будущем позволит им успешно адаптироваться в разных социальных сообществах, а также определит их социально-профессиональную мобильность. 

Ценностно-ориентационная компетенция включает знания о нормах, ценностях, традициях культуры, систему отношений к миру, к себе, к обществу, основанную на потребностях, мотивах эмоционально-ценностных ориентациях личности. Своеобразие указанной компетенции в том, что она устанавливает отношение не между объектами, а между объектом и субъектом, т.е. дает не чисто объективную, а объективно-субъективную информацию о ценностях. Ее продуктом для личности является ценностная ориентация, носителем - та часть индивидуального сознания, которая обеспечивает оценку, ориентацию. «Ценностно-ориентационная деятельность основывается  на двух уровнях», - указывает  А.М. Новиков, - «на уровне обыденного сознания и на теоретическом уровне, где она выступает в форме идеологии» [Новиков 2007].

Сущность ценностно-ориентационной компетенции учащегося  состоит  в  целенаправленном  осмыслении и оценке ими социальных  значений тех или иных явлений,  процессов и  объектов  окружающей  действительности  и формировании в этой связи их  личностных смыслов. Поскольку личностный смысл есть отражение свободы личности в ее оценках, привязанностях, симпатиях и антипатиях, то назначение ценностно-ориентационной деятельности,  понимаемое довольно широко,  заключается в формировании интеллектуально-нравственной свободы личности,  т.е. в развитии ее как субъекта познания, труда и общения - полноправного гражданина общества. В.А. Бухбиндер отмечает: «Овладение иностранными языками – это существенный, формирующий личность фактор, необходимый для воспитания всесторонне образованного, общественно активного индивида» [Бухбиндер 1986: 41]. 

Содержание ценностно-ориентационной деятельности, в отличие от других видов деятельности, меняется в зависимости от того, что в тот или иной момент является объектом оценочной деятельности воспитанников,  т.е.  что воспринимается ими как ценность и что не воспринимается как ценность.  Надо заметить, что не только дети, но и взрослые зачастую принимают за ценность то, что таковой на самом деле не является,  и,  наоборот, не видят ценности в том, что действительно ею является.
Ценностно-ориентационная компетенция  охватывает  все аспекты урока иностранного языка и  организуется  педагогом  с  учетом  потребностей школьников получить ответы на возникающие у них мировоззренческие вопросы и с прямой целью формирования адекватных отношений к  основным  жизненным ценностям.  Основу ценностно-ориентационной компетенции,  как и других, составляет общение.  Естественной следует рассматривать и связь ценностно-ориентационной деятельности  с  общественной,  которая, вне зависимости от ее характера, всегда оказывает на человека сильное влияние. Общественная деятельность,  как  и  ценностно-ориентационная,  не ведет к чисто внешним результатам - она изменяет внутренний облик воспитанника, формирует  у  него  потребность  активного созидания как свойство личности.
Изучая иностранные языки, школьники приобретают навыки самостоятельной работы. В становлении личности ученика играет также то, что в процессе изучения иностранного языка он овладевает общеучебными умениями (работать с книгой, справочной литературой и др.). Это способствует формированию у школьников познавательной активности, стремлению к самосовершенствованию. Они учатся пользоваться словарем и другими справочными пособиями. 
 На занятиях иностранным языком прививается также уважение к культуре другого народа. Школьники узнают о нормах поведения в тех странах, язык которых они изучают. Они учатся культуре общения. Ближе знакомятся со странами изучаемого языка: с их географией, историей, экономикой, искусством, обычаями и т.д. Все это помогает им при изучении предметов, входящих в программу средней школы. 

       Формирование ценностно-ориентационной компетенции – очень важное условие становления личности, развития её качеств. Уроки иностранного языка – благодатная почва для этого, поскольку, используя язык как средство, мы изучаем окружающий нас мир во всех его проявлениях. Учащиеся овладевают данной компетенцией, участвуя в нравственных беседах, в ситуациях морального выбора поступков. Наиболее важным условием в процессе формирования ценностно-ориентационной компетенции является учёт индивидуальных особенностей учеников, их способностей и склонностей, также ученик должен двигаться по индивидуальной образовательной траектории, что позволяет сделать результат обучения действительно качественным.
В указанном ключе учащиеся должны гибко адаптироваться в меняющих​ся жизненных ситуациях в соответствии с запросами современного информационного общества, самостоятельно приобретать новые знания, критически, творчески мыслить, уметь видеть возни​кающие в реальной действительности проблемы, находить пути их рационального решения, используя современные технологии, грамотно работать с информацией, быть коммуникабельными, контактными в разных социальных группах, самостоятельно ра​ботать над развитием собственной нравственности, интеллекта, культурного уровня. 

Таким образом, традиционная парадигма «учитель» - «учебник» - «ученик» может успешно дополняться актуальной парадигмой «ученик» - «информационная среда» - «учи​тель», где во главу угла ставится самостоятельная познаватель​ная деятельность учащихся.

В связи с этим новая Технология Образования в Глобальной Информационной Сети (ТОГИС) приобретает актуальность при обучении иностранному языку. Техно​логия ТОГИС рождена в России и полностью соответствует тради​ционной ментальности россиян. 

Основная особенность данной технологии состоит в том, что ТОГИС реа​лизует деятельностно-ценностный подход к образованию. Свойственный ей отказ от акцента на передачу информации заставляет учителя быть менеджером образовательного процесса и экспертом. Целесообразно подобранная система задач обеспечивает развитие учащихся в открытом ин​формационном пространстве, учит взаимодействовать с окружаю​щим миром, формирует систему личностных ценностей, значи​мых для социума. Преобладающие методы обучения в этой технологии — проблемный и модельный, реализуемые в адек​ватных им формах.
Структурная единица образовательного процесса — блок уро​ков для изучения самостоятельной темы учебного курса [Гузеев 1995: 136].

Таблица 1. Содержание блока уроков по В.В. Гузееву

	ВП (вводное повторение)

	ИНМ(О) (изучение нового материала – основной объем)

	З(РДЗ)  (развивающее дифференцированное закрепление)

	ИНМ (Д)

(изучение нового материала – дополнительный объем)

	КОН (контрольные мероприятия)

	КОР (коррекция)


В данной технологии изучение очередной темы начинается с вводного повторения, проводимого обычно в форме беседы. После вводного повторения изуче​ние нового материала строится как коллективное решение познавательных задач (практикум), данные для которого извлекаются из книг, CD-ROM и информационной сети. В результате решения этих задач кристаллизуется фактический материал, и акцентиру​ются способы деятельности, соответствующие минимальному уров​ню планируемых результатов обучения.
Минимально необходимый набор умений доводится до авто​матизма. Убедившись путем срезового контроля в ус​пешности этого этапа, учитель переходит к развивающему диф​ференцированному закреплению. Для этого основным составом класса под руководством учителя и отдельными груп​пами учеников решаются задачи общего, а затем и продвинуто​го уровня [Гузеев 1999: 158]. После решения каждой задачи она обсуждается классом или частью класса. Деятельность группы оценивается участниками обсуждения. Группы динамичны, их состав опре​деляется результатами мониторинга успешности (срезов), время существования групп определяется потребностями для решения и обсуждения задачи. Результатом деятельности по решению задач в технологии ТОГИС являются сами знания и уме​ния. 
В связи с этим среди задач продвинутого уровня особое зна​чение имеют задачи, для которых не существует однозначного решения, — отражающие спорные вопросы изучаемой предмет​ной области. Инициатива в данном случае представляет собой свобод​ную активность учащихся, встречную внешним требованиям или опережающую их. Она может выражаться в желании школь​ника стать экспертом по спорному вопросу, в использовании до​полнительной литературы, в участии в дискуссии. Таким обра​зом, спорные вопросы науки способствуют развитию инициа​тивности. Сложность и противоречивость проблем современно​сти требуют от личности интеллектуальной самостоятельности. Спорные вопросы науки создают в учебном процессе ситуацию противоречивости, которая актуализирует потребность ученика в собственном мнении. Оно представляет собой оценочные суж​дения, которые содержат субъективную интерпретацию пони​мания спорного вопроса и выражают отношение к нему. Собст​венное мнение ученика выступает в данном случае как продукт интеллектуальной самостоятельности.
В технологии ТОГИС блок завершается при ста​билизации результатов срезов. При этом стабилиза​ция связана не с гарантированным выполнением заданий на данном уровне, а с прекращением продвижения учеников в следующие уровни. 
На уроке обобщающего повторения деятельностно-ценностная природа технологии ТОГИС предполагает проведение обобщающего семинара по содержанию темы.
После итогового трехуровневого контроля и уроков кор​рекции происходит переход к следующей теме. Однако кон​трольные мероприятия в ТОГИС обычно носят характер защиты решений учебных задач (мини-проектов). Собственно, любой проект является задачей. Обратное неверно. Далеко не все задачи могут выступать в роли проектных заданий. Для проекта харак​терно довольно значительное время работы над ним. Ясно, что продолжительная работа не может служить в качестве контроль​ной процедуры. Однако среди деятелъностно-ценностных задач найдется немало таких, которые требуют командной работы, что роднит их с проектами, но не занимают большого времени. Именно такие задачи и называются мини-проектами. Их выпол​нение и защита укладываются в один урок (в расширенном пони​мании термина «урок»), занимающий не более четырех академи​ческих часов. Проблема индивидуальной оценки достижений уче​ника решается с помощью рейтинговой шкалы, в которой защита мини-проекта имеет большой вес, но не подменяет оценки всей деятельности в блоке уроков.
Легко заметить, что главным элементом блока уроков явля​ется развивающее дифференцированное закрепление. Его объем в ТОГИС существенно велик. Организационная форма урока для этого элемента блока в ТОГИС — семинар-практикум [Гузеев 1999: 23-31]. Каждый такой урок проектирует​ся учителем исходя из результатов предыдущего урока, зарегист​рированных в ходе мониторинга успешности. Результаты урока представляют собой распределение учеников по актуально дос​тигнутым ими уровням планируемых результатов обучения. Следующий урок будет проектироваться в зависимости от резуль​татов предыдущего урока. Информационный поиск и самостоятельная работа групп с источниками требуют большего времени. Следовательно, больше времени потребуется на обсуждение работы. Поэтому рамки урока раздвигаются до академической пары и более. Каждый этап урока в технологии ТОГИС заканчивается тогда, когда достигнуты его цели. Поэто​му показатели текущего времени в схеме урока заменяются но​мерами этапов урока [Сорокин, Алексеев 2001: 37-43]. 
Учебная задача как главный элемент учебного процесса по технологии ТОГИС включает помимо собственно познавательной задачи (то есть со​держания-условия и цели-требования) еще компоненты инфор​мационной задачи (поиск и обработка информации) и указания к коллективной  мыследеятельности,   вырабатывающей  систему ценностей (компоненты коммуникационной задачи). Хотя поиск информации по ключевым словам является частью задачи, мне представляется полезным небольшое количество информацион​ных источников указать явно. Это те источники, в содержании которых наиболее четко прослеживается соответствие существу​ющему образовательному стандарту. Наконец, важно, чтобы уче​ники сравнили свои решения задачи с тем, как эта же задача ре​шалась раньше, какие решения общеприняты в культуре, закре​пились в качестве культурной нормы (культурные образцы). «В принципе существование в культуре есть не что иное, как непрек​ращающийся диалог с теми, кто жил и творил до тебя», — заме​чает Е. А. Ямбург [Ямбург 2002: 31]. 

Таким образом, учебная задача имеет трехкомпонентную структуру. Ведущим компонентом в этой структу​ре является информационная задача — ее особенности задают ха​рактеристические признаки задачи в целом. Поскольку с инфор​мационными задачами учащиеся в отечественной школе не стал​кивались, а учителя не учились методике работы с ними, то появ​ляется необходимость предъявлять компоненты информацион​ной задачи в явном виде, как дополнительный список заданий, подводящий к решению и подталкивающий к выводам. Разумеется, это не означает, что такими должны быть все за​дачи. Разнообразие их видов и типов может быть весьма боль​шим. И в типовом виде задачи какие-то компоненты могут от​сутствовать. Например, вполне допустимы задачи, требующие полностью самостоятельного поиска информации, а потому не содержащие списка источников. Или результатом работы над за​дачей окажется новая информация, не имеющая культурных аналогов. Культурные образцы, хотя и представляют собой часть задачи, но предъявляются не одновременно с ней, а по окончании решения, вследствие чего размещаются отдельно (на другом носителе) [Смирнов 1996].
В процессе работы над темой исследования нами был проведен анализ передового педагогического опыта учителей английского языка на предмет применения технологии ТОГИС в процессе формирования ценностно-ориентационного компонента в структуре иноязычной коммуникативной компетенции. Приведем пример заданий, предложенных Н.А. Афанасьевой, учителем английского языка г. Волгограда.

              Этап 1. Вводное повторение. Учащиеся под руководством учителя выполняют серию упражнений на закрепление ранее пройденного материала по теме "Great Britain" по учебнику О. В. Афанасьевой и И. В. Михеевой (VI).


Крайне важным моментом на начальном этапе работы явля​ется открытость планируемых результатов обучения. Основной единицей образовательного процесса технологии ТОГИС явля​ется не урок, а блок уроков. Поэтому цели ставятся на весь блок и по обязательным требованиям государственного стандарта. Цели и конечный результат - создание собственного проекта - должны быть с самого начала известны ученику.


Этап 2. Изучение нового материала - основной объём. При работе с темой "Great Britain" учебная задача была опреде​лена в ходе работы с текстом "Discover England". В тексте встречаются названия 15 английских городов: в тексте сведения о городах минимальны или вовсе отсутствуют. Таким образом, содержание учебной задачи следующее:
· собрать информацию о данных городах;

· определить степень личной заинтересованности в полу​ченной информации;

· в этой связи расширить поиск и углубить знания по дан​ной теме.


В качестве домашнего задания учащимся предлагается само​стоятельно собрать сведения о городах в доступных источниках: книгах, журналах, энциклопедиях, на компакт-дисках и т. д., со​ставить мини-сообщения к следующему уроку.


Этап 3. «А» — коллективное решение познавательных задач (практикум) позволяет реализовать кол​лективное решение познавательных задач (практикум) - реше​ние коммуникативной задачи. Учащиеся работают с картой Ве​ликобритании, выполняют серию упражнений по учебнику на закрепление материала по районам и городам Англии (фрон​тальная, парная работа), выступают с устными сообщениями по теме. Далее учащиеся распределяются на группы для обмена собранной информацией по городам. Заключительным этапом этого урока является срезовый контроль в виде теста - монито​ринг успешности этапа 3.

             Этап З. «В» — развивающее дифференцированное за​крепление предполагает практиче​скую работу по поиску информации в сети (РДЗ). Перед учащи​мися заранее поставлена общая познавательная задача. Произ​вольное деление учащихся на группы подразумевает естествен​ный дифференцированный процесс поиска. Учащимся предлага​ется примерный список ключевых слов (названия городов) и приблизительные параметры поиска. На данном этапе учащиеся работают в группах по 2-3 чело​века или индивидуально. Результаты поиска различны и зависят от уровня компьютерной грамотности учеников, а также от технических условий работы. Огромным преимуществом данного этапа работы является возможность быстрого обмена собранной информацией, что обеспечивает успешность работы практиче​ски каждого ученика.


Этап 4. Изучение нового материала - дополнительный объём. Один из уроков по теме "Discover Cities of England" рекомендуем провести как видео показ городов Cambridge и Win​dsor, включив работу с лексикой и микротекстами из видеосю​жетов.

          Этап 5. Контрольные мероприятия реализуется на последнем уроке по теме. Учащиеся с помощью мультимедийной техники пред​ставляют подготовленные проекты. Форма проекта может быть как индивидуальной, так и групповой, исходя из коммуникатив​ной цели. После этого проводится итоговый контрольный срез, завершающий мониторинг успешности [Афанасьева 2009: 6-10].

Основные результаты применения технологии ТОГИС — осознание учениками ценностей совместного труда, овладение умениями организовать, спланировать и осуществить решение возникших задач, провести рефлексию, коллективный анализ результатов. Многие исследователи и педагоги-практики отме​чают, что учащиеся, которые проявляют инициативу в образова​тельном процессе и имеют возможность влиять на его ход, обладают, в конечном счете, многими замечательными качествами. Они ответственны за свою учебу, черпают вдохновение в самой познавательной деятельности, вдумчиво выбирают оптималь​ные стратегии для решения задач и склонны к сотрудничеству, совместной деятельности.
Резюмируя сказанное, отметим, что современный процесс обучения иностранному языку, построен на коммуникативной основе с ориентацией на личность ученика, формирует у школьников широкий гуманистический взгляд на мир, основанный на общечеловеческих ценностях и новом мышлении, формирует его отношение к другим людям на основе уважения и доброжелательности к каждому человеку. Наличие определенной системы ценностей личности представляется необходимым психологическим условием для формирования такого важного личностного новообразования, как возникновение зрелых жизненных планов, личного и профессионального самоопределения учащихся. Очень важно сформировать чувство толерантности не только к сверстникам, но и к специфике культуры страны изучаемого языка. 

Ценностные ориентации определяют особенности и характер отношений  личности с окружающей действительностью и, тем самым, в определенной мере детерминируют ее поведение. Они являются составными элементами сознания, частью его структуры [Кузнецов 1996: 152]. 

Таким образом, в воспитательном и образовательном плане овладения иностранным языком существенную роль играют правильные ценностные ориентации, которые способствуют формированию культуры человека. 
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Лингвостилистические средства выражения невербальной коммуникации в художественном тексте (на примере романа М. Митчел «унесенные ветром»)

Невербальные средства общения являются объектом пристального изучения в современной науке. Исследователи в области лингвистики, психолингвистики и когнитивистики подвергают невербальную коммуникацию все более тщательному изучению. В настоящее время большое количество научных работ посвящено исследованию невербального поведения человека.

Объектом исследования являются языковые средства выражения невербальной коммуникации в художественном тексте.

Предмет исследования – лингвостилистические особенности вербального воплощения невербальных элементов в англоязычном художественном тексте.

Материал исследования - аутентичный текст романа Маргарет Митчелл «Унесенные ветром».

Цель исследования: выявить характерные лингвостилистические средства передачи невербальных элементов общения в романе М. Митчелл «Унесенные ветром».

Для достижения поставленной цели требуется решить следующие задачи:

1. Провести анализ теоретических исследований в отношении таких понятий как «невербальные компоненты коммуникации», «паралингвистика» и «художественная целостность литературного произведения»;

2. Выявить основные элементы невербальной коммуникации и определить их функции;

3. Выявить особенности функционирования невербальных компонентов коммуникации в романе М. Митчелл «Унесенные ветром» и определить их роль в обеспечении художественной целостности произведения;

4.  Выявить наиболее характерные лексико-стилистические средства выражения невербальных элементов общения в исследуемом произведении. 

На данный момент, исследования в области невербальной коммуникации остаются актуальными, вызывая особый интерес ученых в сфере лингвистики, психолингвистики, когнитивистики и т.д.

Согласно высказыванию И.Н. Горелова, невербальная коммуникация является самой древней формой общения людей. Исторически невербальные средства коммуникации развились раньше, чем язык. [Горелов 1980: 204]

А. Пиз приводит следующие данные: передача информации происходит за счет вербальных средств (только слов) на 7%, за счет звуковых средств (включая тон голоса, интонацию звука) на 38%, и за счет невербальных средств на 55%. [Пиз 1992: 24]

По мнению В.П. Морозова, «невербальное общение - общение без помощи слов - часто возникает бессознательно. Оно может либо дополнять и усиливать словесное общение, либо ему противоречить и ослаблять». В.П. Морозов отмечает также, что понятие невербальной коммуникации выходит далеко за рамки понятия речевого общения, поскольку имеет самостоятельное значение и реализуется во многих других (неречевых) системах и каналах передачи информации. По его мнению, понятие это можно определить как систему неязыковых (не словесных) форм и средств передачи информации. В качестве примера важнейшей психологической роли невербальной коммуникации в процессе речевого общения В.П.Морозов приводит тот факт, что невербальная информация может, «как значительно усилить семантическое значение слова, так и существенно его ослабить, вплоть до полного отрицания субъектом восприятия (например, во фразе: «Я рад Вас видеть», - произнесенной раздраженным или насмешливым тоном)». [Морозов 1998: 43]

Исходя из характера и формы выражения различных средств общения, А. Пиз выделяет существенные отличия вербальной и невербальной коммуникации:

· Невербальные сообщения всегда ситуативны, по ним можно понять нынешнее состояние участников коммуникации, но нельзя получить информацию об отсутствующих предметах или происшедших в другом месте явлениях, что можно сделать в вербальном сообщении. 

· Невербальные сообщения являются синтетичными, их с трудом можно разложить на отдельные составляющие. Вербальные же элементы коммуникации (слова, предложения, фразы) четко отделены друг от друга. [Пиз 1992: 37]

Одной из наиболее подробных классификаций невербальных средств коммуникации является классификация М.Л. Кнаппа. Он выделяет следующие пять подсистем невербального общения:

1. Пространственная подсистема (межличностное пространство);

2. Взгляд;

3. Оптико-кинетическая подсистема, которая включает в себя: 

· внешний вид собеседника; мимика (выражение лица); пантомимика (позы и жесты).

4. Паралингвистическая или околоречевая подсистема, включающая:

· вокальные качества голоса; его диапазон; тональность; тембр.

5. Экстралингвистическая или внеречевая подсистема, к которой относятся: темп речи; паузы; смех.

Среди выделенных подсистем, мимика и пантомимика представляют особый интерес для исследований, так как несут различное значение в различных культурах. 

Разделом паралингвистики, занимающимся изучением жестов, поз, телодвижений, используемых при коммуникации в качестве дополнительных выразительных средств общения, является кинесика. Этот термин был предложен для изучения общения посредством движений тела. Кин - мельчайшая единица движения, из них складывается поведение, так же как речь складывается из слов, предложений и фраз. Считывая кинемы, по мнению М.Л. Кнаппа, мы интерпретируем сообщения, передаваемые через жесты и другие телодвижения. Элементами кинесики М.Л. Кнапп считает жесты, мимику, позы и взгляды, которые имеют как физиологическое происхождение (например, зевота, потягивание, расслабление и др.), так и социокультурное (широко раскрытые глаза, сжатый кулак, знак победы и т. п.) [Кнапп 1978: 125]

Как было выявлено, наряду с вербальными и невербальными средствами коммуникации в общении представляют особую значимость и паравербальные средства, которые представляют собой совокупность звуковых сигналов, сопровождающих устную речь, привнося в нее дополнительные значения. Смысл высказывания может меняться в зависимости от того, какая интонация, ритм, тембр были использованы для его передачи. Речевые оттенки влияют на смысл высказывания, сигнализируют об эмоциях и состоянии человека, являются источником информации о говорящем.

Одним из наиболее доступных и широко применяемых средств фиксации как вербального, так и невербального кодов эмоционального общения является художественная литература. Согласно позиции И.В.Арнольд, в художественном тексте речь говорящего не просто передается в соответствии с существующими языковыми нормами, но и изображается художественно. Изображение охватывает при этом, как правило, не только вербальную материальность речи, но и паралингвистические факторы. И то и другое изображается словами, что обусловливает передачу средств паралингвистического кода средствами лингвистического. Существенной стороной художественного текста являются также те стилистические приемы, которые позволяют читателю стать свидетелем внутренней, психологической деятельности персонажей. [Арнольд 1975: 11]

С точки зрения И.Н. Горелова, в художественном тексте невербальные средства играют достаточно важную эмоционально–экспрессивную роль как создатели «образной панорамы происходящего». Именно благодаря определенным выразительным жестам, гримасам или действиям, в представлении читателя рисуется яркая, запоминающаяся картина поведения персонажей в процессе коммуникативного акта. Как считает автор, это особенно ярко проявляется в детской литературе: «Подобная выпуклость изображения характерна для художественных текстов произведений для детей, поскольку одной из задач авторов данных сочинений, наряду с другими, является сделать повествование доступным, привлекательным и занимательным для чтения». [Горелов 1980: 125]

В романе М.Митчелл «Унесенные ветром» передача невербальных компонентов общения посредством языкового выражения играет особую роль в обеспечении художественной целостности произведения.

Автор уделяет большое внимание описанию жестов, мимики и тона голоса, что позволяет наиболее полно раскрыть образ персонажей как внешний, так и внутренний. Таким образом, компоненты невербальной коммуникации выступают в роли дополнительного источника информации о персонаже. Например, описание выражения глаз и черт лица главной героини романа, Скарлетт О’Хара, с помощью ярких эпитетов дает читателю возможность нарисовать в своем воображении более точный ее портрет:

“Scarlett O’Hara was not beautiful… it was an arresting face, pointed of chin, square of jaw. Her eyes were pale green without a touch of hazel, starred with bristly black lashes and slightly tilted at the ends. Above them, her thick black brows slanted upward, cutting a startling oblique line in her magnolia-white skin…. The green eyes in the carefully sweet face were turbulent, willful, lusty with life, distinctly.” [3]

Рассмотрим следующий пример:

“There was indignation in his hoarse bass voice but also a wheedling note, and Scarlett teasingly clicked her tongue against her teeth as she reached out to pull his cravat into place.
"Well, may I be damned if I'll have me own daughter telling me what I shall jump and not jump," he shouted, giving her cheek another pinch.
Gerald let go of his daughter's arm and turned, peering sharply into her face. Fury flamed in her, but Gerald waved her quiet with a hand.”[59]
Оба персонажа находятся во власти эмоций, на это указывают следующие эпитеты и метафоры: “hoarse bass voice”, “a wheedling note”, “fury flamed in her”, которые способствуют передаче настроения собеседников и атмосферы данной коммуникативной ситуации и создают эффект присутствия.

О чувствах и переживаниях героев можно судить не только из слов, сказанных ими, но и из жестов:

“Stop," she said suddenly. She had hardly heard anything he had said. Certainly her mind had not taken it in. But she knew she could no longer endure with any fortitude the sound of his voice when there was no love in it

He paused and looked at her quizzically.

"Well, you get my meaning, don't you?" he questioned, rising to his feet.

She threw out her hands to him, palms up, in the age-old gesture of appeal and her heart, again, was in her face”[1020]

Данный диалог является финальным в романе. Мы видим отчаяние героини, о котором свидетельствует ее жестикуляция, ярко проиллюстрированная с помощью метафоры.

Говоря о телодвижениях, следует отметить, что данный компонент невербальной коммуникации также несет смысловую нагрузку. Посредством описания телодвижений создается более точный психологический портрет героя и передается его настроение в описываемой ситуации:

· “She sat down wearily, tucking one foot under her, and her heart swelled up with misery, until it felt too large for her bosom.”[31]

Движения Скарлетт в данном примере, охарактеризованные посредством эпитета wearily, свидетельствуют о ее подавленных чувствах, а метафора her heart swelled up with misery передает ее внутреннее состояние.

Часто паралингвистические средства являются не только сопровождением речевой части сообщения, но и самостоятельным коммуникативным актом, который несет эмоционально-оценочную функцию воздействия на собеседника. Приведем пример:
“Scarlett shot a look of sharp suspicion at her, but Mammy's broad face carried only a look of innocence and of regret that Scarlett was not the lady Melanie Hamilton was.”[34]

Участники коммуникативного акта в данном случае без помощи вербальных средств осуществили передачу информации. Источник информации в данном примере – это невербальные компоненты, а именно, взгляд: “a look of sharp suspicion”, “a look of innocence”, “a look of regret”.
Невербальные компоненты могут маскировать истинные чувства говорящего и нести противоположный смысл, что также находит свое выражение в романе:
1. "Thank you," she said sweetly, deliberately misunderstanding his jibe. "A compliment like that coming from so famous a man as Captain Butler is appreciated."[58]

Различные указания на высоту, тон и характер голоса персонажей, а также интонацию, с которой та или иная реплика была сказана, также передают атмосферу и настроение. По звучанию голоса мы можем описать состояние человека. Прием описания голоса нередко используется М. Митчелл. 

Рассмотрим конкретные примеры характеристики паралингвистических средств в романе:
1. “From within the house floated the soft voice of Scarlett's mother.” [33]

В данном примере голос звучит спокойно, даже мягко, что говорит о доброжелательности человека.

При проведении лингвостилистического анализа романа было выявлено частое использование таких приемов, как метафора, образное сравнение и эпитет для обозначения невербальных компонентов коммуникации. Например:
· “She felt the hot blood of wrath still in her cheeks.” [159]

Эта метафора является выразительным средством, с помощью которого раскрываются чувства героини и ее внутреннее состояние: гнев и ярость отразились на ее лице, когда от избытка чувств кровь румянцем прилила к ее щекам.

Достаточно частотными в романе при описании невербальных компонентов общения являются образные сравнения. Так, при помощи образного сравнения описаны и те эмоции, которые Ретт Батлер, в свою очередь, вызывает у Скарлетт:

· “Her nerves taut with suspense, she turned on him as swiftly as an angry cat, hot words bubbling to her lips, but he stopped them with a gesture.”[323]

Описывая стремительные телодвижения Скарлетт подобным образом “as swiftly as an angry cat”, автор точно характеризует главную героиню, и одновременно указывает на ее отношение к другому главному герою, Ретту Батлеру. В дополнение к сравнению, применяется метафора “hot words bubbling to her lips”, которая выражает интенсивность чувств протагониста и точно отображает ее внутреннее состояние: еще немного и ее гнев обрушился бы на Ретта.

“She looked up at him imploringly, her face crimson with the shame of their last meeting, and met two of the blackest eyes she had ever seen, dancing in merciless merriment.”[160]
Эпитеты “imploringly”, “face crimson with the shame”, “the blackest eyes she had ever seen” способствуют яркому описанию разворачивающейся сцены: разыгрывается эпизод, крайне неприятный для одного участника диалога и желанный для другого, о чем свидетельствует яркая метафора the blackest eyes… dancing in merciless merriment, в сочетании с оксюмороном и аллитерацией достигающая высокой степени экспрессивности в передаче невербальных компонентов коммуникации: Стыдясь, героиня с мольбой в глазах смотрит в ликующие и беспощадные глаза Ретта.

Для передачи невербальных компонентов коммуникации в романе применяются также такие стилистические средства, как зевгма, олицетворение и оксюморон. 

Приведем пример олицетворения:

· “A cry of joy rose to her throat and died there”. [216]
Этот стилистический приём передает мимолетность той эмоции, которую испытывает героиня. 

Зевгма, фигура речи, в которой объединены два семантически несовместимых члена предложения создает комический эффект, передающий авторское ироническое отношение к герою. Например:
· “Gerald flushed with brandy and pride.”[70]
Итак, в результате исследования было выявлено, что невербальная коммуникация является самой древней формой общения людей. Однако ее серьезное изучение началось сравнительно недавно, в 60-е гг. ХХ века. Важность невербальной коммуникации обусловлена тем, что за счет невербальных средств производится передача 55% информации. Она может дополнять, усиливать или ослаблять словесное сообщение. Смысл высказывания может меняться в зависимости от того, какая интонация, ритм, тембр были использованы для его передачи. Речевые оттенки влияют на смысл высказывания, сигнализируют об эмоциях, состоянии человека, его уверенности или неуверенности и т.д.

Наряду с этим необходимо отметить, что одним из наиболее доступных и широко применяемых средств фиксации как вербального, так и невербального кодов эмоционального общения является художественная литература. Именно в художественной литературе авторы большое внимание уделяют внутренним переживаниям и эмоциям героев, что в свою очередь позволяет читателю наиболее точно охарактеризовать персонажей. Вместе с тем следует подчеркнуть, что невербальные средства коммуникации занимают не последнее место в отражении и передаче атмосферы реального общения в письменном тексте. Это способствует адекватному пониманию настроения героев и ситуацию общения. Для этого автору необходимо использовать весь арсенал языковых средств.

В ходе литературно-стилистического анализа романа М. Митчелл «Унесенные ветром» нами были сделаны следующие выводы:

· Наибольшей частотностью в тексте рассмотренного произведения обладают лингвостилистические средства, отражающие особенности взгляда, голосовые особенности речи и мимику лица;

· Для романа М. Митчелл «Унесенные ветром» характерно использование языковых средств выразительности в передаче невербальных средств коммуникации;

· Среди наиболее частотных стилистических средств, которые использует автор для передачи невербальных компонентов коммуникации, отмечена метафора, образное сравнение и эпитеты;

· Метафора способствует выражению внутреннего мира героев, их яркой характеристике, делает рассказ более экспрессивным и образным;

· Образное сравнение делает язык произведения Маргарет Митчелл «Унесенные ветром» более ярким, а образы более выразительными.

Таким образом, в исследуемом произведении использование таких лингвостилистических средств, как метафора, образное сравнение, оксюморон и эпитеты при описании невербальных компонентов коммуникации способствует достижению наибольшей экспрессивности и эмоциональности повествования. 

Проведенный анализ позволяет также сделать вывод о том, что лексические выразительные средства и стилистические приемы являются неоспоримым инструментом в обеспечении художественной целостности литературного произведения. В ходе анализа также была выявлена роль лексико-стилистического выражения невербальных элементов в передаче идейно-эстетического содержания художественного текста.
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английского языка и методики его преподавания

Ланцова Л. К.

Проблема сохранения национально-культурной специфики при переводе художественного текста (на материале прозы Т. Капоте)

Вопросы соотношения культуры в самом широком понимании этого  слова и информации, заложенной, хранимой  и   сообщаемой в  словах  как  элементах языка, издавна привлекала не только лингвистов, но и  представителей  других наук. Все большие и малые особенности жизни  данного  народа  и  его  страны, такие, как природные условия, географическое положение,  ход  исторического развития, характер социального  устройства,  тенденция  общественной  мысли, науки,  искусства,  непременно  находят  отражение  в  языке  этого  народа.

 Можно с уверенностью утверждать, что язык являет  собой  некое  отражение  культуры какой-либо нации, он несет в себе национально-культурный код того или  иного народа. В нем встречаются слова, в  значении  которых  может  быть  выделена особая часть, отражающая  связь  языка  и  культуры,  и  которая  называется культурным компонентом семантики языковой единицы.  К  таким  словам,  прежде всего, относятся слова-реалии. Следует отметить, что данным языковым единицам  уделено  достаточно внимания  как  отечественными,  так  и  зарубежными   исследователями.

Актуальность данной темы обусловлена тем,  что  в  настоящее  время вопрос о природе, типах реалий и способах  их  перевода  является  открытым. Вместе  с  тем,  роль  слов-реалий  в  процессе  межкультурной  коммуникации достаточно важна. Современное  развитие  методики  преподавания  иностранных языков предполагает сочетание изучения иностранного  языка  с  одновременным изучением культуры  страны  изучаемого  языка. Актуальность проведённого исследования обусловлена также изменениями в восприятии современных культурных реалий, что влечёт за собой изменение требований к качеству перевода.  

Выяснение национально-маркированной лексики и фразеологии,  тех единиц, смысловое содержание  которых  трудно  передать  средствами  другого языка, расширяет и обогащает имеющиеся знания  о  языке  и  действительности страны изучаемого языка.

Объектом исследования данной работы является художественный текст как единица интеркоммуникации, а также лексические единицы, содержащие фоновую информацию.

Предметом исследования  являются национально-культурные особенности художественного текста и их перевод как способ преодоления культурных барьеров.

Целью данного  исследования  является  выявление  типов  реалий  и анализ  способов  их  передачи  при  переводе   на русский язык.   

Рабочая гипотеза: 

1. Реалии - лексические единицы, которые отражают национально-культурную специфику языка и придают тексту особый временной и национальный колорит.

2.  В произведении «Breakfast at Tiffany’s» Т.Капоте  уделяет особое внимание  реалиям различных типов.

3.  Способы передачи реалий при переводе зависят от функции, которую выполняют данные лексические единицы в художественном тексте.

Цель и гипотеза определили необходимость решения следующих задач:
1.  определить современные теоретические подходы к интерпретации понятия «реалия» в отечественной и зарубежной лингвистике;

2.     установить и систематизировать национально-маркированные единицы в языке и способы их перевода;

3.     выявить национально-культурные особенности произведения Т. Капоте «Breakfast at Tiffany’s»;

4.    сопоставить текст оригинала и перевода, а также обосновать значимость учета реалий при переводе.

В ходе исследования использовались следующие методы: метод сплошной выборки языкового материала, описательно-аналитический метод, метод сопоставительного анализа. 
Материалом исследования послужил корпус текстовых примеров, собранный путём сплошной выборки из романа Т. Капоте «Breakfast at Tiffany’s» и его перевода на русский язык, выполненного В. П. Голышевым.

 Научная новизна данной дипломной работы заключается в попытке исследования и систематизирования различных  способов  перевода слов-реалий с  точки  зрения  их  роли  в  художественном  тексте.

Язык — составная часть культуры и ее орудие, это действительность нашего духа, лик культуры; он выражает в обнаженном виде специфические черты национальной ментальности. Язык есть механизм, открывший перед человеком область сознания [Жинкин 2000:47]. Язык как орудие вербальной коммуникации является важнейшей частью культуры, и все особенности его структуры и функционирования могут считаться проявлениями культуры соответствующего языкового (или этнического) коллектива. Для исследования закономерностей переводческой деятельности большой интерес представляют особенности языка, прямо или косвенно обусловленные культурой носителей языка. Изучение культурной обусловленности разных сторон вербальной коммуникации представляет большой интерес для переводоведения. 

По мнению В.Н. Комиссарова, переводческая деятельность означает не только взаимодействие двух языков, но и контакт между двумя культурами. Следует учитывать, что наряду с уникальными особенностями, характеризующими каждую отдельную культуру, существуют факторы, общие для многих или некоторых культур. Кроме того, различные культуры всегда оказывали и продолжают оказывать влияние друг на друга [Комиссаров 2002:65]. Каждая культура в зависимости от социальной организации и господствующих в ней ценностей привязана к определенному стилю коммуникации. Национальный стиль коммуникации – это такая же объективная данность, как и национальный язык. В нем отражается коммуникативное сознание народа, его культурные ценности и традиции [Ларина 2009:34].

Согласно определению А.В. Паршина, перевод — это сложное многогранное явление, отдельные аспекты которого могут быть предметом исследования разных наук. В рамках переводоведения изучаются психологические, литературоведческие, этнографические и другие стороны переводческой деятельности, а также история переводческой деятельности в той или иной стране или странах [Паршин 2008: 11].

Поскольку речь идет о переводе отрезков художественной речи, основным отличием художественного перевода от иных видов перевода следует признать принадлежность текста пере​вода к произведениям, обладающим художественными до​стоинствами. Иными словами, художественным переводом име​нуется вид переводческой деятельности, основная задача кото​рого заключается в порождении на переводящем языке речевого произведения, способного оказывать художественно-эстетическое воздействие на реципиента [Комиссаров 2002: 95].

По мнению Т.А. Казаковой, между исходным художественным произведением и художественным переводом этого произведения переводчик  устанавливает неустойчивое и, по всей видимости, относительное равновесие на основе своего личного языкового и культурного опыта, индивидуального видения мира. Предполагается, что благодаря этому равновесию художественный перевод можно признавать заместителем исходного текста в иноязычной культурной среде [Казакова 2002:5].

Лексика любого языка образует систему в силу того, что каждое слово и, соответственно, каждое понятие занимают в ней определенное место, очерченное отношениями к другим словам и понятиям. Сам характер вычленения конкретных звеньев реального мира, их группировки, а также передачи в другом языке зависит от наличия в языке соответствующих наименований. И в этом плане в процессе перевода с одного языка на другой вполне естественно и закономерно возникает  так называемая  проблема лакуны.

Лакуна (от лат. Lacuna - углубление, впадина) - отсутствие в одном из языков наименования того или иного понятия. Условия социально-политической, общественно-экономической, культурной жизни и быта народа, его мировоззрения, психологии, традиций и т.д. обусловливают возникновение понятий, принципиально отсутствующих у носителей других языков. Соответственно, в других языках не будет и однословных словарных эквивалентов для их передачи. Проблема "элиминирования лакун различных типов" тесно связана с проблемой перевода лексических единиц с национальной маркированностью   языковых реалий [Томахин 1996:84].

Реалией принято именовать явления материальной или духовной культуры, присущие коллективу носителей исходного языка и отсутствующие в практическом опыте носителей переводимого языка. Соответственно в лексиконе переводимого языка нет и обозначений для этих явлений. Лексика исходного языка, обозначающая такие реалии, с позиций носителей переводимого языка является безэквивалентной [Тимко 2007:128].

В настоящее время в научной лингвистической литературе представлены различные    классификации реалий по временным, семантическим, грамматическим, местным, фонетическим и прочим  признакам. Проблема перевода реалий как одна из наиболее трудных задач, стоящих перед переводчиком, привлекает внимание многих лингвистов и теоретиков перевода. 

Материалом данного исследования послужил  корпус текстовых примеров, собранный путем сплошной выборки  
из романа Т. Капоте «Завтрак у Тиффани» и его перевода на русский язык, выполненного В. П. Голышевым. Детальное  рассмотрение слов-реалий в произведении Т. Капоте позволяет отобрать и  систематизировать  эти культурно-маркированные единицы, положив в основу исследования классификацию реалий, разработанную С. И. Влаховым и С. П. Флориным [Влахов 2006].

В результате проведённого нами исследования были выделены лексические единицы, содержащие в своём значении культурный компонент.

Исходя из конкретного, имеющегося в нашем распоряжении материала, можно классифицировать слова–реалии следующим образом:

1. Ономастические реалии:

а) Личные имена
Both Holly and I used to go there six, seven times a day, not for a drink, not always, but to make telephone calls: during the war a private telephone was hard to come by. (Capote, p. 4)

Fred knows that already. (Capote, p.15) 

б) Фамилии
Mr. Yunioshi was impressed and asked to see more of his work. (Capote, p.8)

"Miss Golightly! I must protest!"(Capote, p. 15)

He himself divorced the last Mrs. Trawler, his principal… (Capote, p.18)

в) Сочетание “имя+фамилия”

Holly Golightly had been a tenant in the old brownstone; she'd occupied the apartment below mine. (Capote, p.8)

…wished me to forget she'd ever mentioned Sally Tomato… (Capote, p.19)

г) Прозвища
I had a roommate in Hollywood, she played in Westerns, they called her the Lone Ranger… (Capote, p.13)

д) Имена знаменитых людей, писателей, выдающихся личностей
Not if they can prove he doped Sister Kenny. (Capote, p.27)

Elizabeth Kenny (Sister Kenny) - австралийская медсестра, которая изобрела метод лечения детского паралича. Ее имя постоянно упоминалось в прессе во время описываемых в повести событий, т. к. предложенный ею метод вызвал жаркие споры.

I'd settle for Garbo any day. (Capote, p.45)

Greta Garbo - знаменитая голливудская киноактриса. До 1941 г. снималась в многочисленных немых и звуковых фильмах.

…altogether it was not unlike the yuletide giant we see in Rockefeller Plaza… (Capote, p.36)

John Davison Rockefeller - американский предприниматель, филантроп, первый «долларовый» миллиардер в истории человечества.

2. Географические  реалии

а) Названия других стран, городов, населенных пунктов

"She's probably never set foot in Africa."(Capote, p.11)

Especially she liked the songs from Oklahoma! (Capote, p. 33)
We change planes in Miami. (Capote, p.55)

б) Названия улиц, авеню, районов города

…he ran a bar around the corner on Lexington Avenue; he still does. (Capote, p.4)

…that, and the fact that he attended rallies in Yorkville…(Capote, p.42)

Yorkville - район Нью-Йорка, в котором живет много американцев немецкого происхождения. В 30-х годах здесь происходили митинги солидарности с немецкими нацистами.

"Tend to your chores, Rusty. And when I'm ready, we'll go eat wherever you want."  "Chinatown?" (Capote, p.54)

Chinatown - населенные китайцами кварталы в некитайских городах. Центры коммерции, туризма и китайской культуры. 

… we pulled to the curb of a street in Spanish Harlem. (Capote, p.69)

Spanish Harlem - район в Нью-Йорке, где живут латино-американцы и др. иммигранты, говорящие на испанском языке.

3. Этнографические реалии

3.1. Быт:

а) Пища, напитки

He poured himself a jigger of whiskey and swallowed it neat.(Capote, p.23)

Whiskey - крепкий алкогольный напиток.

…her stammered jokes like popcorn… (Capote, p. 51)

Popcorn - пища, представляющая собой зёрна кукурузы, разорванные изнутри при нагревании. Попкорн изготовлялся тысячелетиями древними индейцами Америки.

…worming out of reluctant grocers cans of peanut butter… (Capote, p. 19)

Peanut butter - паста из поджаренного арахиса. Имеет большую популярность в англоязычных странах и их бывших колониях.

б) Одежда
…she was still wearing her riding costume, windbreaker and blue jeans… (Capote, p. 25)

Windbreaker - ветровка, ветронепроницаемая куртка.

Jeans - брюки из плотной хлопчатобумажной ткани, с проклёпанными стыками швов на карманах. Впервые изготовлены в 1853 году Леви Страуссом в качестве рабочей одежды для фермеров.

…a man in a buttressed pinstripe suit… (Capote, p. 82)

Pinstripe suit - костюм в полоску с подложенными плечами.

в) Названия общественных мест, парков, площадей

Out at Santa Anita. (Capote, p. 119)

Santa Anita - один из калифорнийских ипподромов в городе Аркадия.

…wake up one fine morning and have breakfast at Tiffany's… (Capote, p.36)

Tiffany & Co. - ювелирная компания, основанная в 1837 г. Чарльзом Льюисом Тиффани  и Джоном Ф. Янгом. Центральный и старейший магазин находится на Манхэттене. Тут проходили съёмки фильма Завтрак у Тиффани (1961).

I'll report to Idlewild… (Capote, p.12)

Idlewild - главный пассажирский аэропорт Нью-Йорка.

One of them Carey Cadillacs. (Capote, p.20)

Carey Cadillacs - фирма в Нью-Йорке, сдающая автомобили напрокат.

г) Транспорт
… they took turns spin-dancing a girl over the cobbles under the E1 .(Capote,p.19)

E1 - (сокр. разг. ) elevated railway. Воздушная железная дорога существовала в Нью-Йорке до 1939 г. наряду с подземной.

…I bought myself a ticket on the Greyhound. (Capote, p.63)

Greyhound - автобус дальнего следования; закрепилось как нарицательное от названия автобусной компании, обслуживающей междугородние маршруты.

д) Жильё, мебель, посуда и другая утварь

…a Waring mixer and a pressure cooker… (Capote, p.87)

Waring mixer - небольшой ручной миксер известной американской фирмы.

е) Периодические издания
That evening, photographs of Holly were front-paged by the late edition of the Journal-American… (Capote, p.142)
The Journal-American – название газеты в США. Издавалась с 1937 по 1966 год.

Christmas stuff for the Baba-Zaar. (Capote, p.108)
Bazaar - популярный иллюстрированный журнал.

ж) Другие
He smelled of cigars and Knize cologne. (Capote, p.52)

Knize – название дорогого мужского одеколона.

Joe Bell stood sucking on a Tums. (Capote, p. 81)

Tums - распространенные в США желудочные таблетки.

… disarrayed coiffure and a Picayune cigarette (Capote, p. 42)

Picayune – название сигарет.

… I helped him win more than ten thou in a single poker hand… (Capote, p.72)

Single poker hand - одна сдача в покере.

3.2. Труд:

а) Люди труда
… I ought to go to a head-shrinker. (Capote, p.59)

Head-shrinker - психиатр, пользующийся методом психоанализ.

3.3. Искусство и культура

а) Названия телевизионных передач, радиопередач, фильмов

Some others are: ice hockey, Weimaraner dogs, Our Gal Sunday...(Capote, p.6)

Our Gal Sunday – американский сериал Френка и Анны Хаммерт. Сериал показывали по телеканалу CBS с 1937 по 1959 год. 

But that was before The Story of Dr. Wassell. (Capote, p.38)
The Story of Dr. Wassell - фильм, поставленный де Миллем в 1944, с Гари Купером.

…she bought the complete Modern Library… (Capote, p. 42)

Modern Library - издание классических произведений мировой литературы.
б) Музыка и танцы
…by a happy group of whiskey-eyed Australian army officers baritoning, "Waltzing Matilda"… (Capote, p. 28)

"Waltzing Matilda" - одна из популярных австралийских народных песен.

Hand me my guitar and I'll sing you a fada. (Capote, p.49)
Fada – протяжная народная песня.
в) Искусства и предметы искусств
…who seemed as out of place in their company as a violin in a jazz band… (Capote, p.57)

Jazz - форма музыкального искусства, возникшая в конце XIX — начале XX века в США в результате синтеза африканской и европейской культур и получившая впоследствии повсеместное распространение.

I had a roommate in Hollywood, she played in Westerns. (Capote, p. 93)

Western - направление искусства, характерное для США, может включать в себя различные жанры; вестерн характерен для кинематографа, телевидения, литературы, живописи и других видов искусства.

г) Праздники
She scouted a counter piled with paper pumpkins and Halloween masks. (Capote, p. 69)

Halloween - современный праздник. Отмечается 31 октября, в канун Дня всех святых.

…she passed away July 4th, Independence Day, 1936… (Capote, p.95)

Independence Day - день подписания Декларации независимости США; День независимости считается днём рождения Соединенных Штатов как свободной и независимой страны.

3.4. Меры и денежные единицы

а) Единицы мер

A pound of salt and ten dollars, a wristwatch and two pounds of salt and twenty dollars, nothing swayed him.(Capote, p.13)

Pound – фунт. (единица веса)

Six thousand miles, and not knowing the language… (Capote, p.52)

Mile – миля. (единица длины)

б) Денежные единицы
A pound of salt and ten dollars, a wristwatch and two pounds of salt and twenty dollars, nothing swayed him.(Capote, p.13)

4.Общественно-политические реалии

4.1. Общественно-политическая жизнь

"What is this: a bond rally?" (Capote, p.82)

Bond rally - митинг, на котором агитируют за приобретение облигаций военного займа.

But I've scared la merde out of the whole badge-department… (Capote, p.64)

Badge-department - полицейское управление.
4.2. Военные реалии
I counted two Naval officers… (Capote, p. 71)

Naval officers – военно-морские офицеры США.

Even if a jury gave me the Purple Heart… (Capote, p. 62)

Purple Heart - в американской армии медаль за ранение в ходе боевых операций.
Таким образом, составив классификацию реалий, мы убедились в том, что в произведении Т. Капоте «Breakfast at Tiffany’s» присутствует большое количество национально-маркированных единиц, которые несут в себе фоновую информацию, отражают национальный и временной колорит данного художественного произведения. Автор активно использует ономастические и этнографические реалии. В меньшей степени используются географические и общественно-политические реалии. 

Та важная роль, которую играют реалии в произведениях Т.Капоте, требует особенно бережного подхода к этому типу слов при переводе. Сопоставив текст оригинала с текстом перевода, выполненного В. П. Голышевым, мы выявили основные способы перевода реалий и систематизировали их, опираясь на классификацию Л. С Бархударова [Бархударов 2008]:
1.Транскрипция
Holly Golightly had been a tenant in the old brownstone; she'd occupied the apartment below mine. (Capote, p. 4)
Холли Голайтли жила в том же доме, она снимала квартиру подо мной. (Голышев, с.4)

…he said, mixing one-half vodka, one-half gin, no vermouth. (Capote, p. 5)
…сказал он, смешивая пополам водку и джин, без вермута. (Голышев, с.6)

2. Транслитерация
Mr. Arbuck stared with disbelief as the door shut firmly.(Capote, p. 13)
Мистер Арбак недоуменно глядел на запертую дверь. (Голышев, с.16)

I'd been to a movie, come home and gone to bed with a bourbon nightcap and the newest Simenon. (Capote, p.16)
Я был в кино, вернулся домой и залез в постель, прихватив стаканчик с виски и последний роман Сименона. (Голышев, с.20)

3. Сочетание транскрипции с переводческим комментарием
…and Gilbert and Sullivan —he claims to be related to one or the other, I can't remember which. (Capote, p.4)

…и «Гилберт и Салливан» – он утверждает, будто кто-то из них ему родственник, не помню, кто именно.(Голышев, с.4) 

Гилберт (1836–1917) – английский поэт и драматург; 

А Салливан (1842–1900) – английский композитор – Авторы популярных комических опер (Голышев, с. 5)

4. Калькирование
"Something new. They call it a White Angel," he said. (Capote, p.5)

Это новый коктейль, «Белый ангел», – сказал он. (Голышев, с.6)

…he always wants to meet you in Hamburg Heaven. (Capote,p.24)

…а встречи он всегда назначает в «Котлетном раю». (Голышев, с.30)

Even if a jury gave me the Purple Heart, this neighborhood holds no future… (Capote, p.96)

Даже если суд мне присудит медаль «Пурпурное сердце», все равно здесь мне ждать нечего… (Голышев, с.124)
5. Описательный перевод
He rang open his cash register, and produced a manila envelope. (Capote, p.6)

Он с треском выдвинул ящик кассы и достал конверт из толстой бумаги. (Голышев, с. 7)

He was short and vast, sun-lamped and pomaded, a man in a buttressed pinstripe suit with a red carnation withering in the lapel. (Capote, p.12)

Это был коротконогий толстяк в полосатом костюме с ватными плечами, напомаженный, красный от искусственного загара, и в петлице у него торчала полузасохшая гвоздика. (Голышев, с.15)

6. Приближенный перевод
…she played in Westerns.(Capote, p. 4)
Она играла в ковбойских фильмах. (Голышев, с.26)

As they sang they took turns spin-dancing a girl over the cobbles under the E1; and the girl, Miss Golightly, to be sure, floated round in their arms light as a scarf. (Capote, p.15)
Австралийцы кружились по очереди с девушкой, и девушка эта – кто же, как не мисс Голайтли! – порхала по булыжнику под сенью надземки, легкая, как шаль. (Голышев, с.18)

The outlaw said: "You're late, Buster. Did you bring the brandy?" (Capote, p.99)
– Ты задержался, козлик. А коньяк принес? (Голышев, с.127)

7. Гипонимический перевод
…and when I knew him he lived in the studio apartment on the top floor of the brownstone. (Capote, p. 5)
Он фотограф в иллюстрированном журнале и в свое время занимал студию на верхнем этаже того дома, где я жил. (Голышев, с.7)

Brownstone - дом ленточной застройки, стоящий в ряду одинаковых домов с общими стенами, сделанными из песчаника. В данном случае «brownstone»  переводится как «дом».
…he didn't care about anything in this world except horses and peanut butter. (Capote, p. 19)
Его ничего на свете не интересовало, кроме лошадей и арахиса. (Голышев, с.24)

Peanut butter – арахисовое масло. В. П. Голышев переводит «peanut butter» как арахис.
…and a whole lemon meringue pie.(Capote, p.24)

…и еще целый лимонный торт. (Голышев, с.30)

Meringue pie – пирог со взбитыми сливками. В данном случае переводчик перевёл как торт.
Итак, сопоставив текст оригинала с текстом перевода, мы пришли к выводу, что по частотности использования на первом месте стоят транскрипция и транслитерация. В большинстве случаев эти приёмы применялись для передачи собственных имен, топонимов, марок автомобилей, названий сигарет, названий напитков, еды. Транскрипция, передающая лишь звуковую форму слова, и транслитерация, передающая его графическую форму, не затрагивают его значения. Переводчик прибегает к этим приёмам как способам назвать и подчеркнуть реалию, специфическую для жизни данного народа. Однако в некоторых случаях В. П. Голышев  сочетает транскрипцию с переводческим комментарием, чтобы прояснить понятийную ситуацию. Приближенный перевод применялся для передачи этнографических реалий (быт, одежда, пища, лекарство, бытовые заведения), а также для передачи прозвищ. С помощью калькирования и описательного перевода В. П. Голышев переводил этнографические реалии. Гипонимический перевод использовался в основном при передаче бытовых реалий. Сочетание способов перевода слов-реалий помогло переводчику избежать перегрузки переводного текста иноязычным словесным материалом (при транскрипции или транслитерации), непомерного расширения текста (при описательном переводе или переводческом комментарии), а также утраты национальной специфичности (при калькировании или приближенном переводе). Таким образом, переводчику удалось отобразить национально-временной колорит произведения, а именно культурную атмосферу Америки 1943-1945 годов. 

В результате нашего практического исследования мы пришли к выводу, что в своём произведении «Breakfast at Tiffany’s» Т. Капоте  уделяет особое внимание  реалиям различных типов, которые не только отражают 

национально-культурную специфику языка, но и придают тексту особый временной и национальный колорит. Основной функцией реалий в произведении «Breakfast at Tiffany’s» является отражение фоновой информации. Способы передачи реалий при переводе, используемые В. П. Голышевым, зависели от функции, которую выполняют данные лексические единицы в художественном тексте. Национальный колорит достигается точным воспроизведением портретной живописи подлинника, воспроизведением бытовых особенностей, уклада жизни, интерьера, трудовой обстановки, обычаев, воспроизведением народных обрядов, поверий и т. д. Задача каждого переводчика – найти и осмыслить сущность национально-особенного и специфичного. Своеобразное и специфическое говорят не о непереводимости произведения, носящего эти черты, а о творческом характере переводческого процесса.
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Присяжнюк Т. А.

Комплексный анализ средств репрезентации образа Д.Бонда в английской лингвокультуре и специфика их перевода на русский язык
Данная работа выполнена в русле лингвокультурологических исследований и посвящена изучению английского национального характера, отраженного в языковом сознании. 
Лингвокультурный типаж, который понимается как узнаваемый образ представителя той или иной культуры, является предметом изучения лингвоперсонологии. Теория лингвокультурных типажей является одним из новых направлений современной антропологической лингвистики.

 Лингвокультурный типаж «Агент 007» как знаковая фигура английской культуры представляет собой важный источник информации о фундаментальных ценностях данной культуры.

Актуальность исследования обусловлена возрастающим интересом современной лингвистики к идее антропоцентричности языка. Изучение языка в связи с человеческой деятельностью привлекает внимание многих исследователей. 

Объектом исследования является лингвокультурный типаж «Агент 007»

Предметом исследования являются структура и смысловое наполнение лингвокультурного типажа «Агент 007», а также лексические средства его реализации. 

Целью работы является комплексное лингвокультурологическое исследование типажа «Агент 007».

Для достижения этой цели решаются следующие задачи:

1) Определить объем понятия “лингвокультурный типаж”;

2) Выявить понятийные, образные и ценностные характеристики типажа «Агент 007»;

3) Выявить лексические средства репрезентации лингвокультурного типажа “Агент 007”;

          4) Проследить основные особенности передачи и сохранения объёма лингвокультурного типажа «Агент 007» в переводных текстах.

Для решения поставленных задач в работе использовались следующие методы:
1.
метод компонентного анализа;

2.
этимологический анализ;

3.       лексикографический анализ;

4.
сравнительно-сопоставительный анализ;

5.
метод экспериментального психолингвистического анализа.


Материалом исследования послужили произведения Яна Флеминга (“Doctor No”, “From Russia with Love” ), а также тексты переводов данных произведений.

В качестве теоретической базы нами использованы работы следующих лингвистов: Ю.Н. Карауловой, В.А. Масловой, И.В. Карасика,  О.И. Дмитриевой т.д.

На основании анализа совокупности теоретического материала, посвящённого специфике современной филологической науки, представляется оправданным заключить, что лингвистику невозможно представить без композитных ответвлений - социолингвистики, прагмалингвистики, лингвокультурологии и др. 

«Лингвокультурология - это направление гуманитарного знания, в котором человек, культура и язык рассматриваются в их нерасторжимом единстве» [Караулов 1987: 23]. Лингвокультурология оформилась как самостоятельное направление лингвистики в 90-е годы XX в. Термин лингвокультурология появился в последнее десятилетие в связи с работами фразеологической школы, возглавляемой В.Н. Телия, а также работами Ю.С. Степанова, А.Д. Арутюновой, В.В. Воробьёва, В. Шаклеина, В.А. Масловой и других исследователей.

Принадлежность к определенной культуре, определяющая менталитет народа, национальный характер и национальную картину мира, создает те коммуникативные установки, на основе которых формируется коллективная языковая личность. 

Лингвокультурология как научная дисциплина синтезирующего типа характеризуется, прежде всего, целостным, паритетным и системным рассмотрением культуры и языка как совокупности единиц, образующих полевые структуры. Доминирующим здесь является не простое изучение взаимодействия языковых, этнокультурных и этнопсихологических факторов или опора на предметно-понятийную сферу культуры в учебном описании и преподавании языка, а целостное теоретико-описательное исследование объектов как функционирующей системы культурных ценностей, отражаемых в языке, контрастивный анализ лингвокультурологических сфер разных языков (народов) на основе теории лингвистической относительности   (гипотеза   Э. Сепира - Б. Уорфа), согласно которой структура языка и системная семантика его единиц  коррелируют со структурой мышления и способом познания внешнего мира у того или иного народа [Сепир 1993].

Согласно точки зрения В.А. Масловой «культурология исследует самосознание человека по отношению к природе, обществу, искусству, истории  и другим сферам его социального и культурного бытия,  языкознание рассматривает мировоззрение, которое отображается и фиксируется в языке в виде ментальных моделей языковой картины мира, а лингвокультурология имеет своим предметом изучения язык и культуру, находящиеся в диалоге, взаимодействии» [Маслова 2004: 9].

Таким образом, в свете изученного теоретического материала, посвящённого данному вопросу, и опираясь на определение, данное               В.А. Масловой, представляется оправданным заключить, что лингвокультурология - это отрасль лингвистики и культурологи, исследующая проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке [Маслова 2004: 9]. Подобная концепция прослеживается в работах многих других учёных, которые считают, что обращение к человеку, его роли в мире, культуре и обществе привело к переориентации лингвистической проблематики в целом, от изучения внутренней структуры языка к исследованию человека как языковой личности, творцу языка и языкового мира [Ломакина 2007].

На наш взгляд, комплексный анализ средств репрезентации образа Джеймса Бонда предполагает его исследование в трёх ипостасях: как лингвокультурный типаж, как коммуникативный типаж и как прецедентное имя.

Важнейшей единицей исследования языковой картины мира принято считать лингвокультурный концепт, представляющий собой сложное ментальное образование и обладающий национально-культурной спецификой.

Одной из разновидностей лингвокультурных концептов является лингвокультурный типаж - концепт типизируемой личности, обобщенных узнаваемых представителей культуры, поведение которых воплощает в себе ее нормы и ценности. Лингвокультурные типажи выделяются в лингвокультурах по принципу узнаваемости и частотности и маркируются определенным общественным отношением, которое со временем может изменяться в зависимости от разных социокультурных факторов.

В ходе исследования было установлено, что «Агент 007» может рассматриваться в качестве лингвокультурного типажа, поскольку он узнаваем по поступкам, а также присущим ему вербальным и невербальным характеристикам, является образцом для подражания и оказывает влияние на формирование стереотипов поведения, свойственных той или иной лингвокультуре. 

Таким образом, за совокупностью характерных черт обнаруживается некий обобщенный образ британского героя, наполненный культурно-значимым смыслом. 

Значимость типажа Джеймс Бонд для носителей английской лингвокультуры заключается в большой степени его аксиологизации, т.е. ценностном отношении. 

Необходимо отметить тот факт, что при анализе и моделировании лингвокультурного типажа “Агент 007” мы опираемся на алгоритм изучения типажей, предложенный О.А. Дмитриевой. Таким образом, в центре нашего внимания оказались такие составляющие лингвокультурного типажа, как: понятийная, образная и ценностная составляющие лингвокультурного типажа.

Для того, чтобы определить понятийную составляющую лингвокультурного типажа «Агент 007» использовались результаты лексикографического и этимологического исследования.  

Результаты проведённого анализа показали, что понятие «Агент 007» зафиксировано в лексикографических источниках, следовательно можно сделать вывод о том, что оно вошло и закрепилось в британской лингвокультуре. Лингвокультурный типаж Агент 007 Джеймс Бонд имеет историю происхождения и формирования, отмеченную многими десятилетиями. Так, например, мы можем предположить, что его культурно-историческими прототипами были герой фольклора Робин Гуд, спасавший  добрых людей и наказывавший злодеев; благородный, справедливый и непобедимый король Артур.

Для выявления данной составляющей также были проанализированы текстовые фрагменты, в которых был обозначен данный концепт. Например:
First name: JAMES. Height: 183 centimetres; weight: 76 kilograms; slim build; eyes: blue; hair: black; scar down right cheek and on left shoulder; signs of plastic surgery on back of right hand;; all-round athlete. Languages: French and German. Smokes heavily (N.B.: special cigarettes with three gold bands); vices: drink, but not to excess, and women. Not thought to accept bribes (Fleming 2002: 64).

Проанализировав данный пример, мы можем заключить, что  учёт внешнего вида и  физических данных играет важную роль при моделировании  содержания лингвокультурного типажа “Агент 007”. Таким образом, доминантами типажа являются хорошо сложенная фигура, высокий рост, тёмные волосы, голубые глаза. Нельзя не отметить такую деталь, как шрамы, которые являются признаком мужественности.  

Таким образом, мы выявили понятийные признаки  лингвокультурного типажа “Агент 007”: British secret agent, licensed to kill, brave, good looking, highly competent.

Для того чтобы выявить образную составляющую и смоделировать интерпретативную зону, мы рассматривали специфику реализации лингвокультурного типажа «Агент 007» в художественной литературе. 

Как уже было отмечено ранее, образная составляющая типажа строится на основе  ассоциаций и перцептивных наблюдений. Поскольку исследуемый концепт является концептом личности, то для моделирования его образа необходимо рассмотреть наиболее обобщенные представления о внешнем облике, чертах характера, образе жизни и ожидаемом ролевом поведении типажа. Не вызывает сомнения тот факт, что анализ языковых средств, используемых автором произведения для индивидуализации характера героя, представляет огромный интерес для исследования, так как он способствует раскрытию образа лингвокультурного типажа. 

Таким образом, на основании результата анализа корпуса текстовых фрагментов, в которых был охарактеризован данный лингвокультурный типаж, мы можем выделить его доминантные характеристики. Например:

Yes, that's right,' said Bond vaguely. His mind sharpened. Was it possible they could be keeping an eye on him? He took a sip of the coffee and put the cup down. `Exactly what did this man say, May?' he asked, keeping his voice indifferent, but looking at her (Fleming 2002: 118).

Проанализировав этот текстовый фрагмент, можно утверждать, что Агенту 007 свойственны ледяная невозмутимость, полный самоконтроль эмоций. 

Его жизнь – его работа, а его работа заключается в том, чтобы убивать врагов. Не любой человек справится с заданиями подобно Джеймсу Бонду. Эти задания стали неотъемлемой частью его жизни, так же как и пистолет стал продолжением его руки. Например:

He was a man of war and when, for a long period, there was no war, his spirit went into a decline. And peace was killing him (Fleming 2003:163).

Таким образом, представляется возможным выделить следующие доминантные характеристики данного лингвокультурого типажа: efficient, self-confident, self-controlled, enterprising etc.

Для выявления ценностной составляющей мы применили методику психолингвистического ассоциативного эксперимента (анкетирование). Данный метод помогает определить содержание концепта личности, верифицировать данные, полученные в ходе предыдущих этапов исследования, определить его лингвокультурную ценность и смоделировать структуру исследуемого лингвокультурного типажа. В результате исследования ассоциативно-семантического поля ключевой лексемы, вербализующей лингвокультурный типаж «Агент 007» и апеллирующей к нему в сознании носителей языка, выстраивается его синхронная модель в британской лингвокультуре.

Анализ полученных реакций на ключевую лексему, репрезентирующую лингвокультурный типаж «Агент 007», позволил построить его полевую модель, в которой выделены ядерная, околоядерная и интерпретационная зоны. В ядерную зону включены когнитивные признаки, актуализируемые с высокой степенью частотности  в ходе эксперимента. Так, ядерными когнитивными признаками считаются “hero, the secret agent, cool, strong, highly-competent, clever”. В околоядерную зону входят “having a good intuition, with a strong sense of truth and justice, self-sacrified”. В интерпретационную зону входят когнитивные признаки “devoted to his country, suave, brave”. В ближней периферии находятся признаки “cunning, well dressed, smart” В дальней периферии появляются дополнительные когнитивные признаки “ loyal, reliable, honest”.
Прототипом для выделения коммуникативного типажа может быть вымышленный или невымышлен​ный персонаж, который должен обладать национально-культурной значимостью и отражать закрепившиеся в обществе ценности. Коммуникативный типаж выделяется на основании коммуникативного поведения, т.е. системы поступков, раскрывающих характер и образ жизни человека. 

Рассматривая понятие «Агент 007» в качестве коммуникативного типажа, необходимо выделить такие доминантные характеристики, как Bond knows exactly what to do, relies on his intuition, never forgets his manners, his actions are strictly planned, he never shows fear, pain, irritation.
Также необходимо отметить, что для того, чтобы адекватно воссоздать национально-окрашенный образ, автор использует разнообразные лексические средства.  К таким средствам, прежде всего,  относятся лексика с национально-культурным колоритом, оценочная лексика, слова, имеющие яркую положительную или отрицательную коннотацию; широкое использование различных тропов: метафор, синекдох, литот, гипербол и других.

Следует отметить, что в рамках данной работы, мы кратко остановились и на возможности исследования изучаемого объекта в качестве прецедентного имени, поскольку без данного аспекта настоящее исследование не имело бы комплексный характер. 

Согласно точке зрения Караулова Ю.Н. «прецедентными называются тексты хорошо известные широкому окружению данной личности, включая её предшественников и современников, и наконец, такие, обращения к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [Караулов 1986: 215]. Обращение к оригинальному тексту часто «даётся намёком, отсылкой, признаком и тем самым в процесс коммуникации включается либо весь текст, либо соотносимые с ситуацией общения или более крупным жизненным событием отдельные его фрагменты» [Караулов 1986: 190].  Следует отметить, что термин активно используется многими исследователями – Н.Д. Бурвиковой, Д.Б. Гудковым, Г.Ф. Ковалёвым, В.Г. Костомаровым, В.В. Красных, Т.В. Постновой, Г.Г Слышкиным, наполняясь иногда различным содержанием. 

Таким образом, мы рассмотрели возможность изучения объекта исследования в качестве прецедентного имени. Образ Джеймса Бонда выступает как символ мужества и силы, и он настолько влился в национальную культуру, стал её эталоном, что создаются даже парфюмерные линии, основанные на ассоциациях с его образом и носящие его имя. 

Основная и всем знакомая портретная фраза Бонда — «My name is Bond. James Bond». Эта фраза давно стала крылатой и заняла 22 место в списке самых известных фраз Голливуда. Поэтому неудивительно, что она стала шаблонной визитной карточкой, которую можно услышать не только в повседневной жизни, но и встретить в СМИ. 

Так, Daily Telegraph описывает министра внутренних дел «теневого кабинета» Великобритании: You almost expect him to introduce himself by saying: “The name’s Davis, David Davis”. Это служит ещё одним доказательством того, что Агент 007 является прецедентым именем и служит образцом для подражания и оказывает влияние на формирование стереотипов поведения.
Таким образом, представляется возможным заключить, что лингвокультурный типаж «Агент 007» является ярким положительным образом, чьи  характерные черты, выявленные в процессе анализа художественного материала, отражают ценностные приоритеты английской лингвокультуры. 

На основании данных этимологического и лексикографического анализа, исследования текстов художественных произведений, а также проведенного в рамках данной работы психолингвистического ассоциативного эксперимента,  была смоделирована структура и выявлено наполнение  лингвокультурного типажа «Агент 007». 
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Присяжнюк Т. А.

Особенности репрезентации лингвокультурного типажа «английский джентльмен» и специфика его передачи на русский язык

Каждая страна обладает своим культурным имиджем, который непосредственно связывается в сознании с определенными образами. Проблема восприятия лингвокультурного типажа “английский джентльмен” заключается в способе репрезентации его образа. В данном случае одним из наиболее важных факторов является подбор характеризующих его лексических единиц, а также способы их перевода, так как именно через перевод в большинстве случаев формируется определенный культурный образ у представителей других народов.

Актуальность исследования  объясняется следующими моментами: 1) лингвокультурное моделирование языкового сознания и коммуникативного поведения стало одним из ведущих направлений современного языкознания; 2) устойчивые стереотипы поведения людей получают разную оценку в различных лингвокультурах, в частности, английский джентльмен предстает, как безупречно воспитанный с несколько аристократическими манерами, что  свидетельствует об определенных нормах поведения, понимание которых необходимо для успешной межкультурной коммуникации. 3) английский джентльмен представляет собой узнаваемый образ в английской художественной литературе, но с позиций лингвокультурологии этот образ еще не рассматривался.

Данная работа выполнена в русле лингвокультурологических исследований и посвящена изучению британского национального характера, отраженного в языковом сознании. Объектом исследования является лингво-культурный типаж «английский джентльмен», в качестве предмета изучения рассматриваются понятийные, образные и ценностные характеристики данного типажа.

Цель работы -  комплексное лингвокультурологическое исследование типажа “английский джентльмен”.

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи:
1)  определить объем понятия “лингвокультурный типаж”;
2) выявить понятийные, образные и ценностные характеристики типажа “английский джентльмен”;

3) выявить лексические средства репрезентации лингвокультурного типажа “английский джентльмен”;

4) проследить основные особенности в переводе лексики, репрезентирующей лингвокультурный типаж “английский джентльмен”.

Материалом исследования явились следующие тексты: Jerom K. Jerom “Three men in a boat”, а также его вариант перевода М. Салье “Трое в лодке, не считая собаки”,  P. G. Wodehouse “Right ho, Jeeves” и его перевод И. Шевченко «Ваша взяла, Дживс!», Arthur Conan Doyle «The Hound of the Baskervilles» и перевод Н. Волжиной,  Oscar Wild «The Picture of Dorian Gray»  и перевод М. Абкиной «Портрет Дориана Грея».

Для выявления основных характеристик лингвокультурного типажа «английский джентльмен» мы использовали следующие методы:

1. метод компонентного анализа; 

2. этимологический  анализ;

3. лексикографический анализ;

4. метод контекстуального анализа, имеющий своей целью установление смысловых связей между собственно высказыванием (словом), речевой ситуацией и экстралингвистическими факторами;

5. сравнительно-сопоставительный метод, с помощью которого определяются универсальные  и идиоэтнические компоненты;

6. метод экспериментального психолингвистического анализа.

В данной работе моделирование лингвокультурного типажа строится по следующему плану: 1) дается описание понятийного содержания рассматриваемого концепта, анализируются важнейшие имена концепта в их системных связях, включая родовидовые и оппозитивные отношения, раскрывается мотивация признаков; 2) определяются ассоциативные признаки рассматриваемого типажа в индивидуальном языковом сознании, установленные в результате анализа коротких текстов, составленных информантами; 3) выявляются оценочные характеристики данного типажа в самопредставлении  английской лингвокультуры на основании анализа оценочных суждений в виде  текстовых фрагментов.

 Язык теснейшим образом связан с культурой: он прорастает в ней, развивается в ней, выражает ее. Следовательно, лингвокультурология изучает язык и культуру, находящиеся в диалоге, взаимодействии [Воркачев 2001: 5]. Наиболее точное с нашей точки зрения определение лингвокультурологии дала В.А. Маслова: «Лингвокультурология – это отрасль лингвистики, возникшая на стыке лингвистики и култорологии и исследующая проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке. Эта наука исследует исторические и современные языковые факты сквозь призму духовной культуры». Также В.А. Маслова включает в предмет специального исследования лингвокультурологии языковую личность, речевое поведение, а также всякое другое поведение, закрепленное в номинативных единицах, в единицах грамматических и стилистических [Маслова 2004:39].

Не вызывает сомнения утверждение, что язык и культура находят свое отражение в языковом портрете этноса.  На основании анализа теоретических источников, посвященных данному вопросу, можно сделать вывод, что каждый лингвокультурный типаж – представитель определенной культуры и определенного типа личности в ней – имеет свой образ, свои характерные черты, оцениваемые представителями других культур и этносов.  
Лингвокультурный типаж строит свое поведение в соответствии с ролевыми предписаниями, в этом смысле можно сказать, что роль как общая схема поведения составляет основу содержания поступков типажа. 

Понятие лингвокультурный типаж теснейшим образом связано с понятием стереотип. Так, стереотип трактуется в социальных науках как совокупность устойчивых упрощенных обобщений о группе индивидуумов, позволяющая распределять членов группы по категориям и воспринимать их шаблонно, согласно этим ожиданиям [Гусева2007:2]. Лингвокультурный типаж представляет собой обобщение и в этом плане включает стереотипные представления о типизируемой личности, сформированные в сознании представителей различных культур. В число стереотипных характеристик типажа входят и ценности, в соответствии с которыми типаж строит свое поведение, а ценности, как известно, представляют собой самые глубинные характеристики культуры [Карасик 2005: 6]. Согласно точки зрения В.И. Карасика, основным отличием между понятиями «лингвокултурный типаж» и «стереотип » является тот факт, что лингвокультурный типаж привязан к реально существующей или существовавшей личности, в то время, как стереотип представляет собой обобщенное представление [Карасик 2005:6].

 В ряду терминов, соотносимых с обсуждаемым понятием «лингвокультурный типаж», фигурирует понятие «имидж». Г.Г. Почепцов определяет имидж как знаковый заменитель сложного и углубленного портрета человека, отражающий его основные черты или те черты, которые хотят на нас спроецировать [Почепцов 2000: 11]. Лингвокультурный типаж имеет определенные точки пересечения с имиджем, отличаясь от последнего многомерностью и относительной объективностью.

Исходя из вышесказанного, следует также отметить связь между понятиями «имидж» и «стереотип». Можно привязывать имидж как к уже существующим определенным стереотипам, так и самостоятельно моделировать те или иные стереотипы, качества или ситуации, соответствующие определенному имиджу. Исходя из всего вышесказанного, представляется возможным утверждать, что оба понятия непосредственно связаны с понятием лингвокультурного типажа в целом.
Хотелось бы отметить, что в целом структура лингвокультурного типажа «английский джентльмен» состоит из трех уровней (понятийного, перцептивно-образного и ценностного). Данный лингвокультурный типаж  вербализуется с помощью набора определенных лексических средств. В данном случае мы использовали метод этимологического и лексикографического исследования, чтобы выявить его понятийную составляющую. 
На наш взгляд, этимология понятия «английский джентльмен» представляет собой особый интерес. В Англии всегда уделялось большое внимание воспитанию личности, основным показателем которого являлось подобающее поведение в обществе, поэтому лингвокультурный типаж “английский джентльмен” обусловлен традициями и уходит корнями в глубокое прошлое. Его характерной чертой является набор определенных качеств и стандартная модель поведении. Джентльмен обладает рядом черт, присущих английскому, однако следует отметить, что разница между этими понятиями заключается в том, что английский аристократ всегда является джентльменом, но не всякий джентльмен может называться аристократом. Рыцарская культура сформировала и рыцарский кодекс поведения и взаимоотношений, который ставился превыше всего и отражал ценностные характеристики культуры того времени. По словам Ю.М. Лотмана, именно психология договора и обмена культивирует знаковость, ритуал, этикет [Лотман  2002: 26]. Именно эти признаки – знаковость, ритуал и этикет отличают британскую культуру и, прежде всего, культуру английской аристократии, основанной на кодексе джентльмена [Карасик 2005:59].

Так, мы выяснили, что его характерной чертой является набор определенных качеств и стандартная модель поведении. Джентльмен преодолевает трудности. Его отличают немногословность. Так неукоснительное выполнение взятых на себя обязательств, готовность прийти на помощь - вот характерные черты джентльмена. Джентльмен действует в обстановке соперничества, для него особенно важны общепринятые "правила честной игры". В XV веке в Британской энциклопедии говорилось, что слово «джентльмен» означает «благороднорожденный». Оно, таким образом, еще не обозначало принадлежность к определенной группе людей. Позднее джентльменами стали называть конкретную социальную категорию — младших сыновей, лишенных наследства в силу обычая единонаследия, не желая, обижать их принимали за свободных землевладельцев «дворянского происхождения, которые стояли ниже на иерархической лестнице».

В энциклопедии в определении понятия “джентльмен” поначалу на первом месте располагалось происхождение, генеалогическое древо, право на имение герба. В более поздних изданиях - личные качества. В наше время слово «джентльмен» стало вежливой формой обращения.

Различались джентльмены по происхождению и джентльмены по воспитанию и образованию. К XVIII веку тенденция придавать происхождению меньшее значение, чем личным достоинствам, возросла. В литературе того времени можно найти немало доказательств того, что благородство определяется предпочтительно добродетелями человека.

Для того, чтобы определить понятийную составляющую лингвокультурного типажа «английский джентльмен» помимо результатов этимологического исследования, приведенных выше, необходимо использовать данные лексикографического исследования.

	Definition : gentlemen is
	Dictionary

	a man who is always polite and honest and considers other people’s needs
	Macmillan English Dictionary for advanced learners, International Student Edition 2006: 1691.

	 - a man who is polite and behaves well towards other people, especially women
 - a man of a high social class
	Online Cambridge Dictionary [http://dictionary.cambridge.org/]

	-  a man of noble birth attached to a royal household

-  chivalrous, courteous, honourable man. 

-  a man of good social position, especially one of wealth and leisure
	Online Oxford Dictionary [http://oxforddictionaries.com/]

	In its most extensive sense, in Great Britain, every man above the rank of yeomen, comprehending noblemen. In a more limited sense, a man, who without a title, bears a coat of arms, or whose ancestors have been freemen. In this sense, gentlemen hold a middle rank between the nobility and yeomanry

He is a man of good breeding, politeness, and civil manners, as distinguished from the vulgar and clownish
	Thesaurus Dictionary Online of Synonyms and Antonyms [ http://thesaurus.com/]

	-a man who is always polite, has good manners, and treats other people well

-a man from a high social class, especially one whose family owns a lot of property
	Longman English Dictionary  Online [http://www.ldoceonline.com/]



На основании анализа полученных данных представляется возможным сделать вывод, что джентльмен  - это вежливый и учтивый человек, честный, благородный, имеющий хорошие манеры. Раньше большое внимание уделялось его происхождению - джентльменом могли называть лишь выходца из высших социальных слоев. Таким образом, была составлена модель понятийной составляющей лингвокультурного типажа «английский джентльмен».                                                                                          
Схема 1. 

Модель понятийной составляющей лингвокультурного 

типажа «английский джентльмен».
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Для выявления ценностной составляющей был использован метод психолингвистического ассоциативного эксперимента.

Анализ полученных реакций на ключевую лексему, репрезентирующую лингвокультурный типаж «английский джентльмен», позволил построить его полевую модель, в которой выделены ядерная, околоядерная и интерпретационная зоны. В ядерную зону включены когнитивные признаки, актуализируемые с высокой степенью частотности  в ходе эксперимента.                                                                                  Схема 2.

Ценностное содержание линнгвокультурного

 типажа «английский джентльмен» по данным

 ассоциативного эксперимента (2012), проведенного с британскими респондентами.
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Согласно результату анализа данных ассоциативного эксперимента, ядерными  понятиями являются polite, courteous, honest, в периферийной сфере типажа «английский джентльмен» находятся признаки respectful and tolerant, и в интерпретационной зоне  – noble and restrained.

В художественных произведениях «английский джентльмен» представлен либо в прямой номинации, либо в непрямой - через иронию. Хорошим примером обращения к образу джентльмена в прямой номинации может послужить произведение Артура Конан Дойля «Собака Баскервилей», где поведение главных героев - Шерлока Хомса и доктора Ватсона - является своего рода прототипом поведения истинного английского джентльмена. Исходя из анализа произведения можно сделать вывод, что полный образ джентльмена имеет три составляющие - внешность, манера поведения и моральные ценности. Например:


A gentleman goes forth on a showery and miry day. He returns immaculate in the evening with the gloss still on his hat and his boots. He has been a 
fixture therefore all day (Arthur Conan Doyle 2009: 37).
С помощью лексической единицы «with the gloss still on his hat and his boots» переведенной, как «цилиндр и ботинки на нем сверкают по прежнему» подчеркивает, что внешний вид джентльмена должен всегда оставаться опрятным, практически безупречным,  при этом, одежда не должна быть броской, чаще всего, спокойных классических тонов: «two black-clothed gentlemen sat in the little circle of light thrown by a shaded lamp». Мы видим, что джентльмены «black - clothed» - одеты в черное. В связи с этим  следует отметить, что раньше именно черный  цвет считался в Англии наиболее элегантным классическим цветом. Опрятность  является неотъемлемой чертой английского джентльмена.

Произведение Оскара Уайльда «Портрет Дориана Грея» может послужить материалом для исследования образа джентльмена в прямой номинации через отрицание. В данном романе мы можем наблюдать своего рода противопоставление образа истинного джентльмена его деморализованному прототипу в образе лорда Генри. Сперва, присматриваясь к этому герою, мы замечаем у него наличие всех присущих джентльмену свойств, но впоследствии узнаем, что это лишь оболочка  - своего рода маска джентльмена, скрывающая довольно низкую душу. На фоне подобной деморализации духа джентльмена наиболее ярко проявляются черты формального джентльмена. Контраст подчеркивает насколько важна нравственная сторона данного образа - без нее он является неполным, поверхностным
Что касается ироничного представления образа джентльмена хорошим примером в данном случае могут служить такие произведения, как Джером К. Джером “Трое в лодке” или П. Г. Вудхауз “Ваша взяла, Дживс.” Здесь лингвокультурный типаж «английский джентльмен» более всего представлен через юмористические образы, но характерные черты джентльмена проявляются в них ясно и глубоко. Сама ирония в данном случае заключается в комичности ситуаций, в которые попадают герои данных произведений, а также в том, насколько патриотично и с каким рвением они пытаются сохранить репутацию джентльмена, вести себя соответственно этому образу. Так, Дживс, в произведении П. Г. Вудхауза, камердинер потомка аристократического семейства Берти Вустера, не имея высокого социального статуса, а лишь благодаря поведению согласно кодексу джентльмена и уровню интеллекта, сумел приобрести соответствующую репутацию. Понятие "человек чести" синонимично понятию "джентльмен". Представление о чести сочетается в Англии со специфическим джентльменским кодексом поведения. В XVIII веке честь считалась исключительным достоянием высшего класса, прерогативой дворянства. Считалось, что ею обладает тот,

- кто пользуется признанием, уважением, почетом и славой;

- кто наделен духовным благородством (имелась в виду совокупность черт характера);
- кто с дамами учтив и заботится об их репутации. Данные характеристики могут быть прослежены в следующем примере: 
And confident that he had grasped the scenario and that everything might now be expected to proceed through the proper channels, I picked up the feet and hastened back to the house.

It was not until I had reached the drawing-room and was enabled to take a square look at the Bassett that I found the debonair gaiety with which I had embarked on this affair beginning to wane a trifle. Beholding her at close range like this, I suddenly became cognizant of what I was in for. The thought of strolling with this rummy specimen undeniably gave me a most unpleasant sinking feeling. I could not but remember how often, when in her company at Cannes, I had gazed dumbly at her, wishing that some kindly motorist in a racing car would ease the situation by coming along and ramming her amidships. As I have already made abundantly clear, this girl was not one of my most congenial buddies.

However, a Wooster's word is his bond. Woosters may quail, but they do not edge out. Only the keenest ear could have detected the tremor in the voice as I asked her if she would care to come out for half an hour (Wodehouse 2007:64).


Таким образом, представляется возможным заключить, что лингвокультурный типаж «английский джентльмен» представляет собой зафиксированное в языковом сознании представление о типовом поведении человека, отличающегося от других в рамках британского социума. На основании данных этимологического, лексикографического, сопоставительного и психолингвистического исследований была составлена  модель структуры лингвокультурного типажа «английский джентльмен», изучено его содержание и выявлены его лексические репрезентанты. 
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Перевод с английского языка текстов деловой переписки как предмет лингвистического исследования 
С интенсивным развитием предпринимательской деятельности и созданием совместных предприятий растет число внешнеэкономических и научно-технических связей с фирмами зарубежных стран. Любая форма делового сотрудничества предполагает постоянный обмен информацией. Переписка с деловым партнером является важной частью любого бизнеса.
Данная работа посвящена изучению особенностей перевода текста деловой переписки с английского на русский язык. 

Актуальность работы заключается в том, что сегодня для успешного ведения бизнеса необходимо владеть искусством составления деловых писем, а овладеть этим невозможно без знания определенных традиций оформления и написания деловых писем, как на английском, так и на русском  языках. Грамотное составление письма требует знания корней и истории возникновения делового письма в обоих языках. 

Объектом исследования является деловой стиль общения при ведении писем деловой корреспонденции.

Предмет исследования – письма деловой переписки в английском и русском языках. 

Цель данной  работы заключается в изучении особенностей современной деловой переписки в английском и в русском языках, выделении общих и различных черт при переводе текста делового письма с английского языка на русский. 

Гипотеза: для достижения семантической адекватности перевода текстов деловой переписки на русский язык оригинальному тексту, а также для сохранения формального стиля документа могут быть использованы различные виды лексических, морфологических и синтаксических трансформаций.  
В связи с поставленной целью выдвигаются  следующие задачи: 

1) рассмотреть понятие делового общения; 

2) изучить специфику и виды делового текста;
3) выявить особенности перевода текста деловой переписки; 
4) рассмотреть виды деловых писем и особенности их перевода;
5) выявить и систематизировать типичные ошибки при переводе текста деловой переписки.
В ходе исследования привлекались следующие методы: 
–    метод сплошной выборки;
– сравнительно-сопоставительный метод (оригинал - компьютерный перевод- перевод профессионального переводчика); 
–   структурно-семантический анализ текста перевода.

Материалом исследования являются примеры деловых писем следующих видов: письмо- просьба, письмо – предложение, гарантийное письмо, письмо- жалоба, письмо с извинениями, а также электронное письмо и их перевод на русский язык в соответствии со всеми правилами перевода текстов деловой корреспонденции. 
Деловое общение - это сложный многоплановый процесс развития контактов между людьми в служебной сфере. Его участники выступают в официальных статусах и ориентированы на достижение цели, конкретных задач [Басаков 2006: 2 ] . 

Специфической особенностью делового общения  является регламентированность, т. е. подчинение установленным ограничениям, которые определяются национальными и культурными традициями, профессиональными этическими принципами [www.english.ru] .

Для делового общения  характерны специфические слова, устойчивые словосочетания и обороты, которые принято называть канцеляризмами [iis.nsk.su ]. 

Д.Ягер [Ягер 1994: 19] отмечает, что характерной чертой делового общения, с точки зрения лингвистики,  является наличие в нем многочисленных речевых стандартов — клише.

По данным  К.  Тейлора [Тейлор 1997:176 ], деловой текст, в целом, характеризуется рядом общих черт, к которым относятся:

1) сжатость, экономное использование языковых средств;

2) стандартное расположение материала, употребление присущих этому тексту клише;

3)широкое использование терминологии, номенклатурных наименований;
4) частое употребление отглагольных существительных, отыменных предлогов, сложных союзов;

5)повествовательный характер изложения, использование номинативных предложений с перечислением;

6) прямой порядок слов в предложении как преобладающий принцип его конструирования; 

7) тенденция к употреблению сложных предложений, отражающих логическое подчинение одних фактов другим;

8) почти полное отсутствие эмоционально-экспрессивных речевых средств;

9) слабая индивидуализация стиля. 
Таким образом, мы выяснили, что деловое общение, являясь сложным многоплановым процессом развития контактов между людьми в служебной сфере, выполняет несколько функций. Деловой текст является одной из форм делового общения. Деловой текст – это, прежде всего, текст документов: уставов, приказов, деловой корреспонденции. Деловая переписка широко распространена в современном мире. Поэтому в нашем исследовании мы обратились к анализу именно текстов деловых писем. 

Как и любая письменная речь, деловая речь имеет многовековые традиции и глубокие исторические корни. 
Накопление опыта официально-делового письма выражалось в появлении устойчивых образцов обращений и завершений в текстах документов, формуляров, т. е. устойчивых типовых форм отдельных наиболее распространенных документов, из которых составлялись своеобразные пособия по делопроизводству – «формулярники». В этот период складывались традиции русской системы делопроизводства, обработки и хранения документов. Отдельные нормы работы с документами находили закрепление в законодательстве [Горбачевич 1989: 75 ]  . 
Существенной вехой в развитии русского официально-делового письма стало приказное делопроизводство (первые государственные учреждения назывались приказами) XV-XVII века. Официально-деловое письмо этого периода приобрело уже такие важные признаки документа, как устойчивые текстовые формулировки, определенное расположение материала, устойчивые информационные элементы (реквизиты, языковые формулы), расположенные в определенной последовательности [ Ширяев 2001- 56].

Опираясь на исследования П. В. Веселова [Веселов 2000: 63 ], в Англии  первые официальные записи появились вначале VI века. Эти записи составлялись при королевских дворах и рассказывали о знаменательных событиях. Далеко не каждый год отмечался каким-нибудь событием, поэтому записи были не очень частыми. Только к  концу VII в. — ежегодными. К таким записям относится  «Англосаксонская хроника»  VIII—IX вв., составлявшаяся при дворе короля Альфреда в Англии.

В связи с развитием товарно-денежных отношений в XIII—XV вв. появились новые виды официальных документов: акты, оформлявшие различные земельные сделки (куплю-продажу, залог и аренду земли, залог и продажу земельной ренты и т. п.), установление фиксированных крестьянских повинностей, выкуп крестьян из крепостного состояния и т. п. Большая часть этих документов также сохранилась в копиях — в форме нотариальных минут (т. е. кратких записей о содержании сделки) или же в составе городских и сеньориальных регистров. 
В XIX веке в Англии был разработан кодифицированный стиль официального общения, известный под названием Zip-Cole, который  затрагивает все уровни и аспекты делового письма: его словарный состав, морфологию, синтаксис, графику, пунктуацию и стиль [Гальперин 1998:86].

Итак, появление письма было вызвано практической потребностью расширения связей между людьми при их общении на больших расстояниях и необходимостью хранения и передачи знаний будущим поколениям.

Деловая переписка - неотъемлемое средство связи предприятия с внешними организациями.

Письмо - общепринятое название большого числа разновидностей информационно-справочных документов, используемых для решения главным образом текущих задач в управлении [www.bibliotekar.ru ] . 

Р. Теппер [Теппер 2004:31 ] выделил основные требования, которые должны соблюдаться при ведении деловой переписки:

- документы оформляются на специальных бланках - бланках для писем и подписываются руководителем организации или его заместителем в рамках предоставленной им компетенции;

- текст должен излагаться грамотно, официально-деловым языком, обладать достаточной аргументацией, точностью, полнотой и ясностью характеристик, краткостью и последовательностью изложения; 

-  текст   письма не должен допускать различного толкования;

- события и факты в необходимых случаях должны иметь разъясняющие и дополняющие материалы. 

М. И. Басаков [Басаков 2003:32]  определил ряд важных функций делового письма.

· информационная функция:

 В письме фиксируются факты, сведения, мнения и другие явления практической и мыслительной деятельности людей;

· организационная функция:

 С помощью письма обеспечивается воздействие на людей в целях организации и координации их деятельности;

· коммуникативная функция: 

Эта функция делового письма обеспечивает внешние связи организаций. Письмо несет юридическую функцию, поскольку его содержание используется в качестве свидетельства, доказательства при рассмотрении спорных вопросов сторонами отношений;

· воспитательную функцию:

Составление делового письма требует повышенного уровня образовательной подготовки, дисциплинирует исполнителя, а хорошо оформленное письмо воспитывает эстетический вкус управленческого персонала, поддерживает престиж организации - автора документа.

Согласно исследованиям А.П.Загорской [Загорская1992: 47 ] , деловая переписка ведется на языке, предусмотренном коммерческим договором между деловыми партнерами, а также  деловое письмо должно состоять из следующих компонентов:

1. Шапка бланка (The Notepaper)

2. Ссылка (The Reference)

3. Дата (The Data)

4. Адресат (The Addressee)

5. Обращение (The Salutation)

6. Текст письма (The Body Text)

7. Комплиментарная концовка (The Complimentary Close)

8. Фамилия и подпись (The Surname & the Signature)

Деловые письма сегодня представляют собой официальную корреспонденцию различных типов. Многообразие их всё увеличивается: от расписки до развернутого протокола с дополнительным соглашением, от рекламного проекта до повестки в суд.
В рамках данной работы, мы подробнее рассмотрим структуру и особенности письма- просьбы, письма – предложения, гарантийного письма, письма- жалобы, письма с извинениями, а также электронного письма, так как полагаем, что они чаще других используются в деловой переписке. 

Обратимся к более детальному исследованию предложенных видов деловой корреспонденции. 

Письмо – просьба (Inquiry Letter)

В.В. Корнеева [Корнеева 2004: 138] указывает в своей работе что  письмо - просьба – это служебное письмо, цель  которого  –  получение  информации,

услуг, товаров, необходимых организации-автору.

Письмо – предложение (Proposal Letter)

Письмо – предложение - служебное письмо, направляемое потенциальному партнеру с предложением о сотрудничестве в различной форме. В коммерческой деятельности используется как коммерческое предложение.
Гарантийное письмо (Letter of guarantee)

 И.С. Богацкий [Богацкий 2008:113]  отмечает, что гарантийные письма
предназначены для предоставления адресату письменных гарантий с целью подтверждения определенных обещаний или условий, намерений или действий автора (организации-отправителя), так или иначе затрагивающих интересы адресата. 

Письмо – жалоба (Complaint Letter)

Письмо – жалоба - это вид делового письма, содержащее жалобу по качеству приобретенного товара и оказанных услуг [Тейлор 1997:205]. 
Письмо с извинениями (Apology Letter)

Письмо с извинениями (Apology Letter) отправляется в ответ на письмо-жалобу (Complaint Letter) [Тейлор 1997-237] .

Электронная почта (E –MAIL)

Как утверждает Рогожин Ю.М.[Рогожин 2006: 143] ,электронная почта – это совершенно особый вид коммуникаций, позволяющий при желании общаться в диалоговом режиме, в режиме телеконференций и т.п. и представляющий как огромные возможности, так и большие трудности из-за специфики ведения электронной переписки. 

Современные компании стремятся расширить список своих контактов в деловом мире, работая с  иностранными партнерами. Деловое письмо - один из способов коммуникации с ними. Но необходимо учитывать особенности деловых писем при переводе с английского языка на русский. Этой особенности мы посвятили свое исследование в дальнейших главах работы. 

Официально-деловой язык как особый функциональный стиль речи характеризуется известными интернациональными чертами, которые являются следствием универсальности решаемых им задач - служить инструментом делового общения, средством документирования официальной управленческой и служебной информации. Исследовав материал работы Н.А. Бурмистровой и  В. Котляра [Бурмистрова , Котляр 1994: 128], мы пришли к выводу, что для русской официально-деловой коммуникации характерны и определенные национальные особенности, которые наиболее отчетливо проявляются на фоне доминирующего в современном мире американского английского языка.

Смысловая однозначность высказывания в значительной степени обусловлена точностью словоупотребления, что предполагает использование лексем в их прямых, денотативных значениях. В связи с этим затруднения в употреблении у говорящих вызывали и вызывают паронимы и синонимы. 
В русском деловом общении, как известно, не рекомендуется использовать жаргонную, просторечную, разговорную лексику, архаизмы, историзмы и фразеологизмы. Поскольку английский язык стилистически менее структурирован, чем русский, в англоязычном деловом общении недифференцированно используются языковые формы, относящиеся как к официально-деловому, так и к разговорному стилям, а иногда - и к просторечию [bilingv.ru ] .

В области синтаксиса современного русского официально-делового языка отмечается повышенная частотность пассивных, безличных и определенно-личных предложений. В английском языке у этих и других русских конструкций прямых эквивалентов нет, что, как оказалось, в условиях американизации мира имеет и экстралингвистические последствия. 
В современном английском языке пассив выполняет больше функций и поэтому более распространен, чем в русском, хотя во второй половине двадцатого века американцы приложили немало усилий, чтобы «изгнать» пассив из употребления. 
В русском официально-деловом письме обоснованное использование пассивных конструкций поддерживается соблюдением чувства скромности, проявления которого наблюдаются на всех языковых уровнях. Из скромности говорящий чаще выбирает и безличные конструкции, если русский язык предоставляет ему выбор между личными и безличными формами, например: Мне должны позвонить / Я жду звонка - I am expecting a call. 
Помимо грамматических, лексических, стилистических особенностей написания делового письма также необходимо учитывать этические аспекты и речевую культуру письменной коммуникации.
Язык официальных документов – это своеобразный набор клише, штампов, стандартов, отличающихся известной унификацией. Стандартизированные словосочетания облегчают восприятие текста, ускоряют подготовку официального письма. Это правило распространяется как на текст деловой переписки в английском, так и в русском языках. Но каждый вид делового письма имеет свои особенности, которые оказывают влияние на последующий перевод [www.edou.ru].Рассмотрим пример оригинала и перевода письма – просьбы .         September 14, 2011
Mr. Steal, 
Sales Manager,

Brown & Sons Ltd.,

1304 Sherman Ave.,

Madison, Wisconsin.
Dear Mr. Steal,

We are pleased to advise you that we are in the market for very substantial quantities of washing machines for the next two months. We are currently assessing our requirements and considering offers from various sources.

Please submit offers of your regular production qualities and advise the quantity available together with approximate delivery time.

We on our part will do our best to place substantial business with you.

We look forward to hearing from you at your earliest convenience.

Yours faithfully,

Mr. C.B. Smith,

Purchasing Manager
14 сентября, 2011

Г-ну Стилу,

Менеджеру по сбыту,

Компания с ограниченной ответственностью “Браун и сыновья”,

1304 Шерман Авеню,

Медисон, штат Висконсин

Уважаемый г-н Стил,

C удовольствием сообщаем Вам, что намерены купить у Вас большое количество стиральных машин в течение следующих двух месяцев. Сейчас мы определяем свои потребности и рассматриваем предложения из различных источников.

Просим Вас предоставить Ваши предложения на обычные виды товара и сообщить об имеющемся в распоряжении количестве товара, а также примерное время поставки.

Со своей стороны мы приложим максимум усилий, чтобы разместить у Вас крупные заказы.

С нетерпением ждем Вашего быстрого ответа.

С уважением,

Г-н. C.Б. Смит,

Менеджер по закупкам

Как мы уже установили, письмо – просьба, как и любое другое деловое письмо, имеет определенные условия оформления. При переводе на русский язык оформление письма осталось неизменным. Указана дата, адресат, его должность, название компании, адрес, город, штат. Также сохранено количество абзацев и заключительные слова, в которых указывается адресант и его должность.

 Что касается лексического оформления, то при переводе на русский язык были сохранены типичные клише, характерные для составления письма –просьбы: «We are pleased to advise you…» - « C удовольствием сообщаем Вам…» , « We are currently assessing our requirements…» - « Сейчас мы определяем свои потребности… », «  We on our part…»-   «Со своей стороны мы…». 

Тем не менее, в переводе на  русский язык, можно найти некоторые отличия. Так, обращение на «Вы» в русском письменном языке подчеркивается написанием местоимения «Вы» с большой буквы, хотя в английском варианте местоимение «you» пишется с маленькой. 

Также при оформлении даты в оригинале число пишется после указания месяца «September 14, 2011», при переводе мы следуем русской традиции написания даты « 14 сентября,  2001».  При указании штата в английском варианте отсутствует слово «state», хотя в русском варианте, мы наблюдаем добавление на лексическом уровне слова «штат». Это происходит потому, что в английском языке название штатов не сопровождается пояснением, что это, это понятно из названия, в русском языке необходимо пояснение. Также расшифровывается «Ltd», указывая на то, что это компания с ограниченной ответственностью.
 Исследовав примеры английских писем разных видов и их переводы на русский язык, можно сказать, что клише, использованные в тексте оригинала, переводятся эквивалентными выражениями на русский язык. Структура письма, по большей части, остается неизменной. Деление на абзацы не меняется. 
При переводе текста деловых писем с  английского на русский язык зачастую встречаются ошибки, которые  можно подразделить на следующие виды: структурные, синтаксические, морфологические, лексические, стилистические, технические [Кузнецова 2001:  62].
Структурные ошибки

Неверное построение делового письма, несоразмерное положение его частей.
Синтаксические ошибки
Ошибки, связанные с неправильным порядком слов в предложении.

Морфологические ошибки

Ошибки при употреблении полной и краткой форм имен прилагательных.
Лексические ошибки
Неправильное  использование слов и терминов.

Стилистические помехи
Искусственное удлинение речи. 
Технические помехи

К этим помехам относятся описки, ошибки, механические повреждения целостности текста (надрывы, склеивания с конвертом и т.д.). 
Письмо было и до сих пор остается важным элементом ведения бизнеса в мире. Без переписки вести деловые отношения почти невозможно. Практически все телефонные и телеграфные договоренности требуют письменного подтверждения; при установлении же деловых контактов, хорошо составленное, правильно сформулированное письмо может наилучшим образом представить вашу фирму и создать самое благоприятное о ней впечатление у вашего потенциального партнера.
В данной работе, посвященной изучению перевода с английского языка текстов деловой переписки, мы рассмотрели принципы и основные особенности перевода текста деловой корреспонденции. 

При проведении данного исследования поставленная  цель ​​​- изучить особенности современной деловой переписки в английском и в русском языках и выделить общие и различные черты при переводе текста делового письма, была достигнута.
Сравнив и проанализировав переводы писем следующих видов: письма- просьбы, письма – предложения, гарантийного письма, письма- жалобы, письма с извинениями, а также электронного письма, вы выявили основные принципы их перевода с английского языка на русский, а также выявили типичные ошибки при переводе деловых текстов и занесли  результаты данного исследования в таблицу. 

Таким образом, ответ на вопрос, заявленный в проблеме исследования более чем очевиден: полученные в результате анализа данные позволяют нам утверждать, что для выполнения грамотного перевода текста деловой переписки, переводчик должен уделять особое внимание  принципам и особенностям перевода различных видов текста деловой переписки, так как каждый вид делового письма имеет свои специфические особенности, игнорирование которых может привести к  потере делового контакта.
Составление текста делового письма – это трудоемкий процесс, предполагающий  достаточно  высокий  уровень  языковой  компетентности.  
Нельзя научиться писать деловые письма правильно и убедительно, не практикуясь и не обучаясь этому нелегкому делу, не зная особенностей официально-делового и публицистического стилей речи. 

Сегодня число жанровых разновидностей деловой корреспонденции  уже очень велико. Это требует от составителя деловых писем еще большего внимания, так как каждый жанр имеет свои особенности, в основном это использование клишированных выражений, характерных только для делового письма этого типа. 
Русский и английский языки одни из богатейших и выразительнейших языков мира, накопили в сфере письменного делового общения бесценный опыт, представленный унифицированными и клишированными языковыми формами, традициями использования этикетных средств. 
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Присяжнюк Т. А.

Специфика репрезентации индивидуально-авторского концепта «море» в произведениях Э. Хемингуэя
Согласно результатам анализа теоретических источников, посвященных вопросу концептуализации сознания, в настоящее время внимание исследователей приковано к культурным концептам, среди которых особый интерес вызывают концепты, репрезентированные в текстах художественных произведений. Такие концепты обладают набором характеристик, выделяющих их из совокупности культурных концептов. 

Концепты, представляемые в текстах художественных произведений, отражаются сквозь призму авторского мировоззрения, получая специфический, индивидуальный ракурс.

Несмотря на активное изучение природы индивидуально-авторского концепта, методов его исследования и способов выражения, единый подход к решению проблемы концепта отсутствует. Дискуссионными являются также вопросы о структуре концепта и возможности его моделирования, о соотношении концепта и его репрезентаций, взаимосвязи концепта и значения языковых единиц, его объективирующих.

Актуальность исследования определяется, с одной стороны, необходимостью изучения художественного концепта, а с другой стороны, недостаточной разработанностью методов выявления концептуальных смыслов в художественном тексте, а также неоднозначностью подходов к способам языковой и речевой репрезентации художественных концептов в идиостиле писателя.

Объектом исследования является индивидуально-авторский концепт «МОРЕ» в произведениях Э. Хемингуэя.

Предмет исследования - языковые способы репрезентации индивидуально-авторского концепта «МОРЕ» в произведениях  Э. Хемингуэя.

Целью дипломной работы является анализ репрезентантов концепта «МОРЕ» на примере произведений Э. Хемингуэя.

Достижение поставленной цели требует постановки и решения следующих задач:

1.     Изучить теоретические основы репрезентации концептов в языковой картине мира.

2. Выявить специфику художественного концепта как средства реализации языковой личности писателя.

3.   Выявить общеязыковое содержание концепта «МОРЕ» посредством изучения словарных статей.

4.   Проанализировать особенности авторского выбора тех или иных лингвоконцептуальных средств для раскрытия данного концепта на материалах художественных произведений Э.Хемингуэя.

Рабочая гипотеза состоит в том, что концепт «МОРЕ», изученный на материале произведений Э. Хемингуэя, обладает специфическим наполнением и структурой, что отражается в характерном расположении когнитивных секторов и в наборе средств репрезентации. 

Научная новизна представлена разработкой структуры художественного концепта «МОРЕ» как средства репрезентации авторского замысла в произведениях Э.Хемингуэя.

В качестве методов исследования использовались когнитивно-стилистический анализ концепта, лексикографический анализ, классификация, метод сплошной выборки, контент анализ, контекстуальный анализ.

Материалом для исследования послужили произведения Э. Хемингуэя: роман «Острова в океане» («Islands in the Stream»), повесть «Старик и море» («The Old Man and the Sea»), рассказы «Кошка под дождем» («Cat in the Rain»), «Канарейку в подарок» («A Canary for One»). 
 Изучив ряд теоретических работ, посвященных концептуальным исследованиям в лингвистике, представляется возможным отметить в сфере гуманитарных дисциплин определенную тенденцию к изучению понятия «концепт». Существует несколько подходов к определению термина «концепт». Ю.С. Степанов определяет понятие концепта следующим образом: «Концепт - это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт - это то, посредством чего человек - рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей» - сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее [Степанов 1997:124].

Обратившийся одним из первых в мировой лингвистике к исследованию концептов, С.А. Аскольдов считал концепт «мысленным образованием, которое замещает нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода» [Аскольдов 1997: 267]. Далее он говорит, что «не следует, конечно, думать, что концепт есть всегда заместитель реальных предметов, он может быть заместителем разного рода: чисто мысленных функций» [Аскольдов 1997: 270]. 

Г.Г. Слышкин и В.И. Карасик понимают концепт как «многомерную ментальную единицу с доминирующим ценностным элементом» [Карасик 2001]. Концепт группируется вокруг некой «сильной» (т.е. ценностно-акцентуированной) точки сознания, от которой расходятся ассоциативные векторы. Наиболее актуальные для носителей языка ассоциации составляют ядро концепта, менее значимые - периферию. Четких границ, по их мнению, концепт не имеет, по мере удаления от ядра происходит постепенное затухание ассоциаций. Языковая или речевая единица, которой актуализируется центральная точка концепта, служит именем концепта [Карасик 2001: 25-28]. 

С одной стороны, структуру концепта составляет все, что принадлежит строению понятия; с другой стороны, в структуру концепта входит то, что делает его фактом культуры: исходная форма (этимология), история, сжатая до основных признаков содержания, современные ассоциации, оценки, коннотации.


Опираясь на указанные структурные модели можно предложить следующую концепцию структуры и функционирования концепта:

Схема 1. Структура и функционирование концепта
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Основным для данной модели является неразрывность понятийной составляющей от ценностной ориентации концепта, а также наличие тех периферийных элементов, которыми лингвокультурный концепт «обрастает» в процессе своего существования в сознании языковой общности в целом и носителя языка в частности.

На схеме также указано взаимовлияние концепта и языка, так как изменения структуры концепта под влиянием языковых структур, на наш взгляд, очевидно.

Таким образом, лингвокультурный концепт состоит из компонентов объективного или субъективного мира (концептуальных признаков), которые находят выражение на различных уровнях и в различных актах языка.

В более широком смысле структуру концепта можно представить в виде круга, в центре которого лежит основное понятие - ядро концепта, приядерную зону представляют лексические репрезентации этого понятия, ближайшую периферию - образные репрезентации, а дальнейшую - эмоционально-оценочные смыслы.

Языковая репрезентация концепта осуществляется на различных уровнях языка и с помощью целой парадигмы средств. Это могут готовые лексемы и фразеосочетания; свободные словосочетания; структурные и позиционные схемы предложений, несущие типовые пропозиции (синтаксические концепты); тексты и совокупности текстов (при необходимости экспликации или обсуждения содержания сложных, абстрактных или индивидуально-авторских концептов) [Образцова 2004].

Источником создания значительной части индивидуально-авторских концептов являются культурные концепты, трансформируемые автором в тексте художественного произведения в соответствии с его личным мироощущением и мировосприятием. Количественно меньшая группа индивидуально-авторских концептов, обозначаемая нами как группа новых индивидуально-авторских концептов, целью своего порождения имеет необходимость, по мнению того или иного автора, восполнить пробел, существующий в национальной концептосфере. Чаще всего, новые индивидуально-авторские концепты возникают как результат создания персонажей художественных произведений. 

Таким образом, индивидуально-авторский концепт (ИАК) - это вербализованная в едином тексте творчества писателя единица индивидуального сознания (авторской концептосферы). Обычно ИАК формируется под влиянием особенностей авторского мироощущения на основе трансформации одноименного культурного концепта как компонента национальной концептосферы. Выделяемые на национальном уровне характеристики концепта дополняются и варьируются, маркируя авторскую интенцию, при этом новые характеристики ИАК могут быть релевантными лишь для данного текста. Динамика авторских взглядов и оценок как интериоризируемого реального мира, так и моделируемого в тексте мира художественной действительности выражается в эволюции содержания ИАК на разных этапах авторского творчества [Карасик 2002].

Формирование и репрезентация индивидуально-авторских концептов регулируется рядом общих принципов и закономерностей: а) абстрактные сущности репрезентируются автором в рамках текста через конкретное и трансформируются в абстрактное в результате восприятия и осмысления читателем; б) конкретные сущности репрезентируются автором через абстрактное в рамках текста и трансформируются в конкретное в результате восприятия и осмысления читателем; в) в эмоционально-оценочном плане традиционно «высокое» часто характеризуется автором как «низкое»; г) в эмоционально-оценочном плане традиционно «низкое» часто характеризуется как «высокое»; д) одна и та же составляющая индивидуально-авторского концепта репрезентируется различными языковыми средствами; е) одни и те же вербальные элементы служат для формирования всех трех составляющих индивидуально-авторского концепта: предметно-образной, понятийной, ценностной/оценочной [Карасик 2003: 57-65].

Реализация в тексте произведения подчеркивает одно из важнейших свойств художественного концепта – его коммуникативную направленность. Концепт фиксирует встречу внутренней формы произведения с процессом читательского восприятия, выступая не только структурой хранения знаний, но и явлением, обладающим коммуникативными функциями [Городецкая 2007: 60].

Лексикографический анализ концепта «МОРЕ» при сопоставлении дефиниционных статей выявил разветвленную структуру лексемного гнезда sea, о чем говорит большее число семем, устойчивых словосочетаний и словообразовательных производных (аффиксальных дериватов, композит).

Первая семема лексемы sea позиционирует море, во-первых, как водную стихию, противопоставленную земле (суше), иногда воздуху и, во-вторых, как планетарное явление, то, чем покрыта поверхность земли (Earth):

Sea – a great body of salty water that covers much of the earth; broadly: the waters of the earth as distinguished from land and air [Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary 1997];
Другая семема лексемы sea вербализует понятие водного массива как части мирового океана, причем уточняется, что эта часть обычно имеет свое название (named tract, named area, named portion, the Atlantic, etc):

Sea – a particular (usu. named) tract of salt water partly or wholly enclosed by land [The Oxford English Reference Dictionary 1996]; 

a named portion of this body of water, smaller than an ocean, sometime partly or wholly enclosed by land [New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language 1993].
В ходе практического исследования была изучена специфика репрезентации концепта «МОРЕ» в произведениях Э. Хемингуэя.
Проанализировав фактический материал произведений Э. Хемингуэя, систематизировав его по семантическому признаку, были выявлены следующие когнитивные сегменты в структуре индивидуально-авторского концепта «МОРЕ». 
В первую очередь, море – это живое существо, дарующее старику возможность постоянно видеться и общаться с его близкими друзьями: рыбами, птицами, морскими черепахами, дельфинами: 

He was very fond of flying fish as they were his principal friends on the ocean. He was sorry for the birds, especially the small delicate dark terns that were always flying and looking and almost never finding, and he thought, the birds have a harder life than we do except for the robber birds and the heavy strong ones (Hemingway 2004:27).
Данный отрывок из повести «Старик и море» - доказательство того, что море – это определенная живительная сила, которая наполняет старика Сантьяго жизненной энергией и любовью ко всему, что его окружает. Из примера четко видно, что старик питает нежную привязанность к летучим рыбам – «ведь они его лучшие друзья». Птиц он жалеет, особенно маленьких и хрупких, которые вечно летают в поисках пищи и почти никогда ее не находят. Исходя из этого, он словно проводит параллель с собой и со своим постоянным невезением, сочувствует морским обитателям.
Море – это женщина, мать, дарующая любовь, защиту, спокойствие и постоянную надежду на благополучное будущее. Другие рыбаки говорили о море, как о пространстве, как о сопернике, порою даже как о враге. Старик уже не может сам бороться с морем, как те, которые считают море мужчиной и врагом. У него уже нет сил. Поэтому он считает море матерью (богиня-мать, рождающая и убивающая): 

He always thought of the sea as la mar which is what people call her in Spanish when they love her. Sometimes those who love her say bad things of her but they are always said as though she were a woman. Some of the younger fishermen, those who used buoys as floats for their lines and had motorboats; bought when the shark livers had brought much money, spoke of her as el mar which is masculine (Hemingway 2004:10).

Из этого отрывка мы видим, что другие рыбаки, говоря о море, называют его el mar, что в испанском языке указывает на принадлежность слова к мужскому роду, тем самым автор указывает на их способность сражаться с морем на равных. Старик же называет море la mar, где артикль la является показателем женского рода имени существительного. 

Море – это мерило, мера добра и отзывчивости по отношению к человеку. Человек и стихия представляются ему связанными родственными или любовными узами. Однако человек постоянно пытается противостоять стихии, борется с ней. Старик только позже понимает, что человеку неподвластно одолеть море:  

She is kind and very beautiful. But she can be so cruel and it comes so suddenly and such birds that fly, dipping and hunting, with their small sad voices are made too delicately for the sea (Hemingway 2004: 10).

По словам старика Сантьяго, море очень доброе, исполняющее желания.  Но внезапно море может стать жестокой и сокрушительной силой, не способной мириться с пороками человека, его гордостью. Море – это словно верховная судебная сила, устанавливающая наказание для каждого, кто нарушит ее законы. Таким образом, автор наделяет концепт «МОРЕ» дополнительными коннотативными признаками справедливого и равного отношения ко всему живому. 
Море – это неотъемлемый источник жизни и дух просветления для героев:

But there was always more driftwood along the beach after the big storms and he found it was fun to burn even the pieces he was fond of. He knew the sea would sculpt more, and on a cold night he would sit in the big chair in front of the fire… and watch the great, bleached pieces of driftwood burning… He thought that it was probably wrong to burn it when he was so fond of it; but he felt no guilt about it (Hemingway 2005:9).

Так, например,  главный герой романа «Острова в океане» Томас находит в море не только пропитание, но и все необходимое для жизни. Томас всегда может положиться на море. Он понимает, что море никогда не подведет его. Его любовь к морю чувствуется даже в переживании, которое он испытывает по поводу того, что ему приходится жечь дрова, которые он достает из моря.

Море – свобода. В море герои чувствуют себя по-настоящему свободными, но в то же время не одинокими, так как вокруг столько верных друзей.

He looked across the sea and knew how alone he was now. But he could see the prisms in the deep dark water and the line stretching ahead and the strange undulation of the calm. The clouds were building up now for the trade wind and he looked ahead and saw a flight of wild ducks etching themselves against the sky over the water, then blurring, then etching again and he knew no man was ever alone on the sea (Hemingway 2004: 42). 
Оглядевшись вокруг, Сантьяго замечает, что рядом нет никого и он совсем одинок в этом водном пространстве, но тут появляется стая диких уток, и он понимает, что это вовсе не так. Таким образом, в море старик не чувствует себя одиноким и никому не нужным.
Море в романе - это воплощение настоящего друга, который окажет помощь и поддержит в самую трудную минуту. Когда Томас Хадсон узнает о гибели двух его сыновей, первое, что он делает - смотрит на море:
Thomas Hudson looked out at the flatness of the blue sea and the darker blue of the Gulf. The sun was low and soon it would be behind the clouds (Hemingway 2005:142).

He went to sleep that night and when he woke in the night he heard the movement of the ship through the sea and at first, smelling the sea, he thought that he was at home in the house on the island and that he had wakened from a bad dream (Hemingway 2005:145).

Вероятно, Томас пытается найти сочувствия у моря. Никто не сможет понять его лучше, чем оно. Только море знает, что для Томаса значили его сыновья, как он любил их, и только море видело, сколько счастливых моментов они провели вместе.

 Море для Томаса – это место, где он может побыть наедине со своим горем, разделив горечь утраты с морем. Из примеров видно, что море помогает Томасу забыться на некоторое время. Оно действует на него успокаивающе и расслабляющее. На мгновение главный герой оказывается в былых полных счастья временах. 

Море – это доказательство справедливости и мира. Когда Томас становится солдатом и служит в рядах вооруженной армии против фашистской Германии, море выступает одним из главных его союзников: 

Blowing at gale force out of the northeast against the Gulf Stream it made a very heavy sea, one of the heaviest he had ever seen anywhere, and he knew no Kraut would surface in it. So, he thought, we will be ashore at least four days. Then they will be up for sure (Hemingway 2005:147).

Как видно из отрывка, море бушует, препятствуя врагам вести разведку и закладывать бомбы. Использованные автором повторы «very heavy», «the heaviest» помогают читателю представить картину полной непогоды на море: сильный шквалистый ветер, бушующие волны.

Море – вдохновение. Море помогает ему создавать все новые и новые картины. Он изображает на своих полотнах все то, что связано с морем, его обитателями, рыбаками, бороздящими его глубинные просторы. Он предпочитает изображать море тихим и спокойным. Например:

“I’d like to buy a waterspout,” Bobby said.   “Tom, boy, do you think you could paint a full hurricane? Paint her right in the eye of the storm when she’s already blew from one side and calmed and just starting from the other?

“I’ll start on the waterspouts,” Thomas Hudson said (Hemingway 2005:16).

Судя по данным цитатам можно сделать вывод, что самое большее, на что Томас может решиться, это изобразить шторм на своей картине. Ураганы и смерчи, несущие боль и страдание людям и животным его не привлекают.

Море для главного героя – воплощение спасения. В военное время море служило целям обеспечения людей, фабрик и заводов всем необходимым.

He recognized various craft that he knew. One, an old barque, had been big enough for a sub to bother with and the sub had shelled her. She was loaded with timber and was coming in for a cargo of sugar, Thomas Hudson could still see where she had been hit, although she was repaired I now, and he remembered the live Chinamen and the dead Chinamen on her deck when they had come alongside her at sea. I thought you weren’t going to think about the sea today (Hemingway 2005:172).
Судя по отрывку, даже находясь на берегу, он не может не думать о море, которое помогло сохранить столько человеческих жизней.
Очевидно, можно предположить, что море всегда играет существенную роль в жизни героев Э. Хемингуэя, даже если упоминается только эпизодически, как, например, в некоторых рассказах. Так, проанализировав рассказы «Кошка под дождем» («Cat in the rain») и «Канарейку в подарок» («A canary for one») мы обозначили дополнительные когнитивные сегменты в структуре индивидуально-авторского концепта «МОРЕ».

Море – зеркало человеческих отношений. Так, в рассказе «Кошка под дождем» море отражает разлад в семейных отношениях, неудовлетворенность жизнью главной героини, тоску по счастливому прошлому:

The sea broke in a long line in the rain and slipped back down the beach to come up and break again in a long line in the rain (Hemingway 2005:82).

Море – надежда, мираж. Если в предыдущем рассказе еще можно предположить положительный исход событий, то в следующем рассказе «Канарейку в подарок» уже все решено, и никто уже не в силах что-либо изменить. И море, как единственный луч надежды встречается все реже и реже, а затем и вовсе пропадает. С этой целью автор дважды повторяет «occasionally». Например:

On the other side was the sea. Then there was a cutting through red stone and clay, and the sea was only occasionally and far below against rocks (Hemingway 2006: 105).

There was no breeze came through the open window. The American lady pulled the window-blind down and there was no more sea, even occasionally (Hemingway 2006: 105).

Как выясняется в конце произведения, семейная пара возвращается в Париж, чтобы начать бракоразводный процесс. Вероятно, подобно кораблекрушению на море, их семейная жизнь потерпела крах, не сумев приспособиться к новым, но очень тяжелым  условиям жизни в послевоенное время.

В результате комплексного анализа фактического материала представляется возможным сделать вывод о том, что ядром полевой структуры концепта «МОРЕ»  в произведениях Э. Хемингуэя  является понятие «стихия, живое существо». Приядерная зона  представлена такими репрезентантами, как “water”, “waves”, “ocean”, “current”, “miles”, “storm”, “hurricane”, “waterspout”, “eye of the storm”, “surge”, “wind”, “Gulf”, “Gulf Stream”, “gale”, “breeze”. 
Ассоциативное поле концепта следующее: “cruel”, “kind and very beautiful”, “flat”, “dark”, “light”, “great”, “open”, “rough”, “calm”, “blue”, “clear”, “empty”, “darker blue”, “wonderful”, “smooth”, “promising”, “occasional”, “woman”, “feminine”, “the deep dark water”, “the darkness”, “friends”, “enemies”, “seasick”, “fascination of the light”, “the flatness”, “a dead calm”, “friendly undulations”, “the wake of a ship”, “the blood from his heart”, “something that gave or withheld great favours”, “the strange undulation of the calm”, “a small rising with the wind”, “an added drag from the easterly breeze”, “a depth of eight hundred fathoms”, “to live and kill our true brothers”, “to rise considerably”, “to be never lost”, “to be coloured with the red”, “to bounce and slide over the water”, “no wind troubled the surface”, “to come endlessly out of the water”, “not to be enemies”, “the breeze was starting to rise”, “to be milky”, “to rise with the wind”. 

Эмоциональная оценка концепта «МОРЕ» положительная. На протяжении всех произведений на море практически всегда штиль, сопутствующий во всем главным героям. Только в море они чувствуют себя по-настоящему счастливыми людьми.

В рамках дипломной  работы были изучены теоретические основы репрезентации концептов в языковой картине мира, представлен лексикографический анализ концепта «МОРЕ» в английском языке, проведен анализ полевой структуры концепта в произведениях Э. Хемингуэя, который позволил определить  репрезентанты всех ее слоев: понятийного, ассоциативного, эмоционального. 

Таким образом, в ходе практического исследования была построена лингвокогнитивная модель  индивидуально-авторского «МОРЕ» в произведениях Э. Хемингуэя. В результате анализа смысловых единиц языковых репрезентантов концепта был определен ряд основных и дополнительных когнитивных сегментов в структуре индивидуально-авторского концепта «МОРЕ».
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Научный руководитель: доцент, к.филол.н., доцент кафедры английского языка и методики его преподавания

 Тупикова С.Е.

Модусная категория эмотивности в художественном дискурсе

  

В настоящее время проблема категоризации вызывает интерес у представителей многих наук: философии, психологии, лингвистики, культурологии, социологии и т.д. На протяжении многих лет особое внимание уделяется изучению модусных категорий, так как проблема языкового представления знаний оценочного характера является одним из важнейших дискуссионных вопросов. Многим учёным приходится сталкиваться с решением таких вопросов, как взаимосвязь языка и познавательных процессов, способов репрезентации в языке различных типов и форматов знания.

Актуальность данной исследовательской работы обусловлена необходимостью расширения знаний о всех форматах знаний языка, в том числе языковых категорий. Кроме того актуальность проведенного исследования состоит в том, что в современном мире языковые категории в целом и модусные категории в частности ещё недостаточно изучены, выступая предметом спора многих исследователей. В современной лингвистике наличие оценки в высказывании ещё не свидетельствует о её модусном характере. Оценка может принадлежать не только автору, но и субъекту высказывания, сообщаемого факта. Всё это говорит о том, что модусные категории разнообразны в плане содержания.



С учётом сказанного целью настоящего исследования является выявление и анализ основных приёмов и языковых средств реализации адресатом категорий эмотивности и тональности, а также рассмотрение основных уровней репрезентации данных категорий.

    
Для достижения поставленных целей требуется решить следующие задачи:1) описать типы категорий в лингвистике;

2) выявить языковые средства реализации категории тональности в художественном дискурсе;

3) рассмотреть различные языковые уровни, на которых репрезентируются категория тональности и категория эмотивности в художественном дискурсе.

    
Материалом исследования послужили роман Сесилии Ахерн в оригинале «P.S. I Love You» и перевод книги на русский язык «P.S. Я тебя люблю», выполненный Валерией Лавроненко.

Во все времена общество стремилось категоризировать те или иные понятия, основываясь на определённом принципе, и в разных сферах жизни эти принципы так же отличались. Что касается конкретно лингвистики, то представители этой науки уже многие годы исследуют понятие «категория», уделяя большое внимание художественному дискурсу. Одним из ведущих предметов их исследования было и остаётся изучение модусных категорий. 

Как известно, категории модусного типа обеспечивают возможность различной интерпретации говорящим того или иного концептуального содержания и формирования на основе этого отдельных смыслов, а также использования определённых языковых средств, необходимых для репрезентации определённого вида категорий. 

По мнению Н. Н. Болдырева специфика  формирования  и  организации  модусных  категорий  заключается  в том, что они объединяют определенные языковые средства на основе общности их концептуальной  (интерпретирующей)  функции.  Интерпретирующий  характер  модусных категорий подчеркивает их особую природу и место в общей системе противопоставления гносеологических и онтологических концептов и категорий, а именно: как форм отражения онтологии человеческого сознания, его интерпретирующей функции. Интерпретация является неотъемлемым свойством человеческого сознания и познавательных  процессов,  в  частности.  В  онтологической  триаде  "система  мира  –  система языка – концептуальная система  человека" она связана именно с человеком, его восприятием и оценкой системы мира и системы языка. Из этого можно заключить, что данный тип категорий является онтологическим для человеческого сознания и гносеологическим по отношению к окружающему миру и миру языка [Болдырев 2005: 33].

С учетом данной специфики, говоря об оценочных категориях, необходимо различать два существенно разных понятия и два типа категорий, репрезентирующих разные типы знания: оценочное знание о неязыковых объектах внешнего  мира  –  собственно  оценочные  категории,  и  знание  о  единицах  языка, выполняющих  определенную  оценочную  функцию  –  категории  оценочных слов. Собственно оценочные категории формируются в сознании человека на основе языка (задаются семантикой конкретного слова, которое служит названием данной категории) и объединяют любые объекты окружающего мира по типу и характеру их оценки. Категории оценочных слов объединяют языковые единицы по сходству их оценочной (интерпретирующей) функции, заложенной в их семантике и/или реализующейся в определенном контексте, т.е. задаются конкретной оценочно-языковой функцией. В первом случае мы, например, говорим о хороших или плохих вещах, о полезных или бесполезных предметах, о том, что нам нравится или не нравится в окружающем нас мире: хорошие/плохие книги; умные/глупые люди; приятные/неприятные поступки и т.п. Во втором  –  речь  идет  о  всей  совокупности  языковых  единиц,  используемых  для оценки  предметов  и  явлений  соответствующей  тематической  области,  например,  слова, характеризующие  положительно  или  отрицательно  внешний  вид или поступки человека: хороший/плохой, приятный/противный, красивый/безобразный, опрятный/неряшливый, привлекательный/отталкивающий и т.д [Кравцова 2008: 138-142].



К модусным категориям относится и тональность, под которой Тупикова С.Е. понимает когнитивный, прагматически, культурно и ситуативно  обусловленный, эмоционально-стилевой и жанровый формат общения, основную категорию выражения эмоций, возникающую в процессе взаимодействия коммуникантов как языковых личностей и определяющую их установки и выбор всех средств общения [Тупикова 2011: 69].



Тональность представляется одним из важнейших средств выражения оценочности, что определяет ее соотнесение с модусными категориями. В частности, Т.О. Багдасарян  подчеркивает интерпретационный характер тональности, указывая, что она является способом представления  текста автором, при котором он выражает свое отношение к тексту,  реципиенту, действительности  и к себе самому в дополнительных характеристиках, окрашивающих пропозицию в соответствующие тона с учетом сферы общения и личностных качеств коммуникантов. Тональность характеризует  способ передачи  пропозиции и описывает ее в различных регистрах шутливо, иронично, официально, презрительно, враждебно и т.д. Посредством тональности передается: 1) субъективное отношение автора к действительности; 2) квалификация событий с точки зрения автора; 3) стремление автора каким-то образом воздействовать на реципиента  [Багдасарян 2000: 47].



Важно отметить, что именно совокупность тональностей способствует созданию эмоционального тона, который является одним из факторов текстообразования.

Ряд лингвистов считают, что возможно выделить ещё один вид категории – категорию эмотивности. Она, также, является модусной, так как многие отечественные ученые предпочитают связывать понятие эмотивности с оценочностью и часто ограничивают эмотивную лексику словами, выражающими эмоции. Ярким представителем последних является Виктор Иванович Шаховский.

В.И. Шаховский рассматривает эмотивность как коммуникативную категорию и называет ее "экспрессивной категорией речевого акта, обозначающей психическое состояние говорящего по отношению к чему-либо" [Шаховский 1987: 16] Понятие эмотивности соотносимо с понятием функционально-семантической категории, поскольку эмотивность обладает ее признаками, такими как общность семантической функции - выражение эмоций; взаимодействие лексических и грамматических элементов.

Эмотивность, как и тональность, обладает категориальным статусом на различных уровнях языковой системы: фонологическом, лексическом, на уровне предложения и текста. На фонологическом уровне категория эмотивность проявляется в интонации; на лексическом уровне - в существовании лексем-наименований эмоций и специфической экспрессивной лексики; на уровне предложения она проявляется в существовании экспрессивных структур, эллипсиса, инверсии, синтаксического параллелизма. Эмотивность как категория текста является основополагающей категорией эмоциологии текста, проявляясь в структурно-семантической организации высказывания, лингво-стилистической выразительности.

Дискурс как составляющая лингвистики является обширным пространством для исследования. Одним из них, наиболее ярко выражающим авторскую оценку и эмоциональный тон при помощи множества стилистических приёмов и средств выразительности, является художественный дискурс. Читатель имеет возможность сконцентрироваться не только на энциклопедическом или языковом знании в конкретном высказывании, но также раскрыть перед собой особый тип смыслов, связанных с личной оценкой и интерпретацией этих знаний, смыслов, отражающих онтологию самого человеческого сознания.



Анализ теоретического материала позволил нам проследить, какими основными стилистическими приёмами пользуется автор для реализации категорий эмотивности и тональности в романе ирландской писательницы Сесилии Ахерн «PS. I Love You», а затем рассмотреть основные способы реализации этих категорий  на различных языковых уровнях: морфологическом, лексическом, синтаксическом и т. д.

    

«PS. I Love You» - современная история о том, как любовь оказывается сильнее смерти. Потеряв любимого мужа, тридцатилетняя Холли Кеннеди впадает в отчаяние, перестает выходить из дома, общаться с людьми.

В нашей исследовательской работе мы считаем целесообразным рассматривать категорию эмотивности  во взаимосвязи с категорией тональности, так как обе категории являются модусными, т.е. интерпретативными и основными категориями выражения эмоций и оценки. 

Рассмотрим основные стилистические приёмы, которые использует автор для реализации категории шутливой тональности, так как этот вид тональности наиболее частотен в данном произведении, например, эпитеты:

He wasn't a very tall man, but he was tall enough to make Holly feel safe when he stood protectively beside her five-foot-five body (Ahern 2007:13)
В данном примере шутливая тональность выражена эпитетом, описывающим рост главной героини. По данным словаря Multitran Online  five-foot-five - метр с кепкой –very short (165.1 centimeters) [http://multitran.ru/]. Таким образом, становится очевидным, что данный эпитет является метафоричным, потому что не используется в своём прямом значении.



Далее приведём ещё несколько примеров, в которых шуточная тональность выражена посредством эпитетов:



That unforgettable statement was made by her younger sister, Ciara, who on a very regular basis threw tantrums and refused to leave the house, claiming she had nothing to wear, regardless of her bursting wardrobe (Ahern 2007:26).



Анализируя представленный пример, важно обратить внимание не только на наличие эпитета bursting - if a place is bursting, it is very full [Macmillan English Dictionary] , который позволяет читателю создать определённый образ эмоциональной, слегка вспыльчивой сестры Холли, шкаф которой «ломился от шмоток» [Лавроненко 2008: 29], но и на неотъемлемую роль метафоры, в основе которой лежит неназванное сравнение предмета с каким-либо другим на основе их общего признака. Примером метафоры в данном отрывке служит выражение threw tantrums - an occasion when someone suddenly behaves in a very angry and unreasonable way, often screaming, crying, or refusing to obey someone [Macmillan English Dictionary]. 
Немаловажную роль в передаче шутливой тональности играет ирония. Благодаря использованию этого стилистического приёма создаётся ощущение, что предмет обсуждения не таков, каким он кажется, причем не всегда отношение к этому предмету является положительным. Обратимся к следующему примеру:



Sharon awoke from her coma from somewhere underneath the table to applaud and offer moral support (Ahern 2007:103).

В данном случае слово coma (a state in which someone is unconscious for a long time because they have been seriously injured or are extremely ill) не является медицинским термином и не содержит какой-либо негативной коннотации. Совсем наоборот, здесь оно предназначено для поддержания непринуждённого общения, сохранения шутливого настроения. 

Довольно часто в романе встречаются сравнения – такой стилистический приём, который представляет собой уподобление одного предмета или явления другому по какому-либо общему признаку. Сравнения вносят свой особый вклад в поддержание шутливой тональности. Приведём некоторые примеры сравнений:

He rested his skinny little behind on the counter facing Holly. Leo must have been fifty years old, yet his skin was so flawless and his hair, of course, so perfect that he didn't look a day over thirty-five. His honey-colored hair matched his honey-colored skin, and he always dressed perfectly. He was enough to make a woman feel like crap (Ahern 2007:76).  

Where were their phone calls when she listlessly roamed the house like a zombie searching the rooms for . . . for what? What was she expecting to find? (Ahern 2007:91)
She opened and closed her mouth like a goldfish, completely unsure of what to say (Ahern 2007:103).
Like crap, like a zombie, like a goldfish – все эти сравнения позволяют нам понять, насколько разной может быть Холли, а также мы можем проследить отношение автора к своей героине. Like crap – like something that is of bad quality; like a zombie - like someone who does not seem to know or care about what is happening around them and moves very slowly, especially because they are very upset or tired; like a goldfish – like a small orange fish, often kept as a pet [Macmillan English Dictionary]. Эмоционально окрашенная лексика, используемая в сравнениях, помогает не только сохранить, но и усилить шутливую тональность в некоторых эпизодах.

Гипербола, намеренное преувеличение, которое придаёт высказыванию особую экспрессивность и эмфатичность, также может служить средством выражения шутливой тональности в художественном дискурсе:

Shopping with Sharon was always a dangerous outing, and John and Gerry had joked about how they would once again suffer through Christmas without any presents as a result of the girls' shopping sprees (Ahern 2007:67).

Ходить вместе с Шэрон по магазинам всегда было делом опасным, и их мужья смеялись, что однажды после такого похода все останутся на Рождество без подарков (Лавроненко 2008: 75).

В тексте оригинала мы имеем дело с гиперболой dangerous outing, которая несмотря на свою негативную коннотацию, обуславливаемую прилагательным dangerous - likely to have a bad effect or to cause a problem [Macmillan English Dictionary], является элементом поддержания шутливой тональности в романе.
В тексте перевода средством усиления эмоциональности и придания особой экспрессивности служит инверсия. Инверсия влечёт за собой нарушение порядка слов, а, следовательно, и изменения в интонации, что объясняет логическое ударение на слове опасным. Тем самым, в тексте перевода удалось сохранить ту самую шутливую тональность, которая присутствует в тексте оригинала.

Также, гипербола представлена в следующих примерах:

Holly grudgingly got out of bed, grimaced as she stepped onto the ice-cold floor and switched off the light (Ahern 2007:122).
Ciara had the look of her father, long legs and dark hair. She also had various tattoos and piercings on her body as a result of her travels around the world. A tattoo for every country, her dad used to joke. A tattoo for every man, Holly and Jack were convinced (Ahern 2007:109). 

Важно отметить, что представленная во втором примере гипербола оформлена в виде синтаксического параллелизма. Его можно часто встретить в художественном дискурсе, с целью выражения тональности сказанного, так как художественная речь использует параллелизм шире, разностороннее и разнообразнее, нежели другие виды речи. Как известно, параллельные конструкции нередко строятся  по виду анафоры (единоначатия) -  A tattoo for every country… A tattoo for every man…



Одинаковые грамматические структуры в данных предложениях и абсолютно единое начало направлены на усиление экспрессивности и эмоциональности, присущей шутливой тональности. Более того, автор таким образом позволяет нам ближе познакомиться с семьёй Холли, а именно с её младшей сестрой Киарой, характеризуя её как несерьёзную девушку с трудным характером.



Также, в произведении представлены такие изобразительно-выразительные средства, как оксюморон, инверсия, риторические вопросы и восклицательные конструкции, которые также используются автором с целью создания непринужденной атмосферы и сокращения дистанции между читателем и героями.



Помимо шутливой тональности автор стремится создать тональность меланхолическую с целью отобразить боль утраты главной героини, дать читателям возможность прочувствовать атмосферу, в которой находятся герои произведения. Обратимся к следующему примеру:


Holly held the blue cotton sweater to her face and the familiar smell immediately struck her, an overwhelming grief knotting her stomach and pulling at her heart. Pins and needles ran up the back of her neck and a lump in her throat threatened to choke her. Panic took over (Ahern 2007:24).

Данный отрывок изобилует эмоционально окрашенной лексикой, передающей панику, всеобъемлющую грусть, безысходность - overwhelming grief, panic. Словарь Macmillan даёт следующие дефиниции  слова grief - a strong feeling of sadness, usually because someone has died [Macmillan English Dictionary].  Благодаря определению данной лексемы, даже без наличия контекста, мы можем прийти к выводу, что грусть героини была связана с утерей любимого человека. Меланхолическая тональность здесь усиливается посредством эпитета overwhelming, что значит emotionally very strong, often so strong that you cannot think or behave normally. Panic - a sudden strong feeling of fear or worry that makes you unable to think clearly or calmly [Macmillan Dictionary] . Выделенные слова свидетельствуют нам о том, насколько сильной были чувства Холли, тем самым ещё больше подчеркивая эмоциональный тон произведения, на основе которого репрезентируется меланхолическая тональность. 

В анализируемом отрывке, мы считаем важным уделить внимание роли метафоры,  которая придаёт образность всему роману в целом. В данном случае выражение grief knotting her stomach  является своего рода интерпретацией степени депрессивного состояния героини, что наилучшим образом раскрывает меланхолическая тональность.

Довольно часто для создания меланхоличной тональности писательница использует сравнения. Рассмотрим такие примеры:

It made far more sense that way because when they weren't, well, together, Holly just felt like she was missing a vital organ from her body (Ahern 2007:52). 

… А Холли хотела одного – всегда быть вместе с Джерри. Она задыхалась без него (Лавроненко 2008: 61).
Сравним, какими приёмами пользуются автор и переводчик в тексте оригинала и тексте перевода. В оригинале Сесилия Ахерн прибегает к использованию сравнения, проводя параллель между утратой любимого человека и потерей жизненно важного органа - a vital organ – organ, necessary to keep you alive [Macmillan English Dictionary]. Что касается текста перевода, здесь автор, для сохранения меланхолической тональности, путём переосмысления всего предложения, применяет гиперболу – она задыхалась без него. Валерия Лавроненко намеренно преувеличивает эмоции, с целью усилить эффект восприятия, но в то же время придерживается заданной тональности.



Одной из характерных черт стиля Сесилии Ахерн, представленного в данном романе, является использование многочисленных лексических и синтаксических повторов. Рассмотрим следующие примеры:



She didn't want all the attention directed at her; she didn't want the intrusive questions about how she was feeling and what she was going to do next being fired at her all day (Ahern 2007:165).



Ее раздражала бестактность, с которой они вмешивались в ее дела, бесконечные вопросы о том, как она себя чувствует, чем собирается заняться, думает ли искать работу. Хотя куда деваться: они – одна семья и для родителей она всегда будет в той или иной степени ребенком (Лавроненко 2008: 187).



В данном примере мы имеем дело с анафорой (единоначатием). Повторение фразы  She didn't want мгновенно усиливает эмоциональный тон произведения, свидетельствует об отрешенности героини от окружающего мира, ненужных советов, внимания. Всё, что она на самом деле хотела в тот момент, - остаться наедине с самой собой, со своим горем, с воспоминаниями о любимом муже. В тексте перевода этот приём не используется, но одновременно компенсируется лексической заменой – нейтральный тон в словах She didn't want усиливается эмоционально окрашенной лексемой ее раздражала. Таким образом, мы видим, что в обоих вариантах произведения – в русском и английском – сохранена меланхолическая тональность посредством различных стилистических приёмов.

“She needed to talk, she needed to cry, she needed to vent all her frustrations and disappointments” (Ahern 2007:34).

Повторяя одну и ту же фразу несколько раз, автор намеренно старается заострить наше внимание именно на этом эмоциональном состоянии, приблизиться к героине посредством её же чувств – отчаяния, грусти, душевной боли, страха. На наш взгляд, анафора является наиболее удачно подобранным тропом для выражения меланхоличной тональности, так как она затрагивает, также, интонационный аспект, который необходим для выделения повторов, а, следовательно, для усиления эмоционального тона - She needed to talk, she needed to cry, she needed to vent….

Из вышесказанного можно сделать вывод о том, что в представленном произведении при помощи тональности реализуется в первую очередь не сам субъект речи, а его отношение к сообщаемому, которое базируется на его эмоционально-экспрессивной оценке. Репрезентация оценки происходящего становится невозможной без наличия языковых средств выразительности и изобразительности, которые вносят особый вклад в поддержание заданной тональности произведения.



Проведенное исследование категории тональности позволило нам проанализировать основные языковые средства и стилистические приёмы, необходимые для выражения модусной категории тональности, которые в свою очередь предназначены для создания определённого эмоционального тона. В этой связи мы считаем необходимым рассмотреть категорию эмотивности и способы её репрезентации на различных языковых уровнях: лексическом и синтаксическом. Важно отметить, что категория эмотивности обозначает психическое состояние говорящего при помощи всевозможных синтаксических конструкций и эмоционально-окрашенной лексики.

На лексическом уровне категория эмотивности проявляется в существовании лексем-наименований эмоций и специфической экспрессивной лексики, которые представлены в данных на слайде примерах:


 
Holly sat shocked on the edge of her bed, unable to move for the next few hours (Ahern 2007:28). 

“I'm surprised you came, actually, I didn't think this would be your scene.” (Ahern 2007:90)
Holly didn't have any time to be depressed, as Denise had stepped out of her sundress and was hopping around on the hot sand in nothing but a skimpy leopard-skin thong (Ahern 2007:63).

Анализируя приведённые примеры, мы можем обратить внимание на то, что для выражения категории эмотивности автор преимущественно использует лексемы-наименования эмоций: shocked - very surprised and upset by something bad that happens unexpectedly;  depressed - very unhappy because of a difficult or unpleasant situation that you feel you cannot change;  surprised - having the feeling that you get when something unexpected happens [Macmillan English Dictionary].

Что касается синтаксического уровня репрезентации категории эмотивности, то в данном произведении основным средством реализации данной категории являются восклицательные конструкции, лексические и синтаксические повторы, что наглядно можно проследить в следующих примерах:


“Merciful hour! She'll stay away from me if she knows what's good for her. Right missus, you look fab, you'll be the belle of the ball–have fun!” (Ahern 2007:88)


“Gosh! Well, I'm glad you saved it till now!” Holly laughed, giving her sister a hug (Ahern 2007:21). 

“Nobody’s life is filled with perfect little moments. And if it were, they wouldn’t be perfect little moments. They would just be normal. How would you ever know happiness (ups) if you never experienced downs?” (Ahern 2007:54)

В приведённых примерах мы видим, что основным средством выражения категории эмотивности на данном уровне являются восклицательные конструкции: Merciful hour! Gosh! Well, I'm glad you saved it till now! Все они выражают удивление, как с положительной, так и с отрицательной коннотацией. В одном из примеров представлен такой синтаксический повтор, как эпифора (единоокончание): Nobody’s life is filled with perfect little moments. And if it were, they wouldn’t be perfect little moments. Здесь мы можем понять психологическое состояние главной героини, которая оставалась наедине со своими рассуждениями о жизни, о минутах счастья. Таким образом, автору удалось реализовать категорию эмотивности на уровне предложения, а также, на интонационном уровне, позволяя читателю стать ближе ко всему происходящему.



В результате проведённого исследования нам удалось выявить определённые языковые изобразительно-выразительные средства, максимально ярко отражающие авторскую оценку и репрезентирующие представленные в тексте основные виды тональностей, а именно шутливую и меланхолическую. Более того, мы классифицировали эти языковые средства, распределив их на нескольких языковых уровнях, на которых реализуются модусные категории тональности и эмотивности.



Таким образом, мы пришли к выводу, что автору удалось создать необходимый эмоциональный тон произведения, добавить ироничное, даже шутливое настроение в роман, несмотря на общую депрессивность произведения. Что касается эмоционального содержания, писательница Сесилия Ахерн так искусно изложила его на бумаге, что даже при прочтении романа нельзя было воспроизводить определённые реплики без заданной интонации. Давая оценку всему происходящему в романе, при помощи всевозможных графических средств, автор неосознанно раскрывает перед нами свой образ, сентиментальный, ранимый, но в то же время, очень чувственный и волевой, что позволяет нам дать оценку не только героям и ситуациям, но и работе автора. В целом мы можем отметить, что интерпретирующий характер модусных категорий подчеркивает их особую природу как форм отражения человеческого сознания, его интерпретирующей функции, как форм проявления индивидуального опыта, знания, оценок.         
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Присяжнюк Т. А.
Комплексный анализ средств формирования образа английского политика в британской прессе
Настоящее исследование посвящено комплексному изучению лингвистической реализации концепции образа политического деятеля Великобритании. Тема работы находится на перекрёстке важнейших дисциплинарных областей современной лингвистики и обращена к рассмотрению вербализованных унифицированных представлений об образе «я» индивида как носителя определённой культуры.

Актуальность данного исследования заключается в том, что:

· роль лингвоперсонологии в современной лингвистике достаточно велика, но многие вопросы до сих пор так и не раскрыты в полной мере; 

· ряд социально-политических проблем можно решить только посредством правильной интерпретации политической коммуникации; 

· изучение и систематизация вербальных средств речевого воздействия, реализуемого в ходе формировния имиджа, позволяет вскрыть механизмы осуществления общения политика с потенциальным электоратом. 
Целью данной работы является комплексный анализ образа «английский политик», представленного в британской прессе. 
Рабочая гипотеза заключается в следующем: образ политика складывается из его речевого имиджа и текущего воспринимаемого имиджа, что может быть прослежено на материале современных СМИ.

Были также поставлены следующие задачи для осуществления исследования выбранной темы: 

· определить объем понятия имидж, его отличия от понятия образ, стереотип, лигвокультурный типаж, речевой имидж;

· отобрать и систематизировать языковые средства формирования концепции текущего и воспринимаемого имиджа;

· установить вербальные  способы создания положительного образа политика;

· выявить и описать образные характеристики изучаемого типажа сквозь призму британской прессы. 
Эмпирической базой исследования стали материалы британских газет. В качестве единицы исследования был взят текстовый фрагмент, в котором были вербализованы характеристики образа политика. Отбор фактического материала осуществлялся из следующих Интернет версий авторитетных печатных изданий: “The Times”, “The Guardian”, “The Telegraph”, “BBC News”, “New Statesman”. Это крупнейшие по объему и тиражу британские газеты политической направленности, претендующие на независимость и объективность изложения материала. Достоверность и объективность результатов исследования обеспечивается количеством проанализированных примеров при общем количестве текстов 500, а также результатами анкетирования носителей английского языка.
Лингвокультурология как научная дисциплина развивается в контексте антропоцентрической парадигмы современного языкознания, которая ставит в центр внимания человека – творца языковой и речевой деятельности. Это тесно связало лингвокультурологию с такой смежной  областью научного знания как лингвоперсонология, которая тоже развивается в рамках антропоцентрической парадигмы и у которой оказывается сходный объект и задачи исследования.
Основу категориального аппарата лингвоперсонологии составляют термины «лингвокультурный концепт», «языковая личность», «образ», «имидж», «речевой имидж», «лингвокультурный типаж». 

Лингвокультурный типаж неразрывно связан с понятиями «языковая личность» и «концепт» и выступает как одно из многообразных преломлений национальной языковой личности, которая в конкретной ситуации речевого взаимодействия предстает как личность коммуникативная. Образ - это продукт отражения объектов действительности. Являясь субъективной формой отражения материального мира, образ по содержанию соответствует своему объекту, но не адекватно, а лишь как приближенная его копия. Важно подчеркнуть, что имидж не тождественен образу. Образ более полон, нежели имидж, концентрирующий внимание лишь на некоторых чертах, явления, объектах. Следовательно, имидж – это особый образ, наделенный определенными характеристиками. Речевой имидж определяет индивидуальный стиль, отражающий особенности конкретной языковой личности, а также дает возможность судить о речевых характеристиках индивидуума.
Английская исследовательница Э. Сэмпсон, говоря о личностном имидже, выделяет в зависимости от сочетания внешних и внутренних факторов три вида имиджа: «самоимидж», «воспринимаемый имидж» и «требуемый имидж». Эта типология отражает взгляд на имидж с разных позиций: со стороны своего «я» и со стороны других людей, со стороны реалий и со стороны желаний [Сэмпсон 2006: 83].
  «Самоимидж» вытекает из прошлого опыта и отражает нынешнее состояние самоуважения, доверия к себе. Как одна из составляющих понятия «имидж», с одной стороны, и как разновидность имиджа, с другой, самоимидж представляет собой образ, сложившийся в сознании индивида, отражающий представления личности о своём собственном «я». В его структуру входят три компонента («Собственно Я», «Я со стороны», «Я идеальное»), каждый из которых представлен набором средств языковой реализации [Даулетова 2004: 49].
 «Воспринимаемый имидж» – это то, как нас видят другие. Естественно, что эта точка зрения может отличаться от предыдущей. Мы часто не знаем, как к нам относятся на самом деле, как реально о нас отзываются.

 «Требуемый имидж» означает, что ряд профессий (ролей) требует определённых «имиджевых» характеристик. В некоторых случаях этому способствует тип одежды. Военная форма, судебная мантия, царская корона – всё это «имиджевые» знаки, указывающие на исполнителей конкретных ролей, они как бы входят в требуемый набор символов, необходимых для исполнения этих ролей.

Далее представляется необходимым дать определение политическому имиджу.  Политический имидж – особый вид имиджа, включающий в себя общие политические и психологические характеристики, свойственные имиджу вообще, так и особенные признаки, свойственные лишь конкретной разновидности политического имиджа.

Ученые выделяют два основных механизма фор​мирования политического имиджа: «стихийный» и «искусственный». В первом случае подразумевают естественное формирование политического имиджа «в головах» избирателей, происходящее с помощью социально – перцептивных механизмов восприятия. Под «искусственным» подразумевают та​кое формирование имиджа личности, которое производиться опосредовано, целе​направленно и сознательно имиджмейкерами или самим политиком (который хочет целенаправленно создать определенное мнение о себе в значимой для него группе) [Кузин 2001: 234].

При формировании имиджа на начальном этапе доказана ведущая роль визу​альной информации. В первую очередь, внешний вид человека содержит индика​торы таких характеристик человека, как пол, возраст, национальная принадлеж​ность, эмоциональные состояния и ряд индивидуально-психологических свойств: тревожность, уверенность, экстраверсия – интроверсия и др.

В рамках данной работы необходимо особо отметить роль средств речевого воздействия в процессе формирования комплексного образа политических деятелей. 

Речевое воздействие может быть определено как  воздействие человека на другого человека или группу лиц  при помощи речи и сопровождающих речь невербальных средств для достижения поставленной говорящим цели [Стернин 2001: 51].

Эффективное речевое воздействие – это такое, которое позволяет говорящему достичь поставленной цели  и сохранить баланс отношений с собеседником [Стернин 2001: 62].

Инструмент речевого воздействия в некотором смысле существует только один – это использование значимого варьирования языковых структур, при котором различия между ними, иногда очень тонкие, а иногда и весьма значительные, игнорируются адресатом сообщения в рамках «коммуникативного компромисса», и в результате ему навязывается одна из нескольких возможных интерпретаций окружающей действительности. В идеале – с точки зрения целей речевого воздействия – угодная говорящему [Котов 2003]. 

Таким образом, политическая власть держится на власти воздействия, на управлении людьми разных политических ориентаций, а управление осуществляется через слово. Поэтому современный политик помимо характера, биографии, стиля и манеры поведения, безупречного внешнего вида, должен обладать ораторскими способностями и умело владеть своей речью. 
В современной прессе существуют определенные механизмы воздействия на читателя, формирующие образ английского политика в языке. К данным механизмам относятся эмоционально-оценочная лексика, экспрессивные стилистические приемы, а также знаки препинания.

При моделировании любого социально значимого образа стоит учитывать наличие противоречивых признаков в его структуре, что обусловлено амбивалентным отношением к нему в обществе. 

В свете исследований в русле когнитивной лингвистики мы исследовали имидж в качестве модели, для чего были проведены этимологическое (на материале этимологического моноязычного словаря “Etymological Dictionary of the English Language”) и лексико-графическое (на материале авторитетных моноязычных словарей “Cambridge International Dictionary of English”, “Oxford Advanced Learner's Dictionary”, “Longman Dictionary of Contemporary English”, “Macmillan English Dictionary”) исследования. 

Так, в результате этимологического анализа было установлено, что лексическая единица “politician” происходит от “politics”, от греческого “politika”, что означает «в связи с гражданами», «гражданские», «принадлежащие государству». В 15 веке эта лексическая единица была заимствована из книги Аристотеля об управлении и правительстве, которая называлась «Дела города». В 1520 это слово появилось в словаре и прочно закрепилось в английском языке. 

В ходе лексикографического исследования были установлены понятийные признаки лексической единицы “politician”:

	 
	Longman Dictionary of Contemporary English
	Oxford Advanced Learner's Dictionary
	Cambridge International Dictionary of English
	Macmillan English Dictionary

	1
	someone who works in politics, especially an elected member of the government
	a person who is professionally involved in politics, especially as a holder of an elected office
	a member of a government or law-making organization
	someone who has a job in politics, 
especially a 

Member of 

Parliament

	2
	someone who is skilled at dealing with people or using the situation within an organization to gain an advantage
	a person who acts in a manipulative and devious way, typically to gain advancement within an organization
	a distinguished/
disgraced politician
	someone who is 

good at using 

people or 

situations to their 
own 

advantage


Таким образом, в дефиниции “politician” можно выделить следующие признаки: 

· человек, работающий в сфере политики, выбранный путем голосования; член правительства или законодательного органа; человек, занимающийся политической деятельностью; 
· а также человек, который умеет извлекать пользу из любой ситуации; умело использующий людей или сложившиеся обстоятельства для извлечения собственной выгоды; умеющий манипулировать другими людьми в целям продвижения по карьерной лестнице.
Из данных определений можно сделать следующий вывод: слово «политик» в английском языке имеет негативную коннотацию. Это в определенной мере объясняет тенденцию, выявленную в ходе исследования: авторы газетных статей обращаются к политикам по имени, используют местоимение “he”, или по занимаемой должности. Например:

«By contrast the leading article was understanding of the chancellor's difficulties and was also noticeably scathing about the Lib-Dems' ideas» (The Guardian online, 22/03/2012).

«Labour leader wants cap on individual donations that is 10 times lower than limit proposed by David Cameron… He also said that there should be a significantly lower spending limit during election time» (The Guardian online, 15/4/2012).

«While the public scrimps, MPs seem set on cooking up a self-indulgent stink that will have millions believing that nothing much has changed at all» (The Guardian online, 4/12/2010).
Анализ материала, полученного в результате проведенного нами анкетирования ста британских информантов позволил выделить среди них следующие группы по признаку отношения к политикам: 1) отрицательное отношение к британским политическим деятелям – 93%, 2) положительное отношение к политическим деятелям – 7%. В ходе эксперимента был задан вопрос «What do you think about British politicians?». В нижеприведенной таблице содержатся наиболее частотные ответы:

	–
	+

	selfish – 20% 
	do mostly fair – 3%

	liars – 12%
	well educated, responsible – 2%

	rich – 10%
	pretty good – 1%

	pushy – 9%
	confident – 1%

	not trusted – 8%
	 

	corrupt – 8%
	 

	two-faced – 6%
	 

	pursue their own interests – 6%
	 

	good actors – 5%
	 

	talk a lot of foolishness – 5%
	 

	importunate – 2%
	 

	arrogant – 1%
	 

	dandy – 1%
	


Таким образом, представляется возможным заключить, что образ политика ассоциируется с негативными чертами, которыми он не должен обладать с точки зрения британцев.

Далее была произведена попытка проанализировать комплексный образ известного британского политика, лидера Консервативной партии, действующего премьер-министра Соединенного Королевства Дэвида Кэмерона, складывающийся из его речевой имиджа и воспринимаемого имиджа. Проработав фактический материал, сформированный на базе англоязычной качественной прессы, мы пришли к следующему выводу: анализируемая речь свидетельствует, безусловно, об экстравертном типе личности: основные интенции – самопрезентация, мелиоризация самоимиджа, установление коммуникативного контакта с адресатом. 

Были выявлены следующие параметры, к которым стремится исследуемый политик: 

а) работоспособный и трудолюбивый человек. В следующем примере премьер-министр представляет краткий отчет о проделанной работе, а также подчеркивает свою занятость, говоря, что на конференцию он приехал сразу после заседания: 

«Good morning. I've come straight from a meeting of the government's Cobra committee for dealing with emergencies, where we've been discussing the action that we will be taking to help the police to deal with the disorder on the streets of London and elsewhere in our country. I also met with the Metropolitan police commissioner and the home secretary to discuss this further, and people should be in no doubt that we will do everything necessary to restore order to Britain's streets and to make them safe for the law-abiding» (The Guardian online, 9/08/2011).

б) политик, желающий работать с народом и для народа. В данных примерах Дэвид Кэмерон подчеркивает, что именно народ выбрал его на пост премьер-министра, поэтому он будет делать все возможное, чтобы оправдать ожидания избирателей:

«The British people. You have given us a chance and we will work flat out to prove worthy of that chance» (The Guardian online, 11/05/2010).

«One of the tasks that we clearly have is to rebuild trust in our political system... it is about making sure people are in control - and that the politicians are always their servant and never their masters» (The Guardian online, 12/02/2011).

в) думающий, решительный политик, экономист, имеющий достаточно опыта и профессионализма. В первом примере премьер-министр указывает на ошибки, которые стали последствием неправильной политики, а также подчеркивает последствия, к которым они привели:

«Now, I could point to the failure of the alternative – big government – to help the poorest in the last decade, as the poorest got poorer and inequality widened» (The Guardian online, 12/02/2011).

Во втором примере политик призывает пытаться найти решение проблемы. Он говорит о том, что не нужно сидеть сложа руки, необходимо действовать, даже если в конечном итоге эти действия потерпят провал:

«Try the big thing. Do the right thing. Succeed and you can really achieve something. Fail and, well, at least you tried» (The Guardian online, 6/10/2010).

г) положительный человек, семьянин. Во время своих выступлений политик обращается с благодарностью к членам своей семьи, а также аппелирует к общечеловеческим ценностям – семья, честь, достоинство, профессионализм. Например:

«I know what sustains me the most. She [Samantha] is sitting right there and I'm incredibly proud to call her my wife» (The Guardian online, 11/10/2010).

«Above all, the importance of family. That fierce sense of loyalty you feel for each other. The unconditional love you give and receive, especially when things go wrong or when you get it wrong. That powerful sense you have when you hold your children and there's nothing, absolutely nothing — you wouldn't do to protect them» (BBC News online, 10 25/01/2012).

«This is my DNA: family, community, country. These are the things I care about. They are what made me. They are what I'm in public service to protect, promote and defend. And I believe they are what we need in Britain today more than ever» (The Guardian online, 11/05/2010).

«I am not a complicated person. I love this country and the things it stands for» (The Guardian online, 22/01/2012).
В ходе исследования были выявлены основные стратегии и тактики аргументации, используемые политическими деятелями для наиболее эффективного  воздействия на реципиентов. Необходимо выделить следующие стратегии:

а) приведение статистических данных как одного из логических аргументов.

«In many of the poorest countries pregnancy is a life-threatening condition. By the end of today about 1,400 women will have died in pregnancy or childbirth, nearly all of them in the developing world. A decade ago, the world set a target of reducing maternal mortality by 75% by 2015. Yet once again, for all the talk of development goals, little has changed. Levels of maternal mortality in many regions have barely fallen in 20 years. That is shocking and shameful» (The Guardian online, 3/06/2010).

«Our predecessors turned this around with new policies and resources, including the establishment of a national midwifery service. Within 15 years maternal deaths had fallen by 80%. It's now time to take a similarly radical approach abroad» (The Guardian online, 3/06/2010).
Политик в своей речи довольно часто прибегает к количественному учету данных, говоря о росте экономики, численном составе, процентных соотношениях, что относится к фактам и действует как сильный аргумент. Апеллирование к цифрам является действующим механизмом при восприятии слушателями информации, что не раз отмечалось исследователям [Чудинов 2006]. Следует заметить, что Дэвид Кэмерон использует в своих выступлениях лишь достоверные и точные факты, которые не расходятся с общепризнанными показателями. Также надо отметить, что Д. Кэмерон придерживается «мирных» тактик, избегая прямых угроз, обвинений, резкой критики.

б)  создание эффекта очевидности и общеизвестности фактов. Говоря о необходимости применения прививок для детей, премьер-министр апеллирует к тому общеизвестному факту, что страна не может двигаться дальше, если население нездорово:

«That's why we've focused on things like anti-malaria bednets and vaccinations for children. It's obvious that without a healthy young population a country can never grow prosperous; it's just as obvious that we should look after women, for they hold the key to development» (BBC News online, 25/01/2012).

в) обещание предложения готового решения:

«Britain has this week fundamentally changed the way we support the world's poorest. There won't be any less money – in fact, there'll be more. But we are taking a new approach to the way that money is spent, and how spending is monitored» (BBC News online, 5/10/2011).

«Our own experience can point the way. The last time Conservatives and Liberals were in government together maternal mortality in Britain was called "the great blot on public health". Our predecessors turned this around with new policies and resources, including the establishment of a national midwifery service. Within 15 years maternal deaths had fallen by 80%. It's now time to take a similarly radical approach abroad» (BBC News online, 5/10/2011).

В первом случае, британский премьер-министр говорит о проблеме бедного населения и предлагает готовое решение данной проблемы. Во втором примере Дэвид Кэмерон сопоставляет решение проблемы с оппозицией, из которой ясно видны преимущества политики действующей партии. 

В автопрезентации политика выражается образ его “Я-идеального”. Наблюдается позиционирование Дэвида Кэмерона как человека дела, человека, который несет ответственность за свои слова и поступки: тактически демонстрируется собственный опыт, стратегически создается имидж думающего, анализирующего ситуации и прошлые ошибки джентльмена. Но совпадает ли его «Я-идеальное» с «Я-реальным»? Для этой цели было рассмотренно формирование положительного или отрицательного имиджа исследуемого политического деятеля, создаваемого англоязычными СМИ, в которых так или иначе оценивается, характеризуется данный политик. 

Британские СМИ описывают действующего премьер-министра как уверенного в себе, твердо стоящего на ногах политика, обладающего авторитарным стилем руководства:

«Likable, quick on his feet, informal, self-assured, his easy charm a vivid contrast to the tortured, self-lacerating intensity of former Prime Minister Gordon Brown, Mr. Cameron seemed at times to be gliding into power» (The Times online, 5/12/2010).

«As leader, the smooth, self-assured Mr. Cameron, who became Britain’s new prime minister on Tuesday, moved swiftly to weed out the old guard, replacing the party’s mean-spirited image with a kinder, more socially progressive philosophy that he called compassionate Conservatism. That he succeeded is a reflection of his toughness, acumen and resolve» (The Times online, 5/12/2010).

Четко прослеживается и тот факт, что политику Кэмерона часто сравнивают с политикой его предшественников:

«David Cameron took another decisive step away from the legacy of Margaret Thatcher yesterday by calling for a new kind of ‘responsible capitalism’. The Tory leader said he wanted to update the ‘spirit of enterprise’ built by the former prime minister with a ‘sense of responsibility and a moral framework’» (Daily Mail online, 2/02/2010).

Тем не менее, автор одной из статей говорит о том, что это не повод критиковать премьер-министра:

«This, though, is not sufficient evidence to make the charge stick» (The Guardian online, 19/01/2012).

Несмотря на недоверие многих к политике действующего премьер-министра, отмечается и тот факт, что Дэвид Кэмерон добивается значительных успехов в своей деятельности:
«On a core element of the government's domestic programme…the prime minister has been forced into reverses which cost political capital without doing anything to reduce the risk that it will turn into a terrible mess. And yet David Cameron ends the year on something of a high» (The Guardian online, 18/12/2011).

Из вышеприведенного примера мы можем заключить, что, несмотря на некоторые неудачи и недоверие со стороны прессы, Дэвид Кэмерон с достоинством закончил политические дела прошедшего года.

Мы можем констатировать тот факт, что речевые средства, используемые авторами статей, отражают личность политического деятеля, раскрывая как сильные, так и слабые стороны британского премьер-министра. Тем не менее, Кэмерон позиционируется британскими СМИ амбициозным лидером, который прикладывает максимум усилий для  модернизации политики Великобритании и для улучшения жизни населения. 

Таким образом, в данной работе был рассмотрен комплексный образ английского политика в британской прессе.
Гипотеза относительно эмоционально-оценочного отношения носителей языка к образу английского политика, сформированного британскими печатными СМИ, была подтверждена в ходе проведенного психо-лингвистического ассоциативного эксперимента. Данные, полученные в результате анализа фактического материала, не расходятся с данными психо-лингвистического ассоциативного эксперимента.
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Спиридонова Т.А. 

Способы передачи трансформированных (авторских) фразеологических единиц с английского языка  на русский 
(на материале художественной литературы)
По общему мнению исследователей, занимающихся проблемами, связанными с рассмотрением особенностей корпуса фразеологических единиц в различных лингвокультурах, фразеология является самым культуроносным слоем любого языка. Это обусловлено ее семантическим богатством, образностью, лаконичностью и яркостью, выразительностью  и оригинальностью передачи смыслового содержания. Особенно широко фразеологизмы используются в устной речи, в художественной и политической литературе. Порой фразеологизмы заполняют лакуны в лексической системе языка, которая не может полностью обеспечить наименование новых познанных человеком сторон действительности, и во многих случаях являются единственными обозначениями свойств, процессов, состояний, ситуаций и т. д. Отсюда вполне закономерен тот интерес, который проявляют исследователи к данной области. 
Фразеологизмы в разнообразном речевом применении дают весьма объективное представление о фразеологической системе нашего языка. Словарное описание употреблений фразеологических единиц выявляет семантико-стилистические потенции этой системы, даёт ценные материалы для исследователей языка различных функциональных стилей (прежде всего художественной литературы). Словарная разработка индивидуально-авторских употреблений фразеологических единиц помогает оценить художественное мастерство писателя, проявляющееся в творческом применении языковых образов. 

Данная дипломная работа ориентирована на изучение авторской трансформации фразеологических единиц в произведениях англоязычных  авторов (С.Т. Кольридж, Д.Сэлинджер, Е.Гарднер, Б.Меннинг, У.Голдинг, Д. Паркер, Г. Рингвуд, Д. Манктевиц, Р.Стаут,  Дж. Голсуорси). 

Фразеология, по единодушному мнению лингвистов, считается наиболее специфичной и национально-самобытной областью языка. Специфика фразеологических единиц (далее ФЕ) часто обусловлена экстралингвистическими факторами, «консервирующимися» в их образности. Фразеологический фонд – это не только языковая, но и культурно-историческая сокровищница каждого народа. Через ФЕ исследователи могут получить тонкие сведения о народе - носителе языка. Мало знать ФЕ, надо знать, что за ней стоит, надо рассматривать ее в связи с культурой страны, историей народа. 

Основной особенностью фразеологизмов, по мнению многих современных исследователей, является несоответствие плана содержания плану выражения, что определяет специфику фразеологической единицы, придает глубину и гибкость ее значению.

Наиболее убедительным доказательством богатых возможностей фразеологических единиц - и особой сложности их для перевода - является то, что их охотно употребляют и творчески преобразуют многие писатели и журналисты [Кунин , 1962:127]. 

Актуальность предпринимаемого исследования  определяется  необходимостью изучения способов передачи авторских (трансформированных) фразеологических единиц  при переводе с английского языка на русский в силу  особой трудности  достижения адекватности в процессе  перевода такого рода фразеологических единиц.
Объектом данной дипломной работы являются  способы достижения адекватного перевода с английского языка на русский авторских фразеологизмов английского языка.

Предметом исследования являются авторские фразеологизмы в произведениях английских и американских  писателей и их русский перевод, выполненный профессиональными перводчиками.
Целью данной дипломной работы является исследование авторских фразеологических единиц и выявление способов их передачи с английского языка на русский на материале  англоязычной художественной литературы 19-20 веков.  

Для достижения цели исследования в работе ставятся следующие задачи:

- изучить особенности и способы передачи ФЕ при их переводе  с  иностранного языка на родной;

- на примере английской и американской художественной литературы выявить примеры фразеологизмов с авторской заменой составного компонента;
- проанализировать и сопоставить способы перевода, используемые 
профессиональными переводчиками и   автором данной дипломной работы.

Для решения поставленных задач использовались следующие научно-исследовательские методы:
–    метод сплошной выборки;

– сравнительно-сопоставительный метод (оригинал - перевод профессионального переводчика); 

–   структурно-семантический анализ текста перевода;

          -    интерпретационный метод (объяснение, сравнение);
          -     описательный и статистический методы.

Материалом исследования послужили  произведения английской и американской  литературы следующих авторов:  С.Т. Кольридж “The Rime of the Ancient Mariner”, Дж. Голсуорси “The Silver Spoon”, ”The White Monkey”,  Д.Сэлинджер “The Сatcher in the Rye”, Е.Гарднер “The Case of the Caretaker's Cat”, Б.Меннинг “The Invisible Man”, У.Голдинг "The Lord of the Flies", Дороти Паркер «Arrangement in Black and White», Гвен Рингвуд “Still Stands the House”, Д. Манктевиц  “ All about Eve”, Р.Стаут “The Rise and Progress of New Zealand”. Источником устоявшейся формы ФЕ явились словари фразеологизмов английского и русского языков.

Научная новизна работы определяется тем, что в ней  предпринята попытка выявления роли авторских фразеологизмов в тема-рематическом членении предложения, а также определения основных способов передачи трансформаций при переводе.

Теоретическая значимость заключается в  дальнейшем изучении проблемы перевода авторских фразеологизмов с ноых позиций, а именно, их роли в тема-рематическом членении предложений.  Предложенный в работе подход может  быть использован для анализа авторских фразеологизмов в других языках и способствовать дальнейшему изучению проблемы. 

Практическая значимость работы определяется возможностью использования полученных результатов и данных, касающихся рассмотрения проблем перевода авторских фразеологизмов,  в теории и практике перевода художественной литературы, в курсе стилистики, лексикологии, в спецкурсах по интерпретации текста,  в практике преподавания английского языка.

Структура  данной дипломной  работы традиционна. Она состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы. 

 За долгое время существования языков, в том числе английского, в них накопились емкие, лаконичные и меткие выражения,  образовавшие особый слой языка – фразеологию, которая представляет собой совокупность устойчивых выражений, имеющих самостоятельное, целостное значение.  Устойчивость формы фразеологизма является  важным фактором его идентификации с последующим целостным воспроизведением в неком речевом произведении. Тем не менее, существует множество путей авторизации фразеологической единицы,  которые, так или иначе, приводят к  ее  разрушению  как  устойчивого  сочетания  слов. Таким образом инициируется процесс, при котором ФЕ, с одной стороны,   продолжает  существовать  в  языковом  сознании носителя языка как важная целостная культуроносная единица, а с другой стороны, как трансформированная единица, при этом приобретая новые связи, создавая новые, часто  совсем  неожиданные эффекты, на которых обычно строятся  такие явления как каламбур.

  По вопросу о трактовке индивидуально-авторских употреблений фразеологических единиц в художественной литературе до сих пор не сложилось единого мнения.   Некоторые   рассматривают   такие   образования   как разновидность  существующих фразеологизмов; другие трактуют их как самостоятельные  единицы и ставят вопрос о включении индивидуально-авторских употреблений фразеологических единиц в фразеологический словарь. Они считают, что практика работы с фразеологизмами требует фиксации и последовательной систематизации случаев типичных перевоплощений фразеологических единиц в тексте. Лишь при таком подходе отражается реальная жизнь фразеологизма, описываются все его речевые потенции и специфика употребления в конкретном языке.  
 Вне зависимости от трактовки, все считают исследование таких фразеологизмов чезвычайно  важным, во-первых, с точки  зрения теоретической - как литературоведческой, так и  и лингвистической, во-вторых,   для  практики перевода, поскольку   авторизация   фразеологии   — излюбленный стилистический прием больших  мастеров [Казакова, 2002: 58].

Чтобы в теоретическом плане говорить о приемах перевода ФЕ, небходимо   провести классификацию способов перевода  фразеологических единиц по какому-то обоснованному критерию на группы, в границах которых наблюдался бы как преобладающий тот или иной прием, тот или иной подход к передаче ФЕ [Дмитриева, Кунцевич, Мартинкевич, Смирнова, 2005: 4]. Перевод образных фразеологических единиц  представляет значительные трудности. Это объясняется тем, что многие из них являются яркими, эмоционально насыщенными оборотами, принадлежащими к определенному речевому стилю и часто носящими ярко выраженный национальный характер. При переводе устойчивых сочетаний слов следует также учитывать особенности контекста, в котором они употребляются. Для многих английских фразеологических единиц характерны многозначность и  стилистическая разноплановость, что осложняет их перевод на другие языки.  При переводе фразеологизма переводчику надо передать его смысл и отразить его образность, найдя аналогичное выражение в русском языке и не упустив при этом из виду стилистическую функцию фразеологизма. При отсутствии в русском языке идентичного образа переводчик вынужден прибегать к поиску «приблизительного соответствия» [Швейцер, 1998: 136].  Иными словами, фразеологический перевод предполагает  использование  в  тексте  перевода устойчивых  единиц  различной  степени  близости   между   единицей   ИЯ   и соответствующей единицей ПЯ  —  от  полного  и  абсолютного  эквивалента  до приблизительного фразеологического соответствия [Кумачева,1953: 37]. Однако, преревод авторских фразеологизмов требует учета еще одного важного фактора – места и роли авторского ФЕ в системе тема-рематического членения предложения.

         Перейдем к рассмотрению самого понятия «актуальное членение предложения». В современном языкознании термин «актуальное членение предложения» является общепризнанным, но наряду с ним приводится и другая терминология: коммуникативное членение, функциональная перспектива предложения (высказывания), коммуникативная перспектива, в том числе и тема-рематическое членение. В процессе актуального членения исследователи обращают внимание и на актуализацию языковых средств, о которых говорили еще представители Пражской лингвистической школы. Анализ коммуникативной устроенности высказывания, чаще всего равного предложению, предполагает членение предложения (или всего контекста высказывания) на исходную часть сообщения — тему и на то, что утверждается о ней — рему [Крушельницкая, 1956: 94].
Идея такого членения содержания актуальной речи на две части существовала и у сторонников логического направления (Ф. И. Буслаев), психологического (А.А. Потебня), формального (Ф.Ф. Фортунатов, А.А. Шахматов и др.). Однако основополагающая концепция актуального членения предложения принадлежит ученым Пражской лингвистической школы: В. Матезиусу, Я. Фирбасу, Ф. Данешу и др.

Само понятие актуального членения предложения было разработано в 1930-е годы для описания функциональных компонентов повествовательного предложения – ремы и темы. Согласно концепции В. Матезиуса, тема (основа) высказывания выражает то, что является в данной ситуации известным или, по крайней мере, может быть легко понято и из чего исходит говорящий, а рема (ядро) – то, что говорящий сообщает об основе высказывания. Тема, по В. Матезиусу, не сообщает новой информации, но является главным образом необходимым элементом связи предложения с контекстом. В. Матезиус противопоставлял актуальное членение предложение формальному членению предложения, основными элементами которого являются подлежащее и сказуемое [Матезиус, 1967: 174].

В рамках данной теории дискуссионным остается вопрос определения границы между темой и ремой, поскольку ни выражение объема коммуникативного компонента через выбор акцентоносителя, ни фактор активации не решают в большинстве языков, в частности в русском, задачи проведения границы между темой и ремой.

Рема является коммуникативным центром высказывания, поэтому она обязательно должна быть выражена в каком-либо речевом отрезке. Тема же может быть опущена, что очень часто наблюдается в неполных предложениях, характерных для диалогичной речи. К предложениям, содержащим только рему, относятся и актуально нерасчлененные предложения, сообщающие о существовании, наличии или возникновениями каких-то явлений. Авторские ФЕ всегда соответствуют реме  предложения, по определению вводя новую информацию в уже существующий фразеологизм.
Наряду с проблемой передачи рематических отношений через  авторские фразеологизмы, очень важным является вопрос адекватного перевода данного типа фразеологических единиц в силу изменения их формы и содержания. В практической части дипломной работы представлен анализ переводческих трансформаций и способы перевода авторских фразеологизмов. Используя их, мы проанализировали и перевели авторские фразеологизмы, а также сравнили их с переводами, выполненными профессиональными переводчиками. Представим результаты проведенного анализа. 
Как показал анализ, самым распространенным приемом перевода авторских фразеологизмов   является введение в фразеологический оборот новых компонентов, семантически соотнесенных с прямым значением. Следующим по частоте использования является прием расщепления фразеологизмов и использование его компонентов в составе переменного словосочетания. Далее следуют приемы контекстуальной замены, введения фразеологического аналога, слияние фразеологизма и сокращение фразеологизма и использование его в неполной форме. 
Рассмотрим отдельные примеры:
Введение в фразеологический оборот новых компонентов, семантически соотнесенных с прямым значением является одним из самых распространенных приемов при переводе трансформированных фразеологизмов.  В произведении E.Гарднера  “The Case Of the Caretaker’s Cat” фразеологизм to put the cart before the horse – делать все наоборот -  подвергся преобразованиям: Let’s not put the cart too far ahead the horse (E.Гарднер “The Case of the Caretaker’s Cat”: 189). Распространение фразеологизма за счет введения новых компонентов too far ahead дает более широкое обозначение данной ситуации.  Переводчики М.И.Савелов, О.И.Лапиков предоставили следующий перевод: Давайте не будем ставить телегу слишком уж далеко впереди лошади. Введение уточняющего компонента too far ahead в данный фразеологизм служит целям  акцентуации мысли о полном несоответствии предпринимаемых героями действий. В русском переводе при фактическом калькировании – дословном переводе фразеологизма, создаваемая образность легко воспринимается носителем русской лингвокультуры и не производит  впечатления несвойственности языковой картине мира русского языка. Введение уточняющего элемента «слишком уж» акцентирует ту же мысль, что и в авторизованном фразеологизме английского языка, за счет чего и достигается эквивалентность перевода. 
Ращепление фразеологизма и использование его компонента или  компонентов в составе переменного словосочетания может быть проиллюстрировано примером из произведения Г. Рингвуда “Still Stands the House”: “- I’ve got a cold. – It’s in your feet.” Фразеологизм to get  cold feet - трусить, проявлять малодушие – в результате  расщепления его компонентов – существительного и его определения, распадается на отдельные компоненты.  Далее фразеологизм вводится  своими составными частями «get»,   «cold» и «feet»  в другие словосочетания, одно из которых является устойчивым выражением –  have  got a cold,  другое же входит в состав переменного сочетания to be in one’s  feet.  Использование расщепленного фразеологизма в  двух репликах ведет к созданию каламбура. В переводе Ю.Б.Соколовой  авторский фразеологизм передается следующим образом «Я просто заболел. – Ты просто боишься». Представляется, что предлагаемый нами перевод «Я просто заболел. – Ты не от этого трясешься» более адекватно передает авторский замысел и позволяет сохранить образность, лежащую в основе  каламбура,  появившегося благодаря  расщеплению фразеологизма.

Приведенные примеры иллюстрируют  отдельные случаи использования и перевода трансформированных авторских фразеологизмов и показывают, что подвергаясь индивидуально-авторской трансформации, фразеологизмы  становятся более экспрессивными, повышается их оценочность, информативность, усиливается воздействие на читателя. Все это необходимо  сохранить при переводе,  добиваясь его адекватности.

При переводе предложений с английского языка на русский очень трудно сохранить и структуру, и смысл предложения, поэтому иногда приходится пренебрегать структурой, так как основной задачей является передача смысла текста. При правильном распределении темы и ремы при переводе предложений можно очень точно передать не только смысл, но и эмоциональное состояние говорящего. Для того, чтобы правильно передать эмоциональную окраску предложения, нужно правильно передать тема-рематическое членение предложения.

При рассмотрении типов трансформаций фразеологизмов, видно, что трансформируются не только устойчивые выражения, но и передаваемая с помощью авторских фразеологизмов информация.  Трансформация информации наводит на мысль о том, как авторские фразеологизмы влияют на смену информационного центра текста. В этой связи возникла необходимость в рассмотрении авторских фразеологизмов с точки зрения передачи тема-рематических отношений. 



           Рассмотрим описанные выше примеры с этих позиций: Let’s not put the cart too far ahead the horse. (Е.Гарднер “The Case of the Caretaker's Cat”; 189) Данное предложение является безличным, побудительным. Фразеологизм to put the cart before the horse подвергся изменению, вместе с этим сместился информационный центр предложения. Автор делает акцент на реме too far ahead the  horse и тем самым видоизменяет ее.  Для говорящего в данном случае является важным не просто показать, что  его собеседник  делает  нечто наоборот, не по правилам, а подчеркнуть, что его действия выходят  далеко за  рамки  логики.  

Milksop tied to his mother's! (Д.Голсуорси “The White Monkey”; 15). Данное предложение является восклицательным. Тема предложения – Milksop, рема - tied to his mother's. Фразеологизм to be tied to one's mother's aporn strings был сокращен и за счет этого, соответственно, была сокращена и рема предложения. Информационный центр остался на своем первоначальном месте и информация не была видоизменена. Она донесена до читателя качественно. Можно сделать вывод, что при изменении информационного центра предложения информация изменяется не во всех случаях. Исключение информационного фрагмента не изменяет смысл высказывания, а делает акцент на определенной черте героя, описываемого автором. Герой до такой степени является «маменькиным сынком», что использование фразеологизма в полной форме не является обязательным. 

В рассмотренных выше  примерах тема линейно предшествует реме. Это «объективный порядок», при котором «мы движемся от известного к неизвестному, что облегчает слушателю понимание произносимого».

Сложность анализа тема-рематической организации предложения связана с его контекстной зависимостью, с возможностью локализации факторов, определяющих тема-рематическое членение, за пределами языка. 

Мы считаем, что в тема-рематическом членением  авторских фразеологизмов информационный центр в большинстве случаев смещен в сторону ремы, поскольку именно в реме изменяется составной компонент. Это усиливает воздействие на читателя, 

В английском языке при прямом порядке актуального членения глагол не может быть темой, так как он всегда занимает второе место в предложении. В русском  языке как темой, так и ремой может быть любой член предложения, но чаще все же темой является группа подлежащего, а ремой группа сказуемого.

При выделении темы и ремы предложений особенно важен контекст. Именно благодаря контексту можно выделить тему и рему правильно, что позволяет   верно расставить  акценты при переводе предложения.

Юртаева Е.С.

Научный руководитель: к. филол. н., доцент кафедры

английского языка и методики его преподавания

Ланцова Л. К.

Особенности применения лексико-грамматических трансформаций в различных переводах романа Р. Баха «Иллюзии»
Перевод художественных текстов представляет собой крайне сложный процесс, многокомпонентное явление, которое перманентно востребовано социумом в связи с полилингвокультурным характером последнего, а также в связи с повсеместно наблюдаемой потребностью  в межкультурной коммуникации. Комплексные переводческие трансформации, наряду с некоторыми другими преобразованиями, являются одним из основных приемов в инструментарии, которым оперирует переводчик в данной сфере переводческой деятельности. Данная работа посвящена комплексному рассмотрению и анализу частных случаев использования межъязыковых переводческих трансформаций в художественных текстах на примере романа Ричарда Баха «Иллюзии» и его переводов на русский язык, выполненных  И.Ю. Куберским, М.П.  Шишкиным  и М.В. Науменко.
Актуальность представленной работы определяется необходимостью исследования путей перекодировки планов содержания и выражения языковых единиц оригинала при их передаче средствами ПЯ в рамках сочетания семантической и трансформационной теорий перевода, что способствует выявлению закономерностей и оптимальных путей передачи концептуально-идейной нагрузки художественного текста на структурно ином языке текста перевода. 

 Целью исследования является изучение особенностей художественного перевода, а также комплексных переводческих трансформаций, используемых различными переводчиками при переводе рассматриваемого художественного произведения. 

В соответствии с поставленной целью основными задачами работы являются: 1) изучение особенностей перевода художественного текста; 2) рассмотрение различных точек зрения относительно понимания сущности переводческих трансформаций и конкретизация данного понятия; 3) анализ существующих классификаций переводческих трансформаций для установления критериев разграничения отдельных типов переводческих трансформаций; 4) выявление случаев использования комплексных трансформаций в тех частях оригинального текста, которые представляют особые сложности при переводе; 5) проведение сопоставительного анализа различных переводов англоязычного произведения на русский язык. 

В работе была задействована опора на комплексное сочетание определений сущности понятия «перевод» с учетом рассмотрения перевода как однонаправленного и двухфазного процесса межъязыковой и межкультурной коммуникации с одной стороны и в то же время, как процесса, характеризуемого установкой на передачу коммуникативного эффекта первичного текста, частично модифицируемой различиями между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями. Это позволило изучить практические средства и приемы перевода, а также проследить закономерные отношения между оригиналом и переводом, обусловленные как особенностями ИЯ и ПЯ, так и жанро-стилистическими и индивидуально-специфическими особенностями. 

В то же время были выявлены особенности художественного перевода, такие как:

 - доминирование художественно-эстетической коммуникативной функции, 
 -  передача не столько составляющих оригинальный текст языковые единиц, сколько их отдельных и совокупных художественных функций, которые могут быть заключены в отдельном стилистическом оттенке слова, значении синтаксической конструкции или коннотативном значении слова; 
- использование в целях выразительности и усиления воздействия на читателя всех единиц и стилей языка, что включает также широкое использование тропов и фигур речи; 
- присутствие эмоциональной оценки, заключенной в определении эмотивной основы исходного образного концепта; 
- подвижность комплексной оценки текста в процессе перевода во времени и интеллектуальном пространстве.

Рассмотрев основные модели теории перевода применительно к художественному переводу, (денотативная, трансформационная и семантическая) в ходе исследования целесообразным было признано использование комплексного сочетания семантической и трансформационной теорий перевода. В силу особенностей художественного текста, часто именно несущественные для любого другого вида перевода семы как элементарные  единицы художественного текста, а также структурная организация интертекстуального пространства  несут порой не менее, а иногда и более важное значение для понимания художественного текста как лингвокультурного явления и его последующей репрезентации для носителей ПЯ. Таким образом, семантическая теория перевода сама по себе предлагает недостаточный в рамках данной работы инструментарий для изучения художественного текста. В то же время, хотя трансформационный подход создает теоретическую базу для описания системы переводческих отношений двух конкретных языков, что составляет одну из главных задач переводоведения, такой сложный вид перевода, как художественный перевод, испытывающий влияние многочисленных гетерогенных факторов, требует комплексного теоретического подхода, учитывающего как проделанные в ходе перевода трансформационные операции, так и полноту передачи семантической нагрузки языковых единиц ИЯ различных уровней.
         В свою очередь это позволило уточнить понятие переводческой трансформации на основе уже имеющихся исследований: ПТ – это сложный переводческий прием, применяемый в условиях отсутствия возможности перевода по межъязыковым параллелям в случаях, когда таковых нет, с целью передачи коммуникативного эффекта и (по мере возможности) исходного содержания, а при наличии межъязыковых параллелей используемый с целью адаптации создаваемого переводного текста к лингвокультурной коммуникативной компетенции нового адресата.   

          Типологизации переводческих трансформаций, предложенные различными исследователями, имеют в своей основе различные подходы.

Однако, поскольку проведенное исследование базировалось отчасти и на  трансформационной теории перевода, в практической части используется концепция В. Н. Комисарова, который выделял такие виды переводческих трансформаций, как: 
· лексические (транслитерация, переводческое транскрибирование, калькирование, лексико-семантические замены);

· грамматические (синтаксическое уподобление, грамматические замены, членение предложений);

· комплексные, смешанные или лексико-семантические (экспликация, компенсация, антонимический перевод). 

Переходя от теоретической базы исследования к практической его части, хотелось бы сказать, что творчество Р. Баха, чей роман и его переводы и послужили материалом исследования, стало в свое время открытием мировой литературы.  В нашей стране Р. Бах обрел знаковую популярность, попав в тональность духовных запросов эпохи; его герои стали символом внутренней свободы для миллионов поклонников писателя. 

В результате проведенного анализа творчества Р. Баха в целом и романа «Иллюзии» в частности были выявлены особенности как сюжетных линий  и концептуального наполнения (сквозной мотив ученик-учитель, духовная эволюция главного героя, борьба с обывательским мировосприятием, ниспровержение любых авторитетов, переоценка ценностей, попытка убедить читателя в принципиальной неограниченности его познавательных возможностей), так и способов структурной организации, используемых средств выразительности (трехчастную притчевую структуру повествования интуитивный этап (связан с осознанием героем собственной исключительности), духовный   (герой в диалоге с наставником пытается приблизиться к идеалу, к истине) и духовно-практический (применение полученных теоретических знаний на практике, в финале сам герой становится или может стать наставником).
Эти особенности так или иначе отражены в рассмотренных нами в ходе сопоставительного анализа  переводах, выполненных  переводчиками М.П. Шишкиным, И.Ю. Куберским и М.Ю. Науменко, однако их переводческие стратегии не всегда совпадают. 

         Так, И.Ю. Куберский для передачи оттенка менторского тона, который характерен для эзотерического дискурса, оказавшего свое влияние как на рассматриваемое художественное произведение, так и на творчество Р.Баха в целом, активно использует стяжение и замены на синтаксическом уровне. Например, стяжение устойчивого выражения was stricken dumb - онемела, оцепенела в сочетании с лексико-грамматической заменой пассивного залога  активным. преобразования на синтаксическом уровне (замена подчинительной связи в придаточном изъяснительном предложении  I knew that  асиндетической связью Я знал, замена сложного предложения на несколько менее осложненных). 

	Richard Bach
	М. П.  Шишкин
	И. Ю. Куберский
	М. В. Науменко

	25. For a moment the multitude was stricken dumb with astonishment [Bach 1998:8].
	25.На мгновение толпа от удивления оцепенела [http://lib.ru/RBACH/illuzii.txt].
	25. На мгновение толпа онемела от изумления [http://kubersky.spb.ru/Text/messija.rtf.zip].
	25. И целый миг потрясенная толпа безмолвствовала [http://www.mike-zoo.kiev.ua/books/Illusions.zip].


       Частотны также и преобразования на синтаксическом уровне (замена подчинительной связи в придаточном изъяснительном предложении  I knew that  асиндетической связью Я знал, замена сложного предложения на несколько менее осложненных). 

	Richard Bach
	М. П.  Шишкин
	И. Ю. Куберский
	М. В. Науменко

	Most often it’s the other way around, eager kids and cautious elders, but one gets a sense for these things when it’s one’s livelihood, and I knew that girl wouldn’t fly with us if we waited all summer[ Bach 1998:24].
	Гораздо  чаще  все  бывает  наоборот, сгорающие  от  нетерпения дети  и опасливые  взрослые,  но  профессиональная  необходимость здорово  развивает способность  чувствовать  такие  вещи, и  я  точно  знал, что эта  девочка не полетела бы с нами, прожди мы ее хоть все лето [http://lib.ru/RBACH/illuzii.txt]. 
	Обычно все бывает наоборот: восторженные дети и подозрительные родители, но когда зарабатываешь себе на хлеб подобным образом, начинаешь понимать людей по-другому. Я знал: эта девочка не полетит с нами ни за что, даже если мы будем упрашивать ее все лето[http://kubersky.spb.ru/Text/messija.rtf.zip].
	Гораздо чаще все наоборот — хотят дети, а взрослые осторожничают, но когда это твой заработок, чутье обостряется, и я знал, что, прожди мы хоть все лето, девочка с нами не полетит [http://www.mike-zoo.kiev.ua/books/Illusions.zip].




Однако при этом, что немаловажно, происходит изменение не референта, а лишь изменение формальных грамматических отношений на уровне предложения. Таким образом, И.Ю. Куберский во многом добивается большего «назидательного» эффекта текста – чем короче фразы, несущие не более одной идеи, тем легче воспринимается менторский посыл. Этот прием помогает ярче раскрыть сюжетообразующую линию «ученик-учитель», пронизывающую все творчество Р.Баха. 

В тех же целях переводчик М.В. Науменко использует как количественные, так и качественные трансформации на лексическом уровне, включая такие разновидности переводческих преобразований, как перифраз (трансформация с сохранением смыслового наполнения).  Кроме того, М.В. Науменко активно применяет лексико-синтаксические преобразования, такие как добавление и опущение вкупе с подбором вариативного соответствия, а также различные перестановки на синтаксическом уровне. 
В лучших традициях переводческой школы кашкинцев М. В. Науменко, возможно, не подозревая об этом, использует принцип, на который опиралась в своих замечательных переводах Э. Я. Гальперина, известная под псевдонимом Норы Галь, и, дабы придать динамику речи от первого лица, применяет замену частей речи и перестройку синтаксической структуры предложения с заменой членов предложения eager kids and cautious elders - хотят дети, а взрослые осторожничают. 
	Richard Bach
	М. П.  Шишкин
	И. Ю. Куберский
	М. В. Науменко

	Most often it’s the other way around, eager kids and cautious elders, but one gets a sense for these things when it’s one’s livelihood, and I knew that girl wouldn’t fly with us if we waited all summer[ Bach 1998:24].
	Гораздо  чаще  все  бывает  наоборот, сгорающие  от  нетерпения дети  и опасливые  взрослые,  но  профессиональная  необходимость здорово  развивает способность  чувствовать  такие  вещи, и  я  точно  знал, что эта  девочка не полетела бы с нами, прожди мы ее хоть все лето [http://lib.ru/RBACH/illuzii.txt]. 
	Обычно все бывает наоборот: восторженные дети и подозрительные родители, но когда зарабатываешь себе на хлеб подобным образом, начинаешь понимать людей по-другому. Я знал: эта девочка не полетит с нами ни за что, даже если мы будем упрашивать ее все лето[http://kubersky.spb.ru/Text/messija.rtf.zip].
	Гораздо чаще все наоборот — хотят дети, а взрослые осторожничают, но когда это твой заработок, чутье обостряется, и я знал, что, прожди мы хоть все лето, девочка с нами не полетит [http://www.mike-zoo.kiev.ua/books/Illusions.zip].




Проблема сохранения ритма в переводе, «эвкиритмичность»,  более характерна для поэтических переводов, однако мы видим, что М.В. Науменко, будучи по профессии не переводчиком, а музыкантом, в своих переводческих решениях часто выбирает трансформации, уже упомянутые выше, по просодико-стилистическим причинам. Так, «рубленый» ритм английского предложения смягчается при переводе и соответствует более плавному ритму повествования в русском языке. 

Смысловое наполнение нередко подвергается преобразованиям в переводах М.П. Шишкина, что представляет собой уже так называемую деривацию – изменения в процессе перевода охватывают кроме смыслового наполнения и  грамматическую модель,  и лексическое наполнение. Для перевода  М.П. Шишкина в целом характерны приемы конкретизации и целостного переосмысления 
Попытка избежать буквализма, столь губительного для художественной выразительности речи, привела М. П. Шишкина к целостному переосмыслению выражения to sell ashes to the devil. Соответствующее по смыслу выражение продать снег эскимосам, «суметь продать кому-либо нечто совсем ему ненужное» с коннотативным значением мошенничества и в то же время передающее долю восхищения ловкостью дельца полностью эквивалентно английскому выражению в плане содержания. 
	Richard Bach
	М. П.  Шишкин
	И. Ю. Куберский
	М. В. Науменко

	— I’ll say. Your friend could sell ashes to the devil, I’ll wager, can’t he now [Bach 1998:21 ]?
	"Готов поспорить, что ему удалось бы продать снег эскимосам" [http://lib.ru/RBACH/illuzii.txt].
	— Вот что я тебе скажу. Твой друг, если захочет, самому черту угольков продаст. Бьюсь об заклад [http://kubersky.spb.ru/Text/messija.rtf.zip]!
	— Да, твой приятель мог бы самому черту его хвост продать, держу пари [http://www.mike-zoo.kiev.ua/books/Illusions.zip]!


Прием конкретизации с задействованием порой почти этноспецифичных лексем, позволяет данному переводчику ярче расцветить иллюзорно-призрачный мир художественных образов романа, а значит - донести заложенные смыслы почти вещно и осязаемо. Конкретизация the dead twig -  на засохшей березе, вкупе с контекстуальной заменой на лексическом уровне, придает сравнению дополнительную образность, что соответствует традиции русского художественного текста.
	Richard Bach
	М. П.  Шишкин
	И. Ю. Куберский
	М.В. Науменко

	He spoke as a calm man speaks, noting the dead twig in the yard has just sprouted blossoms and ripe apples [Bach 1998:21].
	Он говорил  так, как говорил бы хладнокровный  человек, заметив, что на засохшей березе во дворе вдруг расцвели цветы и появились налитые румяные яблоки [http://lib.ru/RBACH/illuzii.txt].
	Так бы говорил какой-нибудь флегматик, вдруг обнаруживший, что в его саду расцвела сухая ветка и на ней выросли яблоки   [http://kubersky.spb.ru/Text/messija.rtf.zip].
	Он говорил таким голосом, как обычно спокойный человек рассказывает о том, что у него в саду на засохшем кусте выросли цветы и зрелые яблоки [http://www.mike-zoo.kiev.ua/books/Illusions.zip].


С другой стороны, Р.Бах, возможно, намеренно обедняет краски романа и лишь в конце, когда герой обретает Мессию внутри себя, красочно описывает рассвет как символ возрождения к новой жизни без иллюзий. С этой точки зрения, переводчик, возможно, допустил неточность, принеся в жертву образности художественную эстетику романа. 

Таким образом, в ходе исследования был определен преобладающий комплексный характер применения лексико-грамматических трансформаций в художественных переводах, выявлена роль фактора субъективности как одного из решающих факторов при репрезентации лексико-стилистических особенностей оригинального текста в ходе перевода, а также пути реализации авторской концепции различными переводчиками посредством применения лексико-грамматических трансформаций. Кроме того, с учетом результатов сопоставительного анализа переводов были предложены собственные переводы рассмотренных отрывков. 

Подводя итоги исследования, необходимо отметить, что авторская концепция реализуется переводчиками при помощи различных переводческих решений, однако проведенный анализ помогает в полной мере раскрыть  роль комплексных переводческих трансформаций в переводах романа Р.Баха «Иллюзии». В процессе перевода художественного текста переводчик сталкивается с целым рядом трудностей, как характерных для перевода в целом, обусловленных несовпадениями в строе двух языков, так и специфичных для художественного перевода. Эти трудности колеблются в довольно широком диапазоне в зависимости от подхода в определении переводческих единиц: от отдельных труднопереводимых элементов до исходного текста в целом. Одним из основных путей решения подобных переводческих проблем, как следует из теоретического обоснования данной работы, и являются различные переводческие трансформации. 
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Выпуск 5

схема 1. Структура имиджа России, исследованная при помощи методики лингвокогнитивного моделирования








схема 2. Эмоционально-оценочный сегмент модели имиджа России, исследованный при помощи методики ассоциативного эксперимента
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� Схема позаимствована из работы «Языковой круг: личность, концепты, дискурс» В. И. Карасик. - Волгоград: Перемена, 2002
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